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PREFACE 



In presenting this outline of the Sumerian language 
I wish to make a few preliminary statements for those who 
will be unable to control my statements from lack of first 
hand acquaintance with the inscriptions. The difficulties 
of Sumerian are not alone grammatical and lexicographi- 
cal but also epigraphical and it is in fact the latter difficulty 
which must be first overcome. It will never be possible 
with transcriptions, even though they be most accurate, to 
gain a clear idea of the genius of the language. The idea 
in the mind of the writer is often conveyed by the form of 
the sign as well as by the sound of the word and the gram- 
matical inflection. In the list of phonetic values appended 
to this volume I have attempted to give some indications on 
this point, but a grammar cannot be extended to include epi- 
graphy. The reader will observe also that I have written 
no chapter upon Syntax. This is due to the fact that the 
language is so thoroughly agglutinative that Etymology 
and Syntax cannot be separated. 

The preponderating influence of Sumerian in Baby- 



II PREFACE 

Ionian and Assyrian culture has become so manifest in 
recent years that Sumerology must now be regarded as 
indispensable to a thorough understanding of Babylonian 
grammar, as well as of Babylonian religion, law, literature 
and art. I have no theory concerning the linguistic affin- 
ities of this remarkable people. As a negative result of 
my studies I am convinced that it has no affinity with 
either the Caucasian, Aryan or Semitic groups. This side 
of the problem has not occupied my attention as the futil- 
ity of such efforts is at once apparent. Our task at 
present must be rather to interpret the literary remains of 
this ancient civilisation, whose language continued to be 
sacred in religious literature even in the last century before 
our era. 

Stephen Langdon. 



Les Avenieres, par Cruseilles, September 1910. 



CONTENTS 



Pages. 

Preface i-ii 

Abbreviations, Names of Principal Sources etc v-vn 

Chapter I. — Historical Outline, being a resume of Sumerian 

texts so far published 1-18 

Chapter II. — Origin and Principal Characteristics of Su- 
merian Writing - . 19-32 

Chapter III. — The Phonetic Elements of Sumerian and 

Sound-Changes 33-49 

Chapter IV. — The Determinatives 50-61 

Chapter V. — Inflection and Postfixes 63-90 

Chapter VI. — Nouns and Adjectives 91-100 

Chapter VII. — Pronouns 101-114 

Chapter VIII. — Numerals 115-123 

Chapter IX. — The verb 124-170 

Chapter X. — Conjunctions 171-176 

Chapter XI. — Adverbs 177-178 

Selection of Texts 179-200 

Vocabulary 201-259 

List of the most important syllabic and vowel transcriptions. 261-303 

Index 305-308 

Addenda 309-310 

Errata 311 



CHAPTER I. 



Historical Outline. 

§ 1. Sumer is a term applied by the inhabitants of the lower sumerasa 
valley of the Tigris and Euphrates to their native land, or at least geographical 
to a part thereof. The ideogram KI-EN-GIN, which according to pho- 
netic laws became sumer', may be analysed into ki(n) 'place, locality', 
and en-gin, ' the faithful lord ' "- . This term occurs in an inscription upon 
a vase presented to the temple of Nippur by Lugalzaggisi and is there 
used apparently for the district of which Nippur was the capital 3 . Lugal- 
zaggisi, who claimed the title, ' king of Erech, and king of the land', 
and who mentions most of the important Sumerian i cities as part of 
his empire, used the word kalama, ' land ', to designate what we 
understand to be ancient Sumer. The possession of Nippur seems to 
have carried with it the title, ' king of the land'. KI-IN-GIN is 
explained by Nippur on a lexicographical tablet 5 . The ideogram is 
followed frequently by the phonetic complement ra'\ 



1. So we infer from the Semitic loan-word sumeru. By vowel harmony KI- 
EN-GIN became KI-IN-GIN. Earliest mention of Sumer is by Eannatum, Stele 
des Vautours, rev. VIII. 

2. Cf. the title of Ninlil, goddess of Nippur, en-sid kalama, CT. XXIV, 6, 15, 
and of Nisaba the grain goddess in the Nippurian pantheon, ibid., 9, 37, both char- 
acterized as the "faithful ruler of the land". See also Oppert, quoted by Weiss- 
bach, Sumerische Frage, p. 18. 

3. Hilprecht, OBI. 87, II, 21; also OBI. 90, 4. 

4. Scholars universally speak of the Shumerians as the Sumerians, a slight 
inaccuracy due to the founders of the science. I have not ventured to correct the 
term. 

5. King, Creation, I, 217, 1. 5. 

6. Cf. ibid., 1. 4. ki-en-gi-rd Gudea Cyl. All, 16; 31, 25 and B 22, 20. ki- 

GRAM. SUM. 1 



4 SUMERIAN GRAMMAR 

Sumer, therefore, probably designated the region of Nippur and 
as Nippur was the religious centre of this ancient people the term ac- 
quired a larger significance, but only in later times was it used for the 
entire country from Babylon to the Persian gulf. Throughout the clas- 
sical period the Sumerians knew no general geographical or racial term 
except kalama ' the land', the home land, by which they distinguish- 
ed themselves and their land from the kur or ' foreign land '. Sar- 
gon, the Semitic king of Agade 1 , a city in the region of Sippar and 
north of Sumer, one of the first foreigners from whom we have any 
information concerning the Sumerians, calls himself ' king of Akkad 
and of the sovereignty of Enlil'. The Semitic kings of Kis, the most 
important of the early Sumerian cities on the northern boundary 2 which 
seems to have fallen into the hands of the Semites at an early date [circa 
3000 b. a], also ruled at Nippur and like the Semitic dynasty of Akkad 
shewed great respect to the cult of Enlil. Nippur, therefore, was 
regarded by both Sumerians and foreigners as the real centre of Sume- 
rian civilisation and we thus readily understand why the local term 
Sumer became racially and linguistically significant 3 . 

in-gi(n) and ki-in-gi-ra in late texts are employed for matu 'land', simply 
(SAL 7331) and ki-in-gin = irsitu 'earth', IV R. 1 a, 22 (v. Hommel, Geographie, 
242 n. 4). Hommel correctly derived sumer directly from kingin by assuming the 
palatalisation k^> s before i and «> r. Prince, Materials for a Sumerian, Lexicon, 
p. 206, has given an interesting derivation of kengin by analysing it into A*wi'land', 
and gin ' reed', 'land of the reed'. See also Lenormant, Etudes, 2 nd Sen'e,-p. 29. 
Lenormant not only derived sumer (the u arising from the labial m) from kengin, 
but with Sayce connected it with the Biblical "ll?3t>, followed by Radau, Early 
Babylonian History, 216. Sanli.ar in the Amarna Letters and on a tablet of 
Boghazkoi is a kingdom of the Mitanni and can have no connection with kingir 
= sumer = 1U3EJ, which seems to me correct. See for Sanhar, Weber in Knudt- 
zon's El-Amarna Tafeln, 1080-3. 

1. The city a-ga-de-(k.i) is identical with the later akkadu-[ki), usually written 
uri-(ki), v. Meissner, SAL 8878. The name of the city is written a-ga-de-(ki) 
in all periods and is distinct from uri-(ki) the 'land of Akkad'. 

2. Usually located on the Tigris opposite Sippar, but by Hommel, south-east 
of Babylon, and by Thureau-Dangin, OLZ. 1909, 205, east of Babylon on the 
Shatt-el-Nil. 

3. Ninib's temple at Nippur e-su-me-DU should perhaps be read e-su-me-ra, 
for references, v. SBP. 346 and the n. pr. Amel-e-su-me-rd, BEP. VI 2 , 37, 8. 



HISTORICAL OUTLINE 6 

§ 2. The pronunciation sumer is known to us only by the Semitic 
loan-word sumeru. The Semites designated this language as the lisan 
sumeri, or language of Sumer, and their own language as akkadu or 
Akkadian. So for instance a date promulgated by Samsuditana as the 
official Sumerian date formula for the year has a Semitic translation, 
called akkadu-sa, 'its Semitic rendering' 1 . An interlinear text con- 
taining Sumerian lines and a Semitic translation under each line has 
the note [saplis] akkada eli& su[mera], 'below the Akkadian (Semitic), 
above the Sumerian ' \ In ZA. IV, 434, Bezold published a tablet deal- 
ing with geographical and racial terms. Line six should probably be 
restored, eme-KU nig-sig-ga erne [akkadl (ki)}, which is there translated 
by li&an sumeri tamsil akkadl = Sumerian is the counterpart of Akka- 
dian. Bezold in Florilegium Melchior de Vogiie, 53-8, has discussed 
the question a new, but with impossible conclusions concerning some of 
the texts. 

The usage of the two words sumeru and akkadu appears clearly in 
an inscription of Asurbanipal, who describing his early education says : 
"Among the craftsmen I busied myself (?) ; the counsel and wisdom of 
the heavens with the wise masters (?) I solved. I read the dreadful 
mysteries which should not be revealed (?). To translate into Akkadian 
the skilfully made tablets which were obscure in Sumerian I was 
restless (?) 3 ." Here the word sumeru is ideo graphically expressed by 
the Sumerian eme-KU which seems to be a late form invented by the 
Semites. eme-KU has not been successfully interpreted. In those texts 
where it occurs 1 the form o/KU gives no clue as to which of the three 
original signs T^-T, YpT, T^T is intended, erne of course means 'speech, 



Sumerian 

as a 
language. 



1. OLZ. 1905, 270. 

2. K. 14013 in Bezold, Catalogue of the Kouyunjik Collection, p. 1354. Cf. 
also K 3233 imi.nsu akkada munu, "repeat it seven times in Akkadian". 

3. Lehmann, Samas-sum-uktn, Taf. XXXIV, 14-17; Ina pahur ummant 
K sutabulaku parussi-ma milik (?) same* itti rube li 'uti w upatar igiare idgurutlsa 
la Uu pit pani n astasi kammu naklu sa sumeri [EME-KU] sullulu akkadu ana 
sutesari astu hi(t) daku. 

4. The citations will be found in Meissner, SAI. 530. 



4 SUMERUN GRAMMAR 

tongue'. Absolutely no valid reasons exist for the old interpretation, 
'enchanter's speech'', and the other well known suggestion that KU 
means rubu, 'prince', therefore, 'language of the chiefs, or aristocrats' 
is doubtful*. In any case this designation of the Sumerian language is 
late and may have been applied by the Semites to the classical speech to 
distinguish it from the dialects. The geographical term mat eme-KU, 
or land of the Sumerian language also occurs in the late period 3 . 

Sumer and § 3. The kings of the Sumerian dynasties of Ur, Isin and Larsa 

' c a ' employed the title ' king of ki-en-gi (sumer) and akkad\ but the Semitic 
conqueror, Hammurabi, used the words mat su-me-ri-im u ak-ka-di-im. 
This double expression to designate southern and northern Babylonia in 
their ancient racial divisions as Sumerian and Akkadian (Semitic) con- 
tinued to be used by the Assyrians and Babylonians to the end of their 
political existence and was current even among the Persian kings. 
Strictly speaking we should designate these two languages of the cunei- 
form script as Sumerian and Akkadian, the terms which the Babylonian 
and Assyrian scholars themselves adopted. I shall, therefore, designate 
the Semitic dialects, as Akkadian, Babylonian and Assyrian. For the 
non-Semitic and primitive language of the inscriptions I adopt the term 
Sumerian, a word which the later representatives of this people 
seem to have recognized as a term applicable to their country and race. 
[For a discussion of the dialects of Sumerian see the chapter on Pho- 
netics]. 

Lagash and § 4. The early history of Sumer is imperfectly known. We possess 

Nippur. literature from but two important centres Lagash and Nippur. Of im- 
portant literary remains those of Lagash centre of the Ninib cult, closely 



1. See Lehmann, op. laud., 101. 

2. If this suggestion be correct we should read eme-dur. 

, 3. Ill R. 4 a, 51, there explained by erne-lug ja, " the pure speech (?) ". For 
the use of the word sumeru by Semites in the early period, v. CT. XV, 2, 3, su- 
barum lu irsit hatazimma sattisamma sumirurn liktazazxi, may the Subarian be 
a possession of plunder; yearly may the Sumerian plunder her. See Dhorme, 
RA. VII, 13-15, for this passage. 
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connected with the Nippurian pantheon, go back to a period considerably 
anterior to that to which the earliest long inscriptions of Nippur belong. 
A few fragments from Nippur date, however, from the earliest period, 
so that a decision as to the greater antiquity of either city is impossible. 
For practical purposes I have divided the literary remains of the Sume- 
rians into two great periods, those which were written before the dynasty 
of Ur founded by Ur-Engur [circa 2474 b.c], and those which belong 
to the period of the dynasties of Ur [2474-2357], Isin [2357-2132], Larsa' 
and Babylon [2232-1929]. 

§ 5. The literature of the classical period may be divided into three Types of 
classes, historical, commercial and religious. Documents of the third literature, 
type are extremely rare in this period. If the Sumerians composed 
hymns, liturgies, epics and mythologies before 2500 b.c. none have sur- 
vived 2 - The only document which we might designate as distinctly 
religious in motif of composition, the account of the building and 
dedication of the temple of Lagash (Sirpurla) recorded on two great clay 
cylinders of Gudea [circa 2500] offers little opportunity for estimating the 
kind of religious literature which the ancient Sumerians must have 
possessed. Gudea speaks of his sacred literature 3 and the temple singers 
are mentioned from the earliest period onwards i . The type of document 
classified under the general heading of commercial literature, if we may 
apply the term literature to contracts, sales, conveyances, lists of temple 
and private property, yearly and monthly accounts of temple and palace 
estates, constitutes by far the most fully represented source of Sumerian 



1. The principal kings of this dynasty are Eriaku and Rim-Sin. 

2. The two Sumerian epics concerning Ninib of which late fragmentary copies 
have been published by HROZNy, MVAG. 1903, pt. 5, are copies of Sumerian ori- 
ginals, fragments of which have been excavated at Nippur and published by 
Radau, BE. XXIX, and translated BE. Series D, vol. V, pt. 2. The original text 
comes from the period of the Isin dynasty. 

3. St. B. 8, 21. 

4. See the introduction to my Sumerian and Babylonian Psalms. Also the 
following passages; the "chief temple singer", TSA., no. 2, rev. I; no. 5, obv. II, 
period of Urukagina. The "inferior temple singer", DP. 87, II (Lugalanda); 
DP. 99, IV; 100,1V. 
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•literature. In as much as most of these business documents mention the 
contemporaneous rulers either as persons interested ia the transaction 
itself or in the date formula, they form one of the chief sources of ancient 
history. A considerable amount of material from this class of literature 
has been utilised in these grammatical and lexicographical studies. 

Material § 6. It would be difficult to find any Sumerian inscription which we 

could call an " historical document " in the modern or Greek sense of the 
term. The stone statues 1 , steles 2 , clay cones 3 , inscribed field-stones \ 
stone 5 and clay tablets 6 offer the only adequate means of studying early 
Sumerian grammar at Lagash. Historical inscriptions of the early 
period from Nippur are curiously enough all cut upon stone vases 7 . 



1. Represented only by the inscribed statues of Urbau and Gudea. 

2. The only important stele is the Stele des Vautours of Eannatum (Lagash) ; 
of. the small stone column of Eannatum, Dec. ep., XLIV, and RA. IV, 108. 

3. Most important are: — the coue of Entemena, RA. IV, pi. II, inscription be- 
gins at the larger circumference; three cones of Urukagina, A, B, C, in Dec. ep., 
L, LI and LII, B and C variants and all refer to the same events; inscription 
begins at the point. 

4. Three field-stones of Eannatum with long inscriptions, Dec. ep-, XLIII, 
XLIV (defaced) and one unpublished in Constantinople, SAK. 22. Small field- 
stones of this ruler in Dec, pis. 2 and 2 bis. 

5. Urnina, five small stone tablets, reverse uninscribed, only one published, 
Dee. ep., XXXVI; see SAK. 3 f. Alabaster tablet of Entemena, Dec. ep., XLVI. 
A stone tablet of Urukagina, Cat. rle Clercq , t. II, pi. VIII, and of Ur-Bau, Dee., 
pi. 8 bis, both with rev. uninscribed. 

6. The earliest in the form of baked bricks in imitation of the stone tablets, 
[Eannatum], two baked bricks, on which the cuneiform signs are already beginning 
to appear, Dee. ep., XLV. Brick of Enannatum I. style purely lapidary, Dec, 
ep.. XLVI. Two bricks of Entemena, Dec. ep., XL VIII and pi. 31, no. 3. [None 
with reverse] An historical clay tablet in same shape as the ordinary business 
document, RA. VI, opp. p. 28, with reverse {Urukagina). Several short inscrip- 
tions on bricks of Gudea, v. SAK. 140 f. 

7. Short vase inscriptions from a period contemporaneous with or later than 
Ur-Nina of Lagash, are OBI. 94, 95, 96, 97, 98, 99, 106, 111, 112, 113, 114. The 
most important document from Nippur is the long vase inscription of Lugalzag- 
gisi, contemporary of Urukagina, OBI. 87. From the same period the fragments 
of Lugalkigubnidudu and Lugalkisalsi, OBI. 86 A + B. A vase of Entemena 
from Nippur OBI. 115-117. To the inscriptions written on the various objects 
mentioned, may be added the short dedications on the stone door sockets of La- 
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§ 7.- The inscriptions from the earliest period which may be said Oldest 
to represent the oldest script in Asiatic civilization reaching back to a msori Ptions. 
period certainly as early as 4000 b. c. are in the probable order of their 
antiquity 1 ; Black stone tablet, General Theological Seminary, New 
York City, v. AJSL. XXIII, 19, reverse uninscribed; stone tablet 
with rude figure of a man seizing one of three small trees (?), wearing a 
low cap with two tall palm leaves; inscribed both obv. and rev., Dec 
ep., pi. I bis ; Scheil, Notes d'Epigrapfiie, no. L. AO. 2753, stone tablet 
from Suruppak, obv. and rev., published and translated by F. Thureau- 
Dangin, RA. VI, Contrats archaiques, no I. Semi-circular stone re- 
sembling Blau A, Dec, pi. I ter, no. 6. Flat stone tablet, reverse unin- 
scribed, ibid., no. 5. Fragment of a list of purchases, BM. 22506 in 
CTV, 3. 

These inscriptions upon stone are all business records shewing that 
the Sumerians in the first stages of their civilization used writing for 
practical purposes. The writing is linear and the scribes compose the 
signs, some of which are still not far removed from pictographs,by com- 
binations of straight and curving lines. 



§ 8. Inscriptions shortly before Ur-Nina [circa 3500-3400) : Vases 
of early Patesis of Kis from Nippur, OBI. 108-9, and 93 ; Mass of Arms 
of Mesilim, Dec, pi. I ter; Lapislazuli tablet of Lugaltarsi, CT. III. 



.Period 
preceding 

Ur-Nina. 



gash, Urnina, Dec, pi. 2 ter; Entemena, CT. X, pi. 1; CT. V, pi. I; Dccep., XLVI 
and pi. 5 ; one unpublished in the Louvre, v. SAK. 32; Urukagina, Dec. ep., XLIX, 
Ur-Bau, Dec, pi. 27; Inscriptions upon stoue mixing bowls, Eannatum, PSBA.1890, 
p. 60, with plateopp. p. 112; Enannatum, RA. IV, 108; plaques, Urnina, Dec, pi. 2; 
Dec ep., XXXVII (diorite), Urukagina, Dec. ep., L (baked clay). A fragment of a 
vase inscription, a dedication for [the life of] Urukagina is BM. 12030. 

1. The so called Blau Monuments now in the British Museum, Babylonian 
and Assyrian Room, case D, nos. 14 and 15 are declared to be forgeries in the 
official Guide 19u8, p. 156. Several of the entries, however, make good sense, for 
example 20 water buckets, 20 linen garments, 2 woollen garments, 20 jewels, A. 
obv., cases III, VIII, X, XII. Notice also the rev. case I, 1 1/2 bur for the kalil 
priest, where the numerical system is exactly the same as in AO. 2753. Photo- 
graphs of both A and B in the American Journal of Archaeology, 1888, pis. IV, V. 
Copy by Barton, in JAOS. XXII, 120; corrections XXIV, 389. 
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pi. no. 1. To this period Th.-Dangin assigns CT- V, 2, no. 12146, 
v. SAK. 170. 

Perhaps here belongs the marble vase, DP., pi. I 1 , all in linear 
style. 

Clay tablets, on which the writing is already becoming cuneiform, 
all business documents, RTC. 1-8 and DP. 33-38, assigned to this pe- 
riod by Thukeau-Dangin and Allotte de la Fuye. The former also 
places the contracts from Suruppak RTC. 9-15 before Ur-Nina, but the 
archaic forms which he adduces [p. II, note 1] may be due to local 
usage. [DP. 34 mentions the god of Suruppak]. RTC 12-15 edited by 
Thureau-Dangin, RA. VI, no. 4. 

Dynasty of § 9. The dynasty of Ur-Nina 2 ; (kings and patesis of Lagash). 

r " ma- 1. Ur-nina; five historical inscriptions on stone tablets, one metal 

plaque, and one stone door socket. An inscription traced in linear style 
on several baked bricks taken from a wall 3 . A diorite plaque contain- 
ing references to a religious ceremony, Dec. ep., XXXVII, translated 
byTH.-DANGiN, SAK.6, but repeated by Toscanne, RT. XXX, TextesDi- 
vers, p. 6, withoutreferencetopreviouseditions(l). See also ibid., p- 16. 
The secular cuneiform script of the business documents is not yet recog- 
nised by the royal scribes. Approximately the same period, a record 
of purchase of land inscribed on a statue of Lupad of Umma 1 , Comptes 
rendus 1907, 769-772 5 . 

1. The god sukurru is mentioned, and of. especially the form of T* identical 

TT v 

with y| 1. 4, occuringalso on a tablet from Suruppak, RTC. 12,1, 4 : with the n. pr. 

KA-d sukurru-sida on DP. no. 1, cf. RTC. 13 obv. IV, 5. BM. £2470 [CT. X, 2], 

a dedication to tt'J-Nin-dan-bdd by Kalag-ki-attag belongs to this period. The 

syenite plate DP. no. 2, evidently a record of a transaction concerning commodities, 

although inscribed on stone, shews tendencies toward the secular cuneiform script 

and hence cannot be anterior to Ur-Nina. Short historical inscriptions from Kis 

(SAK. 160, 1-4), Umma (ibid., 150, no. 1), and Nippur [ibid., 148), all belong to 

this period. 

2. Ur-Nina, E-annatum, Enannaturn I; Entemena, Enannatum II, (Enetarzi) 
Enlitarzi, Lugalanda. 

3. RA. IV, 91; for details concerning the historical inscriptions, v SAK. 2 fl. 

4. GIS-HU. 

o. Text ibid., 1908, March. See also Toscanne, RT. XXX, Textes Divers, p. 3. 
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2. Eannatum ; historical inscriptions of more extensive nature, no- 
tably the Stele des Vautours, four stone bowlders (two with long in- 
scriptions), two baked bricks, a short stone column and a basaltbowl. 

3. Enannatum I ; three short inscriptions on a bowl, baked brick 
and coat of arms. 

4. Entemena ; numerous historical inscriptions on stone door- 
sockets, one alabaster tablet, two vases, two baked bricks, one baked 
clay peg and a large cone. One business document is dated in this 
reign 1 . In this period the secular script is used on the monuments 2 . 

5. Enannatum II; one short inscription on a door-socket. Per- 
haps the record of sale of land DP. 31. 

6. Enetarzi ; one commercial document, DP. 39 3 . 

A letter addressed to E. as priest (?) of Ningirsu, AO. 4238, v. RA. 
VI, no. 4. 

7. Enlitarzi; documents dated in his reign, RTC. 17,26, 57,60,70. 
DP. 42, 92, 93, 94, 110, 111. Nik. 10, 42, 67, 170, 193, 279. Two 
seals, one of the patesi and one of his consort, DP. pis. V-VII and Nik. 323. 

8. Lugalanda; documents dated in his reign, RTC. 19, 25, 27 8, 30-3, 
35, 37, 39-54, 58, 61, 64, 66, 68, 71-2, 75. TSA. 1, 6, 10, 21, 24, 26, 
37, 43, 49*. 

DP. 25, 44, 47, 50, 52-3, 59, 62-4, 67, 72, 76, 84, 87, 95-7, 104, 
124-5, 127, 131-2, 134. Nik. 17, 23-4, 28-9, 31, 33, 39, 51, 53, 58, 62, 
79, 85, 125, 128, 148, 151-2, 154, 164, 169, 173, 175, 179, 182-7, 189-91, 
194, 196, 198-205, 207, 209-10, 214-5, 220, 250, 252, 261-3, 265, 270, 
272, 274, 277, 280, 295, 300, 314. Pinches, Amh., no. 1. 

§ 10. Contemporaneous kings of Kis, Urumus and Manistusu ; a Kish. 
few dedicatory inscriptions on vases, one coat of arms,, all probably 
from Nippur [Semitic]. The Obelisk of Manistusu found at Susa and 



1. RTC. no. 16. Translated by Langdon, Babylonia and Palestine, 56. 

2. One historical notice from Umma in this reign, SAK. 150, no. 2. 

3. Translated by Allotte de la Fuyb, Hilprecht Anniversary Volume, 128. 

4. The tablets cited as TSA. are all translated by de Genouillac in the book 
where they are published. He has utilised most of the texts cited as RTC. in his 
valuable introduction. 
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now in the Louvre is the most important early Semitic record in exis- 
tence. Published by Scheil, Delegation en Perse, vol. II, 1 52. Ana- 
lysed and commented upon by Hrozny, Vienna Oriental Journal, XXI, 
11-43. For the proper-names v. Hoschander, ZA. XX, 246-302, only 
letters A-B. [SAK. 160-3.] 

Urukagina. § 11. Engilsa and his son Urukagina 1 . 

a) Historical inscriptions of Urukagina are numerous. Three 
cones and one plaque, all of baked clay, give a detailed account of civil 
institutions. A tablet describing the sack of the city by Lugalzaggisi. 
Fragment of a brick, one stone tablet, a door-socket inscription, three 
small votive inscriptions. 

b) The commercial documents of this reign are also numerous: 
Pinches, Amh., nos. 2-3. RTC. 20, 48, 63, 73; TSA. 2-5, 9, 11-16, 
18-20, 22-3, 25, 27, 30-6, 40-42, 48; DP. 27, 40, 45, 48, 51, 54, 60, 66, 
69% 74, 77, 82, 98-9, 105-9, 112-123, 128-30, 133, 135-6, 138-9, 141. 
Nik. 1-3, 5-6, 9, 13, 16, 18-21, 31-2, 35, 46-7, 57, 59-60, 63-4, 76, 
146, 155, 208, 230, 244-6, 270, 272-3, 286, 298, 311, 319-22. To this 
period belong the seals of Eniggal, DP., pi. IX = Nik. 325, Nik. 324, 
and of Gal, DP., pi. X. 

Ereoh. § 12. Dynasty of Umma and Erech. 

1. Lugalzaggisi ; one historical inscription restored from fragments 
of vases by Hilprecht, OBI., no. 87 and partly translated by him OBI. II 
52 ff., later by Radau and Thukeau-Dangin, v. SAK. 153-7 (Nippur). 

2. Lugal-kigubnidudu ; two vase inscriptions and one brief dedi- 
cation on granite blocks. 



1. Engilsa, patesi of Sirpurla, is mentioned on the Obelisk of Manistusu as the 
lather of Urukagina, probably identical with the famous patesi and king of Sirpurla 
— Urukagina. This seems to me very likely and if Sargan-sarri and his son Na- 
ram-Sin be placed later than Manistusu it would be difficult to date these two 
kings before 2900 b. c. at the highest possible figure. SeeDE Genouillac, TSA. XIV, 
and Allotte de la Fuye, Florilegium Melchior do Vogue, 1-14. Engilsa appears 
in the tablets of Urukagina only as an important person, and may not be identi- 
cal with the father of Urukagina. 

2. Translated by Allotte de la Fuye, Florilegium Melchiorde Vogue, pp.8ff. 
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3. Ensagkusanna ; two vase inscriptions. 

§ 13. The Semitic dynasty of Agade 1 . 

1 .' Sarganisarri ; two door-socket inscriptions, one brick stamp, an Agade. 
inscribed coat of arms and several seals, chiefly from Nippur. 
[SAK. 162-5]. 

2. Naram-Sin ; two steles and two inscribed statues (found at Susa), 
two dedicatory inscriptions on vases, brick stamp (Nippur), one slate 
plaque and one diorite plaque (dedicated to his son) from Lagash ; 
several seal impressions all on tablets from Lagash. [SAK. 164-9] 2 . 

To this period Th.-Dangin assigns about 100 tablets from Lagash, 
RTC, pp. 44-72 3 . Of these the following are dated in the reign of 
Sarganisarri; 85 + 124,87,88 (?), 99 + 136 + 176, 118. Naram-Sin; 
86 + 106 + 144. 

Three Semitic documents, Bu. 91-5-9, 588-90 [CT. I., pi. 1], one 
mentioning Sippar, are possibly from this period 4 . The commercial 
documents frequently contain Semiticisms, and a large number of the 
proper names are Semitic. Dhorme, Less noms propres babyloniens a 
Vepoque de Sargon I'ancien et de Naram-Sin, BA.VI, has greatly exag- 
gerated the Semitic element at Lagash in this period. The texts prove, 
however, that the inhabitants of Sumer were already a mixed race 5 . 

1. In the inscriptions of Manistusu, Sargon and Naram-Sin, always a-ga-de- 
ki, but from the period of Ur-engur of Ur generally ki-uri, also uri simply 
(v. SAK. 190 o, 1. 4). Cf. also the form in a date formula of Hammurabi, Hil- 
prboht BEP., Series D vol. V,3 n.2,ki~ttri{n'). The Semites translated ki-uri and 
uri-(ki) by Akkadu, so that the two names certainly indicate the same place, uri 
(with the pronunciation tttla(l) so s b ) meant also Urartuy, Vrtu (v. SAL 5329 and 
K 621, 4; Rm. II, 2, 5, in ZA. VIII, 345), and even Amoria or the West. Agade 
at any rate was the name first employed by the Semites and seems to be much 
older than ki-uri, a name of apparently northern origin. 

2. These inscriptions written by royal scribes are all Semitic although the 
population of Lagash and Nippur was still largely Sumerian, as we know from the 
language of the commercial documents written at Lagash in the reigns of these 
kings. 

3. Other unpublished tablets of this period at Constantinople. 

4. Cf. the form of the sign nagzr REC. 323 on Bu. 91-5-9, 588 obv. 2, and 590, 
rev. 2, with REC. 93, rev. 2. 

5. The texts enumerated under §§10 and 13 have not yet received the atten- 
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Interval 

between 

Akkad and 

Ur. 



§ 14. From the dynasty of Akkad to the dynasty of Ur, 2900 1 -2474. 

1. Lugal-usumgal \ patesi of Lagash under the dynasty of Agade, 
left no literary remains ; dedicated a seal to Sarganisarri, [SAK. 164 f] 
and one to Naram-Sin [ibid., 168 k] ; frequently appears in documents 
of the period [Dhorme, op. cit., under Sarru-usumgal}. 

2. Ur-Bau. One important inscription on his statue, a stamped 
brick, two baked clay pegs, a door-socket, a stone tablet and a vase. 
SAK. 60-63. 

One tablet dated in his reign, RTC. 186 3 . 

3. Namamahni. A stamped brick and a door-socket. His consort, 
daughter of Ur-bau, dedicated for his life, a circular stone plate, two 
coats of arms and a female statue. 

One tablet dated in his reign, RTC. 187*. 

4. Ur-Ninsun (period not certain) dedicated a large stone bowl to 
his god 5 . [HereTH.-DANGiN places tentatively three patesis known only 
from single tablets, RTC. 188-190]. 



tion which they merit in Semitic philology. The remarkable study of Hoshander, 
cited above, may lead to important results. Still a purely philological investiga- 
tion of the Obelisk of Manistusu and the tablets mentioned under § 18 is much 
needed. 

1. This is the extreme date to which we can assign Sarganisarri according to 
the commonly accepted interpretation. Allowing 300 years for the reigns under 
§§ 18 + 13 and an unknown interregnum between them, we would arrive at 3200 for 
Urukagina and about 3400 for Ur-Nina. The dates assumed by King in his his- 
tory of Sumer and Akkad [3000 for Ur-Nina, 2650 Sarganisarri] are in any case 
hazardously low. Commercial documents of this period, RTC. 180-260, and 
Pinches, Amh., no. 13. 

2. The period between Naram-Sin of Akkad and Ur-Bau of Lagash is wholly 
unknown. Th.-Dangin assigns three rulers Ugme, Urmama and Basama to this 
period. None of these left historical inscriptions. Tablets dated in these reigns, 
RTC. 181. 183. 184. 

3. An apparently ancient seal, Toscannb, Textes dicers, [RT. XXX,] p. 9; cUngir- 
gal-kur uku{t.)-us ur- d ba-u, Dingir-gal-kur minister of Ur-Bau. Identification 
with the patesi uncertain. 

4. An other patesi Urgar, also son-in-law (?) of Ur-Bau, honored with the dedi- 
cation of a female statue by a daughter of Ur-Bau, SAK. 63, no. 13. 

5. RA. II, 79. Valuable because it defines the meaning of bur = pu.ru, as 
'stone bowl'. 
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5. Gudea. The literary remains of this patesi form the principal 
source for the study of the language. 

a) Historical ' ; eleven inscribed statues and two large hollow 
cylinders of baked clay, 30 and 24 nearly perfect columns averaging 20 
cases or lines to the column. Eight inscribed baked clay bricks Three 
baked clay pegs. Three coats of arms. An inscribed bowl and lion. 
Three seals. Two female statues dedicated to female divinities by his 
consort for his life 5 . 

b) Commercial documents dated in his reign, RTC. 192-199, 200, 
201 (?). Pinches, Amh., no. 13. Lau, Old Bab. Temple Records, 
Catalogue, p. 53, no. 59. 

§ 15. Dynasty of Ur and contemporary patesis of Lagas. Ur. 

1. Ur-Engur. — a) Seven inscribed bricks (from Ur, Erech, Larsa 
and Nippur). Two baked clay pegs (Ur and Lagash). Two door-sockets 
(Nippur). A stone tablet from Kes (?). A seal dedicated to him. — 
6) Tablets dated in his reign, RTC. 261-5. 

Ur-abba, patesi of Lagash. A seal dedicated to him ;1 . 

2. Dungi 5 . — ■ a) Three inscribed bricks (Ur and Susa). One clay 
peg and one door-socket (Lagash). Clay tablet, copy from a stone tablet 
(Kutha). Nine stone tablets (Kutha, Lagash, Nippur, Susa, Erech, 
Eridu), records of building temples, two (Kutha, Erech (?)) dedications 
on stone tablets for the life of Dungi. Dedicated for his life a female 
statue, a dead-dress of diorite, a pearl, and two seals (Lagash, Kutha (?), 
Nippur?). Six seals of individuals dedicated to Dungi 5 . Three in- 
scribed weights. 

1. None of the inscriptions of Gudea can be called historical in a strict use of 
the term. The statues all refer to the building of temples and the dedication of 
the statue in question, and the cylinders offer only an elaborate account of the 
building of the chief temple. The statues are denoted by Gud. A. B. C. D. E. F. 
G. H. I. K. L. and the cylinders by Gud. Cyl. A. B. 

2. SAK. 66-147 : the female statue B is repeated by Toscannb, Textes divers, 
no. D (without reference to previous editions!). 

3. See SAK. 228 a) and p. 149. Mentioned on tablets dated under Ur-Engur, 
RTC. 261, 263-5. 

4. Semiticisms are frequent in his inscriptions. 

5. Five in SAK. 196 G-G (Lagash) and one in Toscanne, op. cit., no. F. 
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b) The commercial documents dated in the long reign of Dungi 
must have been enormous. We possess at present tablets from Lagash 
only, which are two numerous to be recorded individually. RTC, 
pp. 102-9; 11 tablets certainly from Dungi. 110-155, 25 tablets, v. In- 
troduction, VII f. CT., vol. I, pis. 2-3, 4-5, 6-7, 8-9, 34, 48, 49. CT. 
Ill, pis. 5-8, 9-10, 21-26, 27-30, 40-43, 44-47, 48-50. CT. V, 17-8, 19-20, 
21-4, 25-6, 27-8, 29-32, 33-5, 36, 37, 38-9, 44-6, 47-9. CT. VII, 5-6, 
9, 10, 11, 12, 13, 15, 17 (2 tablets), 19 (12946), 20(13130), 21 (13165), 22 
(13138), 25 (13164), 27 (18376), 28 (18379), 30 (18389), 31 (18391), 32 
(18395), 33 (18397), 34 (18407), 35 (2 tablets), 36 (2 tablets), 38 (18422), 
44 (17761), 46 (2 tablets), 48 B, C. CT. IX, 17 (?), 19, 20, 25, 28 (?), 
33, 34, 38, 39, 41, 42, 44, 45, 46, 47 A, 48 A, B. CT. X, 9, 14-15, 20-3, 
24-5, 28-9, 30-1, 34-5, 40-1, 44 (14348, 18962), 45 (4 tablets), 48 A, B, C, 
50(23850, 23782, 14344). 

Pinches, Amherst, nos. 16-55, 122. Haverford Library Collection, 
pt. I, by G.-A. Barton, 77 tablets dated in this reign. E. A. Hoffman 
Collection in the General Theological Seminary, New York City, 
according to Radau, EBH. 322, nos. 1-25, and 94-104, belong to this 
reign. Radau has published only a selection, no 14, p. 354; 19, p. 356; 
96, p. 418; 100, p. 430; 102, p. 432; 104, p. 362-4; 106', p. 428. 

A collection belonging to Columbia University, catalogue in Lau, 
Old. Bab. Temple Records, 47-89. Dungi, nos. 4, 15, 25, 45, 69, 72, 
78,83,94,100, 102, 104-6,131, 134, 141, 147% 153, 157, 160-1, 171, 177, 
185, 204, 207, 218, 239-40, 242, 246, 252, 256. Reisner, Temple Ur- 
kunden, 76 dated tablets 3 . 

Ur-Ningursu, patesi of Lagash. Two inscribed bricks ; a dedica- 
tion on a cross-shaped object' 1 . 

Tablets dated in his name, RTC. 207 and perhaps 210-11 5 . 



1. 43 a year of Dungi. 

2. Read si-mu-ru-um instead of Lau's si-bu-umC?). 

3. Add. Soheil, Notes d'Epigraphie, LI. 

4. SAK. 146-9. 

5. SAK. 227. 
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Galu kazal- Urlama- Alia and Urlama* patesis under Dungi, only 
seals dedicated to them. 

3. Bur-Sin. Five inscribed bricks (one from Nippur, probably all 
the others from Ur). Two door-sockets (Nippur). Two stone tablets. 
Two seals dedicated to him. 

Tablets from this reign (all from Lagash) : 

RTC, pp. 110-155, 16 tablets, v. Introduction, p. vm. 

CT. I, pis. 10-11, 12-13, 16-17, 18-19, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 36-7, 
38-9, 41-2, 47. 

CT. Ill, 17 (4 tablets), 18 (5 tablets), 19 (5 tablets). 

CT.V, 39-41. CT.VII, 7, 8, 14, 16, 21 (13140), 27 (18373), 29 
(18383), 30 (18387), 32 (18394), 34 (18409), 37 (2 tablets), 39 (2 tablets), 
44 (17766), 47 (17776), 49 (2 tablets). 

CT. IX. 16, 22, 23, 26, 27, 37, 40, 43, 49 B, 50 A, B. 

CT.X. 11, 12-3, 16-7, 18-9, 26-7, 32-3, 36-7, 38-9, 42 A, C, 43 
(4 tablets), 44 (19065, 23767), 47 (4 tablets), 50 (12248). 

Pinches, Amherst, nos. 57-121. Haverford Library Collection, 
pt. I, 32 tablets. Hoffmann Collection, nos- 26-90, after Radau, op. 
cit., 322. Radau has published the following nos. : 27, p. 424; 33, 
p. 372; 34, p. 376; 35, p. 358; 37, p. 360; 47, p. 386; 4*, p. 388; 49, 
p. 390; 50, p. 394; 51, p. 396; 52, p. 398; 54, p. 426; 56, p. 400; 87, 
p. 421. Reisner, op. cit., 82 (dated tablets). Lau, op. cit., nos. 18, 
71, 77, 79-82, 84-9, 93, 96, 98, 99 (?), 101, 104, 107-8, 135, 140, 142, 
148-9, 159, 162, 165, 168, 186-8, 194-5, 199^202, 205, 210, 212, 215, 217, 
222, 233, 236, 238, 241, 248, 250, 253, 258 2 . 

Abbamu, patesi of Lagash (in the 6th year) BM. 23767. 

TJr-lamasi, a patesi mentioned on an unpublished tablet of the 
Royal Scottish Museum, 2 nd year of Bur-Sin. 

4. Gimil-Sin. One brick (Susa). Three door sockets, (two records 
of temples built by himself, one from a temple dedicated to him as a god). 

1. Also under Bur-Sin. Vide SAK. 233 n. c) and Reisner, TU. no. 60. Cf. 
Ibid., no. 143 date. 146 date. 

2. Add, Schbil, Notes d'Epigraphie, no. XII = RT. XVII, 28-29 ; no. LI (in 
RT. XXII), tablets 1-2. Pblagau, Bab. Ill, 2, sd-tilla, nos. 2, 18. 
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An inscribed weight, and three seals dedicated to him. 

Tablets dated in his reign. RTC, p. 110-155, 19 tablets, v. Intro- 
duction, p. VIII. 

CT.I, pi. 35. CT.III, 11 (3 tab.), 12 (3 tab.), 13 (3 tab.), 14 
(3 tab.), 15 (3 tab.), 16 (4 tab.), 31-34. CT. VII, 23 (13944), 38 (18427). 

Haverford Library, three dated tablets. Pelagau, op. cit., 8, 11, 
17, 21, 22. 

Hoffmann Collection, nos. 91-3 after Radau, op. cit., 322. Scheil, 
RT. XVIII, 66, 71. Lau, op. cit., nos. 138,146. Reisner, 0j p. cit., 12 
dated tablets. 

Arad-Nannar, patesi, two door-sockets (duplicates) of a temple to 
Gimil-Sin. 

5. Ibi-Sin. Two seals dedicated to him. 

Tablets dated in his reign. CT. Ill pi. 20 (3tab.); VII, 25 (15815), 
50 B ; X, 42 B, D. Lau, op. cit., 46, 169, 181, 211, 223, 237. 

In this period most of the important religious texts 1 must have been 
formulated. Thus far literature of this class is known only from the 
remains of the older temple library in Nippur. The only religious text 
mentioning a king of this dynasty is Radau, Miscel., no. 1, second and 
last tablet of a dirge over the foes of Dungi. 

Isin. § 16. Dynasty of Isin and contemporary dynasties of Larsa and 

Babylon 2 . 

1. lsbi-Urra. Hymn (fragment) mentioning him, IV R. 35, no. 7 3 . 

2. Gimil-ilisu. 

3. Idin-Dagan. Hymn to Ninansiannage, Radau, Miscel., no. 2. 
Hymn to Idin-Dagan, Scheil, RT. XVI, 187, cf. Scheil, Sippar, p. 131. 

4. Isme-Dagan. Brick from Ur, v. SAK. 206. 

1. Radau, Miscellaneous Sumerian Texts, Hilprecht Anniversary Volume, 
and Ninib the Determiner of Fates, BE. Series D V, S, has published texts which 
prove that the periods of the Ur and Isin dynasties saw the production (in Sume- 
rian) ol remarkable religious epics, liturgies and hymns, later edited by the 
Semites with Semitic interlinear translations. 

2. For the author's conception ol the chronology of the period, v. Expositor, 
August, 1910, Relation between Babylonia and Canaan in the time of Hammurabi. 

3. Mentioned also in an omen text, CT., XXVII, 22, 21. 
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5. Libit-Istar. Baked clay peg, CT. XXI, 18 = I R. 5, no. 18. 
Gungunu, king of Larsa- One brick. A clay peg mentioning a 

temple built to him by the son of Isme-Dagan. 

6. Ur-Ninib. Two dated tablets, Hilprecht, BE., Ser. D,V, pt. 1, 
p. 38. 

7. Bur-Sin. Four dated tablets, ibid. 

8. Itcr-pisa. Three dated tablets, Hilprecht, BE. XX, pt. 1, p. 49. 

9. Ura-imitti. One dated tablet, Hilprecht, ZA. XXI, 27. 

10. Sin-ikisam. Two dated tablets, BM. 11107, in OLZ. 1907, 
Sp. 461 ff. (Poebel), and BM. 11560, BE. Ser. D, V, pt.l, p. 37 n. 2. 

11. Enlil-bani. Seven tablets, Constantinople, Ni. 353 = Scheil, 
RT. XIX, 59. BM. 11564. Const., Ni. 1898. Others not denned, 
v. Hilprecht, BE. Ser. D, V, pt. 1, p. 38. 

Sumu-ilu, king of Larsa; a dog inscribed and dedicated for his life. 

12. Zambia. Twotablets. OLZ., 1907, Sp. 385. One not defined, 
Hilprecht, ibid. 

13. 14. unknown. 

Nur-Immer, king of Larsa, clay peg. 

15. Sin-magir. Two fragments of a cone, Weissbach, Miscel, pi. I. 

16. Damik-ili-su. Six tablets ; Scheil, RT. XX1II, 93 and Hilpr., 
ibid., p. 49. 

Sin-idinnam, king of Larsa, three clay pegs and one brick SAK. 
208-11. 

§ 17. With the disappearance of the dynasty of Isin whose members Sumerian 

were themselves Semites, Babylonia must have been thoroughly Semi- oeases t0 be 

spoken, 
ticised. The contracts written at Babylon, Sippar and Erech are in 

the main Semitic from the middle of this dynasty onward. Nippur, 

however, continued to be a Sumerian speaking city as late as the rise 

of the Sea Dynasty under Iluma-ildK Sumerian seems to have been the 

official language of Arad-Sin (Eri-agu) and Rim-Sin, last of the kings 

of Larsa [SAK. 210-221], as well as of a late dynasty at Erech [ibid., 



1. Valuable material consisting of Sumerian business documents from this 
period is published by Poebel, BE. VI, pt. 2. 

gram. sum. 2 
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220-3]. Royal inscriptions of Samsuiluna, Hammurabi, Ammizaduga 
and Arnmiditana occasionally provided with Semitic translations (not 
interlinear but on different tablets or on a column to the right of the 
Sumerian) prove the vitality of the ancient literature as late as 2000 b. c. 

Religious § 18. The religious literature consisting of liturgies, hymns, epics 

and incantations comes from the Ur and Isin periods. King has publish- 
ed the most perfect examples in CT. XV, 7-30 1 . Radau gave interest- 
ing fragments of liturgies, hymns and epics in the Hllprecht Anniver- 
sary Volume and in BE. Ser. D, V, pt. 2. A large fragment of a 
Nippurian liturgy by Langdon, Bab., Ill, 241-9. Two long tablets con- 
taining incantations are to be found in CT. IV, 3. 4 2 . An incantation 
from the same period by Brummer, RT. XXVII, 214-27 3 , and one by 
Huber in the Hilprecht Anniversary Volume*. Fragments of liturgies 
by Langdon in Babyloniaca, III 74. Lates copies of a large number of 
the long liturgies have been collected and edited by Langdon, op. cit. 
A tablet has been found giving lists of the first lines of a very 
large number of classical liturgies, and hymns for public and private 
service 5 ; also a short list of the titles of seventeen liturgies written on a 
small cylinder 6 . 

1. The entire collection in Langdon, Sumerian and Babylonian Psalms, 
which see for other earlier literature. Sohollmeyer, MVG., 1908, no 4, has given 
an edition of CT. XV 24-5. A large collection of unpublished religions texts in the 
museums of London, Edinbourgh and Oxford, in preparation by Langdon. Texts 
from Nippur in preparation by Radau and Myhrman. .Messerschmidt also pro- 
mises a considerable volume of Sumerian texts from the museums of Berlin and 
Constantinople. 

2. PI. 4 edited Bab., Ill, 14-19 and a resume of pi. 3, p. 20. 

3. Vide Bab., Ill, 10. 

4. Vide Bab., Ill, 255. 

5. IV R. 53. Vide SBP., p. IX. 

6. Luokenbill, A. J. S. L., 1909, October, cf. Bab., Ill 248. 



CHAPTER II. 



The Origin and Principal Characteristics 
of Sumerian Writing 1 . 

§ 19. The inventors of the Sumerian script began by making pic- Pictographs. 
tures of objects arranged one above the other in perpendicular columns 
to form sentences. As they progressed, for convenience the tablet or 
object inscribed was turned to the left ninety degrees so as to enable the 
scribe to write from left to right. When this evolution took place the 
pictographs seem to have remained in their original positions so that 
they were really written lying on their left sides. This may explain why 
so few of the signs have retained even a slight resemblance to their origin- 
al forms. The following signs can still be identified 2 . >->-], a star. 

1. The fundamental work on this subject is Thureau-Dangin, Recherches sur 
I'origine de I'Ecrilure cunei/orme, 1898. Not much advance has been made on 
his work. Notice however the following additions. No. 10 ma, the gunifled form 

>4d occurs often, TSA. 42, obv. II; DP. 105, obv. I; also Blau, A. rev. No. 46, - 
the sign is balag (identified by the author himself). No. 92 perhaps fci^j. No. 210, 

was used by the Semites in the early period for i5^*^*"j- as well as -Q^+-yyp 
No. 261 = sudul, Br. 10875, v. SAK. 82 n. el. 262 gig is used for dugud (263) in 
Gud. Cyl. A 4, 17 and Ur-Bau St. 3, 6. No. 265 read su-lug. No. 285 = usan, 
Br. 8189. No. 286, the sign inserted appears to be frjfcj, v. de Genouillac, 
TSA. LX1V, and no. 12, rev. III. No. 448 = TJTgT j/i/i in the sense of siklu, 
but £TfTgET in the sense of uku crown. No. 451 used for |5J Gud. B 6, 52, and 
Cyl. A 16, 8. A great many new forms of known signs and several unidentified 
forms have been found. No. 4 is not the gunifled form of no. 3, see p. 57 n. 3. 

2. The original forms are not given here ; for most cases they may be found 
in KEC. In a few cases I have cited the texts. The importance of this subject 
for linguistic purposes is slight and has been greatly and ingeniously exaggerated. 
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*"f~" half, J__ = *^- side 1 . *^~\\ a bird. l^iEj balag = lalaggxO 
balangu, evidently a harp or lyre 1 [cf. DP. 33 obv. I, 3]. £lg^I[ fire, 
originally a low altar with flames [v. Hilprecht, Explorations in Bible 
Lands, p. 475, figure before the seated person]. £i:[ [ arm and fingers 
(right), *~\XX arm an< ^ fi n 8' ers (left). g:g:]>-| garden, originally an en- 
closure with two trees. 

^Y a double yoke of oxen. ^[J^p neck and head of a man ; 
►-Pjtq the same with beard, used for mouth. >-P=TjPf tongue in the 
mouth, tongue. [Yet ]>~, simply, used for ime^>me, by convention only, 
for speech, curse (Sayce, Accadian Phonology, p. 125)]. jf, water, 
represents the surface of a body of water with slight ripples, i^, totality, 
sar, a geometrical figure representing the ancient conception of the sur- 
face of the world and also the ground plan of a stage tower. ^[ the sun. 

YY< fish. "V" mountain -range. tJflY galu, man. >^\ foot. 
t^Ifc< I e 9i r i hinder part, behind. Originally a man walking from left 
to right'. ffZ wedge. *~\X f° r ^ s hip, lord, an outstretched hand 
holding a scepter 5 . JpI Ip mudru", a combing machine used to prepare 
wool. tJ^J al, a pick. ^{^ gud, neck and face of an ox. REC, 
no. 4, *-+—\ l J is the picture of the scorpion ; four legs on each side, the 
two claws and the head are visible ; the spider also an eight legged insect 
is represented by ■^>- > --fff- no. 210. > ">S=r'j{ su {uzu?) in its original 
form may possibly represent a frame for stretching skins of animals. 



1. mas, half, middle, bar, side, are geometrically pictured. 

2. Jensen in Brockelmann, Lexicon Syriacum, p. 273, identifies balag with 
J^^3 , a drum. 

3. For original, v. Blau, and CT. V, 7 oby. III. 

4. So Th.-Dangin, Revue critique, vol. 37, p. 202. 

5. See Hilprecht, OBI., photo 37. 

6. The original sign in Scheil, Notes d'Epigraphie, no. L, in RT. XXIII. 
The wool-comber is the aslakku, also called mudru = *~\I IH If' ^ asso " 
ciation the scribes used this sign for woollen garment siptu. mudru. was also used 
for reed-mat buru, SAI. 8095 (uncertain). 



& 
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The sign is ordinarily employed for 'pelt, leather'. ^j| nim REC. 
165, a two winged insect. 

§ 20. The principal method of inflecting signs to modify their mean- Gunifioation. 
ings is the so called guniflcation or addition of several strokes, usually 
four or five, indicating that the signs so modified denote the superlative 
of the original. The word gun means literally ' weight, burden' (biltu), 
and a sign so treated is said to be gunified, that is, it represents the ori- 
ginal idea plus the modification of greatness. The grammarians, there- 
fore, in their lists usually place the gunified form after the simple form. 
The additional strokes were ordinarily added to the top of the sign, 
or when turned horizontally, to the left of the sign'. The following 
have been so treated. 

1. ]rfk get, fish; £\}± ga-gunu, general idea 'produce in great 
quantity', the intensification being upon the idea of the productivity of 
fish. 

2. <^>~ igi, eye, as verb 'to see J . 1=M_ igi-gunu, general sense 
'be bright'. 

3. *^\] sig, 'be bright' and 'to fix'. Original If. Gunified *pf 
si{g), 8u[g), same sense. 

4. >~+v| musen, bird. ^ musen-gunu, 'large bird', by conven- 
tion only a variagated bird [clar). Both gunified signs 3+4 terminated 
in ^]Al ^ 

5. P=[ tun, band. Original. &X. Gunified at left Kf^^HW 
ligir, prince 2 . Gunified within [pfff = tlllfcf uku, crown, 'great 
band ', and JTT||[ gin, shekel. 

6. <5^> (itu) month. Gunified g^. muruh 3 , middle, literally 'great 



1. The position of the gunifioation seems to have been chosen according to 
the shape of the sign. It is often found within the sign. The connection in 
meaning of the gunified and simple forms has not always been preserved. 

2. tun, here, is from root tin 'be powerful', hence 'lord', a sense appearing only 
in the gunified form 'great lord', prince. 

3. Vide CT. XII, 7 a, 29. 
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I*-, " , middle of the month - o^» — 
$ is a gunified i> day, i. e., 'the great day . ^<<<-Y ^ 
really a doubly gunified form. 

guniflcation within, in two forms ^ and #^ • 

8 <HH ?ul, wicked. Gunified ««, so Raoa,, MuceL 
no. 3, 27 and R..BHK*, TU. 168, rev. 3- _ _ _ ^ ^ ^ 



9 T^£[ Zift, dog. Gunified forms gnJ, KB* - 
cover. AlsoinW = X*K 

10 ^T foot; used only as verb, 'to go' (d«) and 'to stand' {gub). 
The gunified form of the verb clu is £1, general sense hasten, 

IUn ' Rifled form of ^6 is rf foundation, = **. Vide REC, 
nos. 68, and 306 bis, and K 2839, obv. Ill, 7 f. = 2835, obv. 4 f. 

11. x& gd, neck. The gunified form *<& Br. Mus. 21445, 
rev 8; 21456, rev. 10; both with value gu. 

12. JET ma, for gunified form, cf. p. 19 n. 1). both signs used for 
a kind of fig. 

13- <fr = <£l Gunified form «J> =^£f : bo*h signs have the 

value wr . 

14. 2<, the gunified form $$< only CT. XXVI, 40, col. IV, 10. 

15. tfj es, house, tt£ e^unft, great house, a city. Late sign 

16 4 = 1 6«r (or 18 gan of land, cf. CT. V, 3, col. Ill, and 
REC. 509) and J = 10 bur. Here the guniflcation has a purely 
mathematical sense. The late sign is ^ and 4, the latter never 

1 Notice in no. 8 and in REC. 261, the peculiar form of the guniflcation by 
placing two lines in a slanting position above and below the *«*■ 

2 Falselv regarded by late grammarians as composed of DU with inserted „e. 
The same fafse analysis pertains to no. 6, which the grammarians analysed into 
utu ^"Y with inserted <«. 
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used in a mathematical sense. Notice that < (umun) and both of the 
gunified forms (gasan) are employed to express belu, lord. 

17. P?*-f — *^y |, in the classical period generally in the name for 
Ininni 1 . Gunified form Vy ? = >-^' > > = |, apparently a late invention. 
In the syllabar CT. XII, 11 b, 25-35, both signs have the meaning 
zimu. 

18. According to the grammarians |E y bur is the gunu of ^p, but 
the ancient form of bur ^ can scarcely be based upon ^> = ^p. If 
however the sign w* in RTC. 7, III, 3, be really bur, then the 
connection of the two signs would seem to be assured. Cf. RTC. 7, 
III, 3, bur {?)-sag with bur-sag, Uruk. ,'Tablette de pierre IV, 2". 

19. K^ sir, general sense ' be long ', araku 3 . Gunified forms 
>^ >i -' 4 , V£*ffif\ sir, in same sense. 

20. A few gunified forms terminated in the same sign as the ori- 
ginal, REC. 313, 394, 400. 

§ 21 . Occasionally ideas are expressed by the insertion of one sign into Signs 
another. For these signs the grammarians employed the formula nig- p aoe Wlt m 
X-ku-Z-i-gub, which is to say, [sign] where in X, Z stands. A few 
examples will suffice to illustrate this process. \|:p: ji^, darkness, 
inserted into *] , day, to express the idea of 'night', is called nig utia-ku- 
gig-gi-ga-igub CT. XII. 7 a, 28. b@J ~- gal, 'great', inserted into 
e's ' house ', to express the idea ' under- world ' and ' great chamber ' 5 , called 
nig-esse-ku-galla-igub . t^=gud, ox, with inserted kur, 'mountain', = 
rimu 'mountain-ox, wild ox'. A considerable number of compounds are 
thus written, although strictly speaking the sign enclosed is a genitive. 

1. But, cf. RTC. no. 5, obv. Ill, 2 f.; Gud Cyl. A 2, 8. 25. For the ancient 
sign add OBI. 94 to REC. 294. 

2. The scribes regarded J3ri as the gunified form of fel, yet this is uncertain. 

Doubtful also is the explanation of ^SsT as the gunu of JSzT- In CT. V, 7 obv. 
> ttt | is not connected withJjylT. 

3. The root sir— araku is certain. 

4. A guniflcation, in which the interior strokes have become three heads, in 
B. M. 19984 obv. 8. 

5. parsu. 



signs. 



Signs 
juxtaposed. 
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|^ <y>- (eri), ' water of the eye' is often written ]<T>~t =nig a-ak-ku-igi- 
igub, cf. K 2839, rev. II, 21. We therefore find compounds written both 
ways ; thus in Gud. Cyl. A 13, 14 the word for a sacred person, devotee, 
usag, is written with fcj j ]E= enclosed in *^\ |>+ = , but the word is spelled 
out u-sag-ga-ge in SBP. 300, 1'. The inventors of picture-writing by 
thus introducing a motif into a sign were able to express involved ideas. 
So for instance the sign for 'city wall ', duru, represented a huge gate 
flanked on each side by a short portion of the wall. Within this they 
introduced the sign for pitu, 'open', representing the notion of an entrance, 
REC. 370. The same motif is introduced into the sign for 'month' to 
denote the beginning of the month *i.*sf REC. 237\ The sign for 
water is also introduced into signs with ingenious results. ^^JflJ, ' to 
drink', = KA 'mouth' with A 'water', inserted. Cf. also t^fff] pisan, a 
water vessel. The method of modifying signs by other signs did not 
always follow a fixed rule ; for example ►"^y^y^f:] has two signs 
inserted, but the same combination appears often as jy *-Y| <^]£p 3 . 
^ se, 'barley, grain', is inserted into the following signs; £l£__^, hum, 
perhaps originally the picture of an instrument for threshing grain; 
M^<, gaz\ to thresh grain; perhaps also in i^f^E, REC. 213 and 
CT. XV 22, obv. 8. ^>-j-*0[, originally written with se above, or en- 
closed in, the sign jnusen, bird, hence 'a grain bird', usu. 

§ 22. More involved ideas were expressed by placing two signs 
together. For this combination the scribes employed the formula 
X-Z-ku. To represent the word for 'marsh' apparu, the Sumerians 
wrote ►-] jiS^ 'reed' and jy 'water', which the grammarians explained 
as gi-a-a-ku, that is, the two sign-names were placed side by side and 



1. First explained by Radau, BE. Ser. D. vol. V, 2, p. 34. A variant is ti-sft- 
ga, REC. 197. 

g. See Thureau-Dangin's note REC. 11. 

3. II kWT /T^fc is due lo an ancient confusion of TI and IJ. 

4. The sign ^§Ej> * s probably a gunifled form of /^5> later falsely analysed 
into se-f;aa> sigisse (?) by the scribes, see Babyloniaca, IV 19. 






combinations. 
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then the suffix ku added 1 . Three signs may be treated in the same 
way; E^TTT^ ^JtJ *""n -^Tr — d-ki-i-i&kur-akku, pronounced kutra, 
a kind of plant*. Yet the grammarians often omit the suffix ku; 
/T|ET fctTTjt £^T = ki-sag-aragubbu 3 . Not infrequently do we find 
this suffix appearing in loan-words which the Semites borrowed; a-sur 
— asurakku; a-mar = amarukku 1 . Yet the majority of compound 
loan-words do not have this suffix 5 . 

§ 23. Occasionally the relative positions of the signs in a combination Variable 
are not fixed. One may write a) ^|»- >~>^y jj.6, or b) *~*~-\\[£- ^J*- 
for uSumgal; according to the pronunciation only the second form would 
be correct, although the form a) was more common 6 . The combina- 
tion for palgu, canal, A^jy may be written t=jySp Gud. Cyl. All, 13, 
B 11, 17. The scribes wrote zu -f- ab but pronounced abzu = apsu sea. 
The word for king = to, man, -}- gal, great, is invariably written gal-j- lu 
but pronounced lugal. The ideogram' for ' seeing' ordinarily composed 



1. The pronunciation was, however, gi-dtlr, where clur represents the word 
tuly> dul, a swamp, lit. 'reedy swamp', K 4174, rev. ?. 

2. K 4174, obv. I, 9. 

3. Ibid., rev. 36. 

4. Cf. also nig-na = niknakku. In those cases where hi forms the second 
element of the compound the final ku is assimilated to hi; *"T ^T>H = utu-ki- 
ki, cf. Lehmann, Samas-sum-uktn, p. 146. The element k, which appears so often 
in grammatical texts as ku and in loan-words made by compounding two words, 
is probably connected with the emphatic particle ge, ka see § 131, originally ke, 
ka, inflected with the Semitic nominative inflection u. If this be the true 
explanation then all those loan-words which end in ku must be considered as 
construct compositions : a-sur-a-ke, ''water of radiance", etc. Cf. sagmukku 
"beginning of the year"; girginakku,a, chest for tablets ; imsukku, Del., H. W., 936. 

5. e-gal = egallu :.pur-gul — purkullu. The most important lists of loan- 
words are the two publications, Leander, Ueber die sumerischen Lehnworter in 
assyrischen, and Langdon, Sumerian Loan-words, Babyloniaca, vol. II. 

6. For b) v. Gud. Cyl. B 18, 22. 

7. The term ideogram implies much more than pictograph. Although the Su- 
merian script undoubtably consisted in mere pictographs in its primitive stages, 
yet the earliest literary remains have preserved almost negligible traces of these 
crude signs. As early as 4000 bc. the system had already succeeded in writing 
more composite ideas by means of modifying and combining signs. 
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of igi 'eye'and bar 'bright', i. e., igi-bar = naplusu, or as a noun baru 
'seer', also appears as bar-igi in 9 alu bar-igi = baru\ 

§ 24. The majority of words in Sumerian are expressed by means 
of these ingenious compounds. To understand an ideogram it is, there- 
fore, not only necessary to know the phonetic pronunciation of the 
word which it represents, but also to comprehend the original motifs 
which enter into it. For example the ordinary ideogram for 'oven' is 
\IeJ >^4^| composed of ki(n) 'place' and izi 'fire', 'place for fire', 
but the word for 'oven' was pronounced abzal = masadu or ni-mur 
= tumru, or gun-ne = kinunu. ab-zal means 'blazing chamber', 
ni-mur, 'fire-furious', gun-ne, 'collection of coals'. An ingenious com- 
bination for writing the word to beget* is the gunified musen= fish, 
(see above p. 21), or by inserting the sign for 'water' into the sign for 
'heart', | |p^|i really composed of sag-a or a-sag, but pronounced pes. 

Naturally the pronunciation more often corresponds to the writing 
as, fciyyy ^1*- e'-<7aZ = house-great; \s\ *^^ir^ ur-mag — dog-large; 
\*~ 4^y\\ me-lam — melammu. 

§ 25. The system, originally purely ideographic, had already 
partly passed into the syllabic stage before the period of the oldest in- 
scriptions. The monosyllabic words became mere syllables. Since the 

roots are largely bi-consonantal a large number of syllables are bi-con- 

-TTX 



sonantal. Thus the sign fc 1 j |f , ideograph for kalag, ' strongman', readily 
yielded the syllable kal and since the noun kal, derived from a root gil, 
to demolish, meant ' demolition ', the scribes wrote ^Jo ^] jT' literally 
' place demolished ', for nidiitu, a plot with ruined house. We have 
here a purely phonetic process which can be understood only by the 
reduction of the language to its phonetic roots. In fact we shall find 
that the written system even from the beginning of our knowledge of 
the inscriptions is much more phonetic than has been supposed. The 
sign t j l^p, originally used for sag, ' head ', came to mean sag,' gift ', a 



1. BA. V, 317, 37. 

2. eru. 
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nominal derivative of the verb sig, to give. In a large number of cases the 
final consonant was lost, thus giving rise to syllables with a consonant 
and vowel. **^\] originally employed for sig, horn, became si. >-\}£^ 
gin, a reed, became gi. After this step had been taken it was possible 
to write the root sig, which had a large number of meanings, phoneti- 
cally *pTT *~TT-4l, si-gi. Syllables of this kind whose origins can be 
traced are ; *-[\<\ riff, seize violently, > ri. ^|| rar' (meaning?) 
> ra. tp]] dad' > da. *^\^\ ha 9, mouth, > ka. ^Jf=y ki(n), 
place, >ftt. ^t mi, apparently late from gig > gi > mi. \*- (e)me, 
tongue, > me. *-$£] ^tc^, to beget, >• /w. >-<|>"< iiZ, to live, >ti. 
^1 teg-, to touch, >/e. >-yy^ «'^, to rush, >«('. 

§ 26. A large number of syllables seem to have lacked a final 
consonant from the beginning, ^^y ha, to grant, ^ hi, that, ^£>~ 6w, 
pu. ^J>^ rfz, fe^y dw, to walk, t^y^ ga, milk. \>-j£ qu, plant. 

^< ^«. -y<y g U . jgf te. ^y /«. -^yy z,-.'igy z«. ^y 

ma. >^ mu, name. *~£\ wa, carved stone. {jff~ ra. >^ nu, not. 
*|>- pi, ear, ^f- pa. "y_[T ra, to give. >*^f sa, a net. ^±^51] i°-- 
YY j?a, a jewel. *^-n zu i *° know. 

§27. The syllables > fc±yy sa 2 , ^y su, ^ sii (from sms, to overwhelm), 
^y*^ Si, ^ se, were so used by the Babylonians of the classical period, 
the consonant corresponding to the Hebrew ffi. It has been generally 
assumed that Sumerian possessed a sound s. This applies also to the 
syllables is, as, us, es. The Babylonian of the Code of Hammurabi 
clearly distinguishes two classes of sibilants is, us, as, si, sa, su and 
es, is, us, as, si, sa, su, se. It is natural, therefore, to assume that a 
distinction existed' in Sumerian from which these syllables were 



Original 

syllables 

without final 

consonant. 



Sibilants. 



1. Uncertain. 

2. The value sa of the sign W^ is probably of Semitic origin, being the Semi- 
tic relative sa, a translation of the Sumerianneuter relative nig (v. pagell3). Errors 
have arisen by supposing sa to be Sumerian; for example ^S -gu-un-nu, ^p -gu- 
stX, in V R. 42 a, J, 25 f.,are to be transcribed as loan-words gargunnu, gargus[su]. 
Correct BrCnnow, 12175 f. 
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borrowed. The Semites of the period of Sarganisarri and Naram-Sin 
evidently had the primitive system of sibilants in which s corresponds 
to the later s. In these inscriptions the possessive 3 d per. is written su, 
not su, the shaphel appears with s, not s. sadu, mountain, appears as 
sa-tu. We infer that between the period of Sarganisarri and Hammu- 
rabi the Akkadian sibilants suffered permutation, and that the syllables 
chosen to represent s in the earlier period must have been pronounced s 
by the Sumerians. We would expect on the other hand to find the J 

syllables ^±| ] , \ etc. employed by the early Semites for their $ corres- J 

ponding to s in the Code etc. But we find the verb sapaku, written f 

* \\-pu-uk, so also t^j yku-un, both pronounced ispuk (?) and ; 

iskun(7). The relative sa is written ^|| [OBI. 120,111, 5.]. Although ** 

the word for 'mountain' is constantly written with s on the Obelisk of 
Manistusu, yet it is also written *p=^]--at, face B, col. XII 3, XVIII 31. 
We have, then, the following difficult situation. It seems necessary to 
assume that the Semitic sibilants were in process of permutation when 
the Semites borrowed the signs. Some words had already changed s > s 
as in case of the verbs cited above. The suffixes are su, sunu, sa, sina. 
The nouns sumu, samsu, salim are frequent. On the other hand the 
verbs Sapaku, sakanu, rasii, seme 1 are written as they would be in the 
Code. We assume that all these verbs suffered permutation and were 
pronounced with s. We ought to find examples of ^V[ ] , > &=^1 ], etc. 
corresponding to s in the Code. No word has yet been found in this 
period philologically connected with a word containing s in later Baby- 
lonian. On the above assumption the sole example of an original s in 
the early period is the proper name Enbi-as-tar' 1 [v. Bab. II, 138]. I 
conclude that Sumerian possessed a sound corresponding to the Semitic 
s but, beside the s in as-tar, the only cases, where Sumerian syllables 



1. See Hoshander, ZA. XX, 293. 

2. as-tar = Sabean "-Athtar occurs in both periods written \*^z] A.]\ no 
other writing occurs in these periods. IE permutation occurred it was pronounc- 
ed istar in the period of Hammurabi. In any case the early Semites must have 
pronounced a s here. 
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containing s were first employed in Semitic words, contain a s which 
had been evolved from s\ 

§ 27 bis Simplesyllables containing theemphaticletter k, which belongs 
apparentlytotheoriginalphoneticsystem,are*— | /ea ! ,originallyemployed 

as the unit of liquid and dry measure. Jfc^X & n ^ ^ J '' to sen( ^ 3 ' >""►< 
kum ^>ku, to thresh. It is not at all likely that Sumerian possessed 
syllables containing the emphatic letters t and s. The Semites were 
forced to employ for such syllables those signs whose values most 
nearly conformed to these sounds. For ta they wrote ^*z\\ {da); for 
ti vft^ (di) and ^^, the latter value derived from the Semitic equi- 
valent tabu 1 ; for tu yi^jN original value dun. For sa jj (za); t^|| 
employed universally for si is apparently a little-used sign in the clas- 
sical texts'. Its original value must have been zi. For sw-£>-gE (zum). 
The syllables at, it, ut, as, is, us all have the Sumerian values ad, id, 
ud, az, iz, uz and served for both simple and emphatic sounds in the 
Semitic script. 

§ 28. The syllables with the vowel before the consonant in most cases 
represent the original word. In other terms they are unchanged roots 
employed as phonetic values, fc^j ap, ah, ocean; t^J ad, father, (also 
employed for at); >-ffi aga, to do, to work, >a</, employed also for ak 
and ak. ^>->-\\\ ugu, poison, ~>ug, employed also for ag and ig. 
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1. The permutation of sibilants in Semitic does not apply to the sibilants in 
Sumerian. The point to be kept in mind is that, when the Semites changed 
s > s, they also changed the Sumerian signs. For example the suffix for 
his appears as >- i J^TT [su) in the early period, but T [sit] or pT (sa) in the later 
period. 

3. According to the grammarians ka is composed of jS^- pap and T dis, 
= pap-desseku, CT. XII, 16 a, 16. The sound k is proven by the loan-word ku, 
ibid., 17. 

3. The original consonant k is partly supported by the variant gin > g i, to 
send. 

4. The Sumerian value of Ai dug may have given rise to a value di which 
the Semites employed for ti. 

5. Only in fc:tTT'" me i 'thou art', pronounced ssi-me, Gud. Cyl. A 6, 13. 
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[The Semites made use of this sign for uh, ah, ih], tJ^J al, pick, 
loan-word allu. *^Sk, am®, > am, wild-ox. y *"\ a n, heaven. 
\|^^| |-V| ar (meaning uncertain, a compound of igi -f- tal which 
became a phonetic element at an early date). J^Ji. «■«> as [«? Semitic] ; 
composed of pel REC. 182, and za, originally written before the sign. 
Original meaning uncertain, perhaps a kind of medicine, loan-word 
asu. ^£ as, desire hisihtu, curse arratu, also >— a§ the ordinary word 
for one. ^X es thirty. fc^| | isi > is- £~~]\ ib, ip. id, it as phonetic 
values in Sumerian are uncertain 1 . *^|a,|^ igi~>ig-, 'door', employed 
for ik, ik. ^Z>^| il. •©^►fr " Wl '' l ' mmi '> > zm i bitumen, ^g^pp: innu 

> in, straw, ^ppp ir. fc:] </i's > is, wood 2 ; also employed for iz and 

occasionally for is. t^ «6, region, quarter; also employed for up. 

^| adit >, «<i day; also employed for ut which may be the original 

^ 

word for ' day .'. £= V-frT ug ' fierce animal ', employed for uk, uk. 

\tj^ ul. fcjl] |T urn. C= | +| unu^>un, ' people', apparently a phonetic 

developement of wt/w, the classical word. |, r | ar, dog. i£*- |-v,| msw 

".'..■ >> ws, a grain bird; also employed for us (and Semitic its), tff-j #ms 

> us; originally <7«s the word for ' male ', the sign when used for us 
means ' to follow (ridu) ' or ' to fix, place (emedu) '. 

Vowel signs. § 29. The signs for the vowels were originally employed as pic- 

tographs, but, with one exception, they appear to have been pronounced 
as simple vowels from the beginning. The sign for e (t=| j) had at 
first the value egi and meant canal 3 . || a, water. Three signs were 
employed for u; {, u, ten; t] | |t, u, may represent a net woven with 
large strands at right angles with the warp, but the original meaning of 
the sign with the value u cannot be determined. We have also to reckon 
with the possibility of its being a value obtained by the elision of a 

-' ,1. In fact Sumerian does not seem to have developed a phonetic value id/t, 
employed as such. 

-"■ 2. This explanation is clearly to be preferred to the derivation of the values 
is and is for this sign from the Semitic equivalent isu. 

3. The ancient sign may possibly represent a canal. Prince, Materials, 92, 
made the same suggestion. 
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consonant; \|>-JfcJ| u [REC. 247], derived by the grammarians from 
igi-dib \^>- -(- JEJj . [it is generally employed as a prefix to form nouns]. 
t=£: &'« > ?', five ; the sign yy ordinarily employed for 5 has retained 
the value id. Both signs, however, appear to have had a common 
origin -^ , which became ^^ for the vowel i and Yy for the number 5 
by convention. 

§ 30. The language, evidently well equipped both for ideographic Practical 
and phonetic expression, should, if clearly written, present no difficulty hints, 
in conveying the ideas of those who wrote it. We have, however, to 
contend with peculiar obstacles, the most serious obstacle being the fact 
that the signs, which may have been used originally with a few fixed 
phonetic values, have in many cases borrowed homophonic values of 
widely different meanings. This confusion arose from the lack of di- 
versified roots in the language. The root \/sig has as many as ten differ- 
ent values 1 ; theoretically all of these could be written with any sign 
which had the value sig regardless of its pictographic meaning. For 
example the sign *£:] J may possibly represent a hand with pointing 
front finger, hence sig 'horn', but the sign may be employed to write sig 
= be bright (napahu, namaru), sig = to rush, pierce, (nagasu, nakabu), 
sig = to establish, (suzzuzzu), sig=be weak, (enesu), sig = seize (ahazu), 
gig—lne full [malu), sig = to oversee, counsel, (dababu). In this case 
only sig, 'horn' and 'to rush, pierce', belong to this sign. On the 
other hand it would be possible to write all of these values phone- 
tically, si-ig or si-gi. Confusion also arose through the elision of final 
consonants a process which resulted in a large number of homophones. 
For example .^ dug had the meaning 'good' (tabu), which by elision 
became du, hence du (>-+— ] ]],£) came to mean tabu; also ^t^y^YYYT' 
ordinary sign for the synonymn damku, came to have a value du [CT. 
XXIV, 6, 25). dug (>-&]£:*) has the meaning 'be full ' (malu), which 

became du (£y-) = malu ; ordinarily one would translate £fZ by banu, 

1. The vowel ii written also with the signs containing i must be reckoned with 
here, so that an uncertain number of these syllables may have been pronounced 
silg, especially those which became sib or sim. 
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' to build '. The translator when dealing with a sign having the value du 
must, therefore, keep in mind a very large number of possibilities. The 
value might represent du -\- any one of twenty or more consonants. 
The form of the ancient pictograph helps one to select the most 
probable values, but at the same time the student must risk being very 
wide of the mark if he have no Semitic translation to control his text. 



w 



I 



CHAPTER III. 



The Phonetic Elements of Sumerian and Sound-Changes 1 . 

§ 31. The script evolved by the Sumerians has the capacity Vowels. 
of writing but four vowel sounds, low back a, high back u with 
labial rounding, mid-palatal e and front palatal i. It is probable that, 
when a separate vowel sign was employed for any of these vowels, 

1. The principal works upon this subject are, Lenormant, Etudes Accadiennes, 
seconde serie, pp. 25-63 ; Sayce, Accadian Phonology, Philological Society's 
Transactions, 1877-9, pp. 123-142; Paul Haupt, Akkadisch-Sumerische fCeilschrift- 
Tewte, p. 134 and numerous notes by the same author in other works ; Hommel, 
Die Sumero-akkadische Sprache, Zeitschrift fur Keilschriftforschung, I, 161-8 ; 
Lehmann, Samas-sum-uktn, pp. 131-160 ; Prince, Materials for a Sumerian Lexicon, 
§IV; Fossby, Les Permutations de.i Consonnes en Sumerien, Hilprecht Anniversary 
Vol. 105-120, also Ball, ibid., 33-59. The student must be emphatically warned con- 
cerning a great deal that has been written upon sound-change in Sumerian. With 
sufficient ingenuity phoneticians have been able to prove sound-changes which 
are incorrect. Many signs have several sounds, due to synonymous roots only, as 
for instance ^y~ = du and ru, synonymns for banu, to build; it is needless to 
assume a process d > r to explain this phenomenon. Occasionally scholars in 
ignorance of the forms of the signs in the early period and confused by the fact 
. that some signs with different sounds and meanings have coalesced into a single 

sign, have attempted to explain the multiplicity of sounds attached to signs of this 
kind by sound-change. The sign J— for example has two major values bar ] 
and J- m as confused under one sign >j— in the later script. By assuming b > m 
and r^> s we might arrive at the absurd result that bar = mas. JyytY = gan and 
few, represents two signs *W gan and v£[ kar; obviously any attempt to explain 
gan =. kar by sound-change would be ridiculous. The scribes, themselves, are fre- 
quently to blame, since they occasionally attribute meanings to one Sumerian word 
which- belong to another word simply because both Sumerian words happen to be 
written with the same sign. 

gram. sum. 3 
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Vowel a. 



Vowel u. 



the long vowel was intended. To express any of these sounds in com^ 
bination with consonants separate syllabic signs had to be chosen. In 
the case of signs representing closed syllables we presume that the 
vowel may be short or long as circumstance requires, e. g., t^JTy llg, 
lag or lig, lUg. The quality of the short vowels as well as that of the 
long vowels must have varied somewhat according to the consonants 
with which they were used 1 . The imperfect system of writing furnishes 
absolutely no means of determining whether the short vowels differed 
materially in quality from the long vowels ; scholars are in the habit of 
pronouncing the short vowels according to the quality of the corresponding 
Greek short vowels, that is, with a difference chiefly in quantity. Long 
vowels are frequently indicated by the addition of the vowel sign, e. g., 
sa-a indicates that the vowel of the syllable sa is long. It is, however, 
customary to regard all open syllables as long even without the addition 
of the vowel sign. The length of the vowel in closed syllables, ab, ad, 
ug, mug, etc., is difficult to determine; when followed by a syllable 
beginning with a consonant, as ab-kal, the vowels of such syllables 
naturally become short. 

§ 32. The sign 1 1 is generally employed for a the lower velar long 
vowel. Another sign £±a^| had the same phonetic value, usually dis- 
tinguished as a, and appears frequently as a variant of |y. Only the 
sign |y is written for indicating long vowels, sa-a, na-a, etc. 2 

§ 33. The system possesses three vowels for the high back velar u, 
viz. <^>-^Ty u,(u and t^ft: «• Inasmuch as the Semites general- 
ly wrote their copula a (*i) with the sign ^y^^Tf, its phonetic quality 
is unmistakably fixed. It is the sign usually employed for the nominal 
augment u, e. g., u-tud 'begetting', from the root tud 'to beget'. It 
appears as a phonetic element in words, as u-mu-un 'lord', written 
also u-mu-un, but rarely as a vowel prolongation as in du-u-de, IV 
R. 35, no. 6, II 5. The verbal prefix u, by means of which many com- 



1. Sievers, Grundzilge der Phonetik, paragraphs 760-767. 
g. CT. XII, 10 a, 33 f. 
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pound verbs were formed, is generally written \]»~][m|, yet the form 
fnYTfc: appears in these constructions as well as in the nouns formed 
with the augment ii, cf. u-kur = makalu food, and for the prefix in com- 
pound verbs Babyloniaca, II, 84 f. \ and fc:] j jt are the forms which 
regularly appear as the vowel prolongation du-u', tu-u", in the syl- 
labars, yet for ii cf., ga-mu-ii-sub s , mu-ii-da-zu 1 in classical texts. 

It seems improbable that the language should have evolved three 
signs for u all having the same quality ; we should have expected a 
middle back vowel o and perhaps a labialised f, i. e., w the so-called 
umlauted u, Greek and French u. The principal proof which can be 
given for ii is the fact that the direct case ending i> e appears in certain 
cases as u, notably in the pronouns mu and zu, but in these cases the it may 
be due to the labial m (me^>mu) which influenced ze to zu by analogy. 
So also in dumu. But cf. galu, lugalu, and for zu, zi and si in dialectic 
texts. If in fact the language possessed the value ii, it is no longer 
possible to say whether any one of these three signs possessed this value. 
For the probable existence of o written with the a vowel and ii written 

I , with the I vowel see below under Labialisation. 

I I 
1 I 



§ 34. The signs tp: and tjy are invariably used to denote the Vowels i, . 

vowels i and e; a tendency to reduce l (i) to e (e) 5 is characteristic of 

if % Sumerian. In fact all the syllables open or closed possessing the vowel 

i (i) could be pronounced with e (e) ad libitum. For example the syl- 

. lable ki in the combination ki-el, was pronounced ke and the whole word 

i kel, a closed syllable with long vowel 6 . 

1. CT. XII, 10 b, 26. 

;' 2. Rm. 2588 rev. 32. 

i 3. Cyl. A 3, 17. 

4. Cyl. A 9, 4. 

5. Sibvbrs, 759. 

6. Umlauted e and i, i. e., 6, u, seem to have been written a-e, u-e, cf. sa-e 
probably pronounced so, BA. V, 710, no. LXIV, 6; SBP. 210, 15 f , etc. la >-fc:Y 
= la-e, Br. M. 38181, 11. For u, cf. mar-tu-e, = martu SBP. 210, 3 ; 258, 11 etc. 
Other examples are ga-e [go), SBP. 278, 6, ba-c (bo), ibid., 1. 7, and for the sound 
d written e-a, see 1. 8, and 284, 18, me-a [mo). See also under Pronouns pp. 102 i. 
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Glides. § 35. Inasmuch as the system possessed no signs for the laryngal 

explosive ' (a) and the laryngal -voiceless spirant h (n), we must assume 
that the Sumerians pronounced their vowels with the smooth on and off- 
glides. It is necessary, however, to speak with reserve on this point 
as well as on many others where ignorance is forced upon us by the 
meager nature of the written characters. 

Semivowels. § 36. No separate signs exist for the semivowels /and u\ and hence 

the diphthongs ai, ia, au and ua were written a-i, i-a, a-u, u-a; cf. ua, 
SBP. 270, 28, the ordinary exclamation for 'woe! ' pronounced &a. au 
in d -ba-ti. 

§ 37. The following table represents the major vowel sounds. 



Velars 


HIGH 


MIDDLE 


LOW 


a, ii 


a(?) 
Written a 


a 


Palato-Velar < 

( 




e, e 

Rounded 6 

written a-e 

or e-a 


a 


Front Palatal < 


i 

Rounded ii 

written 

u-e or i 




X 



Notice that the script for a and i could be pronounced also 6 and ii 
an inconsistency due to the poverty of characters for expressing sounds. 
The method of indicating 6 by a-e and ii by u-e is apparently a late 
invention, not employed before the dynasty of Ur. In the early system 
a, 6, a, e, i, u, o together with their short sounds had to be written with 



me-a for ma-e. ma-la-ez=mulu, Sm. 954 obv. 9; gu-e = gu, IV R. 14, no. 4, 1. 15 
[Hommel, ZK. I, 167]. A clear case of ii for i is mu-e-ri = milri for mir = izzu in 
Radau, Ninib, p. 50, 1. 51. rl-mu-e-gal = umugul SBP. 282, 26. 
1. Not to be confused with the spirants j and w. 
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THE PHONETIC ELEMENTS OF SUMERIAN AND SOUND-CHANGES 37 

only four vowel signs. Of these a stood for a, a, 6, o; i for l, i, ii. It 
seems that the scribes had no special means of writing o until they 
ingeniously hit upon using e to umlaut vowels. 

§ 38. The consonants, so far as we are now able to determine their Consonants, 
qualities and places of articulation, are the following : 

1. Velars : the back explosive surd k (q) and the front explosive 
surd k; the corresponding sonant explosive g must have been ar- 
ticulated well towards the palate in most cases. The language 
certainly possessed a spirant sonant velar g\ which when 
reduced becomes g, cf. ^] lag also with value lag, £>rj^£j gir > gir' 2 , 
*"~^~ 9 a $ — maha.su and £^g£* ( gaz = mahasu. The velar voiceless or 
surd spirant h appears to have been the actual Sumerian value in sev- 
eral of the signs containing g as ig, gi, ga, ag etc. The reduced value 
of this sound would be k, for which cf. YY< ga, ha with value ku. In 
fact the same set of signs served for the syllables containing g and h. 

2. Palatals : the semivowel i written with the vowel-sign f (fe^) 
occurs only before a and chiefly in the combination id W, id p fj~ , id 
Jfl-^y, and t^| y ia. The sound occurs in the complete palatalisation 
of I, cf. malla1> maiia, written mal-ia, CT. II, 14, 15, also in ge-ni-ib-il- 
ia-dug, pronounced genibiiiadug , Radau, Miscel., no. 4, 5 3 . This semi- 
vowel developed between the vowels a- a = aiia, consequently we find 
md-md-a-a = mamaiia [Poebel, no. 18, 13], whence the combination 
J y J y took on the values ia, ai, and the Semites wrote it interchangeably 
with fc^iY to express their own diphthong ia. Perhaps also palatal 
nasal n. See below. In the case of the g which becomes d, it is pro- 
bable that we have to do with the sound g, a palatal spirant. 

3. Dentals : the voiced and voiceless explosives d and t; a spirant 



1. Arabic c. , rare in Indo-Germanic languages, v. Sievers, 344. 

2. Rm. 2588, 1. 44 and of. Meissner, SAL 2864. 

3. The first to make a clear statement on this point was Ranke, Personal 
Names, p. 12; a more detailed note by Poebel, p. 3, and later by Radau, 1. c. 
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interdental 8, if it existed at all, must have appeared in writing as t, since 
no special set of signs appear to have been reserved for combinations 
containing this sound. 

4. Labials: The voiced and voiceless explosives b and p, perhaps also 
the labial spirant w, which curiously enough appears to have been writ- 
ten with signs ordinarily reserved for syllables containing!), viz. \*~ f 
and tf 1 - The only proof which can be adduced for the existence of the 
w in Sumerian is the fact that both these signs ( \*~ at least) were em- 
ployed by the Semites for the syllables wa, we. The choice of syllables 
containing p to express the sound w leads to the inference that this w of 
Sumerian was not voiced, but corresponded closely to the sound wh in 
English when*. The sonant w was apparently also written with signs 
containing m. m = sonant to in Sumerian is based upon two arguments, 
a) the Semites also employed m for their labial sonant w, and b) m frequent- 
ly interchanges with n, a nasalized i, as in dingir— dimmer, i.e. dihir^> 
diwer. See Lenormant, Etudes Accadiennes, seconde Serie, p. 26. 
The labio-dental spirants v (sonant) and/ (surd) cannot be proven. If 
they existed at all, we suppose that they must have been written with 
signs containing b and p respectively. 

5. Sibilants : The language clearly possessed the two front dorsal 
sibilants s and s concerning the articulation of which we have only the 
evidence of Semitic usage, the s corresponding to samek and the s to 
sin. Of the corresponding sonants z audi (Arabic r) only z is fully 
certified. If z existed at all, it must have been expressed in those syl- 
lables which contained z. We might infer the existence of z from the 
sound-change z > s in zi > Si, the late word for napistu, breath of life; 
it is difficult to account for the change here unless we assume the value 
zi instead of *,■ changes such as imt> uzu 3 also favour the supposition 
of a sound z. 

6. The sounds I and r, or the lateral and coronal liquids. The 



1. Cf. wa-wa, SBP. 336, 18. 

2. Sievbrs, § 326. 

3. In the word for sunset erib samsi /^^^T. 
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.frequent interchange of r and s excludes the species of r known as the 
guttural r closely allied to g, and points to an alveolar r which is arti- 
culated in much the same position as s\ The interchange of I and r 
indicates a cerebral r and I, but it would be rash to postulate this sound 
of r and I as the ordinary pronunciation 2 . 

More frequent is the nasalized Z 3 interchanging with n as in til^>tin, 
dul > dun or the reverse process in dun > dul. [Lehmann, p. 150.] 

7. Nasals : labial m, dental n, palatal n, velar ng. The latter 
sound in forms like dungi, dunga (CT.XXV, 48, 10). inga occurs fre- 
quently in verb-forms*, for an earlier imma. The most plausible 
explanation would be to assume a palatalised nasal n after the palatal 
vowels i and e. Jensen has already proposed this explanation for ki- 
bi-gar-ra = ki-bi-in-gar-ra 5 , where g is palatalised after i, pronounced 
kibinarra; the same process has occurred in e-gar = ingar (= igaru), 
pronounced ifiar, as well as in the word for ' farmer ', ikkaru, from 
ikkar <C ikar, which in dialectic Sumerian became ifiar written engar. 

According to V R. 11 c 20, the sign £-K^&fcJ had the value engad, 
which evidently has proceeded from dgad, aggad, since the classical 
value is aka > aga with elided d; when, however, the root agad was 
prefixed by the element ki containing the palatal vowel I the whole 
became kengad pronounced kenad. 

The velar nasal ng is apparently certain in engima(*-JJ J>- »-| j.^0 
and nanga (t>- \~\)- The palatal n after i and e offers the only 
reasonable explanation for the process mm > ng after i. The dialectic 
dimmer for digir s ^>dingir (dinir) god, and kengir > sumer shew the 



1. Sibvers, 301. For this change, cf. dar> tus = asabu written T£T- 

2. SiKTEiis, 321. r> I in tu-ul = rabu for dur =; ra6«. 

3. Sievers, 318. 

4. ingamubdug, CT.XV, 24, 13; inganada, inga-urri, SBH. 130, 22; ingasir, 
BA. V, 533, 3; ingadateg, ASKT. 110, 30; si-m-ga-bul-bul, IV R. 28 a no. 2, 11. 

5. ZK. II, 103, also Hommel and Lehmann; v. Brunnow, no. 9734. 

6. digir was the original pronunciation, as is proven by the loan-word digiru, 
K. 2100, IV, 10. 



40 



SUMERIAN GRAMMAR 



reverse process. It will be seen, therefore, that palatal n, always 
written ng, on the one hand became labial in, on the other hand it 
represents the end of a species of palatalisation of gutturals g > n or 
k > ft. 

§ 39. The following table represents what I conceive to have been 
the Sumerian consonantal system'. 









COROKAL 




DOBSAL 




Explosive. 


< 

< ■ 


.3 

CD 
S 


5 


~C3 

Q 


Palatal 1 


Velar \ 


LAUYiXGALS 












/c 




a) surd 


P 






t 




ft 




b) sonant 


b 






d 




9 




Spirant. 
















a) surd 


W (?) 




S 




S 


h(?) 


M?) M?) 


b) sonant 


»(?) 


r 


z 
r 
I 




i(?) 


if 




Nasal. 


m 


I 




n 


n 


ng 





Palatalisa- §40. Full palatalisation 2 occurs only in the process alia, ala, 

tl0n ' ila > aim, discussed above under palatals. 

Partial palatalisation occurs in : a) dentals to sibilants before the 
vowel i- dim >> zem = banu, V Raw. 11, 32; dug > zib = tabu 3 , 



1. Constructed after Sievers, p. 147. Compare also Hommel, ZK. I, 164 and 
Lehmann, op. cit., 156-160. It must constantly be kept in mind that owing to the 
deficiency of the script several signs had double values: signs containing p might 
also represent to (surd) and m frequently represents w (sonant), ng represents both 
ng and re. 

2. Compare Lehmann, Samas-sum-ukin, p. 149. 

3. It is difficult to account for the change a> I in this word, a change which 
must have been carried out before the dental passed into the palatal sibilant. We 
may perhaps assume the value u for u in this instance. 
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birku; anir > aser = tanihu, and nir >> ser = etillu; ne-gar > He- gar 
= tumru i . t > s in muten > musen = issuru, bird. Also after i as 
in the name of the goddess Nidaba > Nisaba'. Before palatal a 
as in dug' > da^ (?) > ««</ = M5w. [Jensen, Lehmann and Hommel 
assume a middle step n>j>s, i. e., anir >> anir, aiir^>aser, ZK. 
II 104. It seems that Haupt first discovered the change n^>s, see 
ibid. p. 103.] 

b) Velars to sibilants 3 ; k > s before I, in ki-en-gin^>kengir> 
semir, sumer (e>wdue to the labial m). Perhaps also in kigal =^>lxtt> 
where the g may have suffered complete palatalisation and then disap- 
peared, yet this explanation must be considered doubtful since no Baby- 
lonian form se' alu* has been found. 

c) Velars to -palatal nasal 1 ; g > ng (n) : egar > ingar; digir > 
dingir. The process g > n > m is carried through in di<^> > c//«- 
gir^> dimmer and in kanaga > kanaha* > kanarna* > kalama. 

d) mm > m? fn) only in verbal prefixes after vowel j, immasir >• 
i7iga-sir,see above under nasals. [Pronounced perhaps iwioasir^>ihasir?} 

§41. Closely connected with palatalisation or the tendency to Labialisation, 
accommodate sounds to the palatal vowels i and a, is labialisation 5 or 
the tendency to accommodate sounds to the rounded or labialised 
vowels u, o, il. In Sumerian, however, the process g > m and g > 6 



1. Cf. BrOnnow, 4633 with 7486, also Jensen and Hommel, ZK. II 103, and 
Lehmann, 14S f. 

2. Thureau-Dangin, RA. VII, 107 infers the aspirated sound of d after the 
vowel but aspiration in Sumerian is questionable. The example sa-tiir^> sasurru, 
[Br. 8010 and Del., H. W., 677 b] cited by the same scholar is a change due to 
Semitic influence, since the correct loan-word saturru Del. ibid., 696 b, and 
Leander, no. 2<J5, shews that the word was correctly pronounced by the Su- 
merians. 

3. Lehmann and Hommel, ZK. II, 99-102 have explained the value ku [Tpj] as 
classical for su also written JpT, but not only is su the earliest and only pronun- 
ciation for the postfix but the two values belong to originally different signs J^Y 
and TeT. I imagine that both of these scholars have abandoned this explanation. 

4. See above under nasals. 

5. Sievers, 492 and 755. 
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occurs before and after all of the vowels, so that it is difficult to resist the 
inference either that the glide u developed between the consonant and 
vowel in certain cases ' , or that the script for a and i really indicated the 
sounds o and u in these cases. 

a) Velar g >• m (to) before u. gur > mur for the sign .^gfE •' 
gun > mun = biltu, written >^j^£: | yy (gd-un) and >^ fc: J yy mu-un. 

b) g1> m (to) before i; gir > mir, mer, often in gir = Mpu ' foot' 
and me-ri = sepu; gir > m/r = i»w (often me-ir), see the sign ^l yig^j 
in Brunnow. gis > mfs > mes = zrfZw, thence (through influence of 
the labial) mus. gin > men, both values for the sign t>^| • 

c) g >> m (jo) before a; gal^> mal = Sakanu, basu; sagan y>saman, 
a leather bag*. agar~^> amar = igaru 3 . garza^> marza = parsu h . 
Also mar t=| j*- = tfdru ' turn ', presupposes a form gar. 

d) g>b after i: sig>siba~saplu, Gudea, Cyl. A, 4, 18; sig > 
se-ib = libittu 'brick'; sig> sib = ellu. 

e) g > m (zo) after i; sig< > stm > «em = nadanu, also sum by in- 
fluence of the labial. en-ge-gi> engima, CT. XII, 49, 10. After a; 
kanag > kalam = matu\ 

f) g^>b after a; sa^/ > sa6, ' heart ' ; tag > tab = sapanu ; aga > 
aba=arkatu. Also g^>b in tag^>tab = esepw ' to increase'. 

#) </>& afterw; tug >■ tub = ndhu ; sug* > sub (fy^f^t]), general 
sense of ' be bright ', from root sig > sig ; dug > zeb = birku, ' knee '. 

The sound change in d, e, /, may be due to the influence of a final vowel 
which in most instances has been lost, sag > sab could not have been carried 
through unless the original form had been saga, sagi or sagd(7). In the case of 
saga and sagi we must assume sagu-a, sagu.i. If we assume in these cases for 



1. See Brockelmann, Vergleiehende Grammatik, p. 208, § 80. This assump- 
tion would be necessary in the case of the vowels i and a, e. g., gis pronounced 
gu-ls, gal pronounced gu-al. On the other assumption these words would be 
pronounced giis, got. 

2. Babyloniaca, II, p. 116. 

3. Ibid., 109. 

4. Hadpt, ASKT., p. 134. 

5. For <?> m in kanag > kalam = mdtu, see above § 40 c. 
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the vowel a a pronunciation 6 and for f the sound u, the difficulties would disappear, 
since all of the vowels would then be rounded. We have already seen that a-e 
probably represents umlauted e = 6, hence it may not be at all improbable that 
in lack of a sign for o the scribes wrote a and for u they employed l as well as 
K-e 1 . 

§42. n^>m;en> im in imma — belutu, IV R. 21* b, 26. The n>m. 
reflexive pronoun ni appears as immu perhaps for imi, unless the change 
be in the opposite direction tmi^>ni 1 an hypothesis favoured by the 
constant writing .c4>ff-- erin^>erim = sabu, 'soldier'. 

§ 43. r> I, that is cerebral r>cerebral I' 1 ; tur > tul—sihru, little, r>l. 

t^ztur=$ihrua,n& tgfz t^fi- f tu(l)-tu(l)-l&-=sihru; dtir ^| = rubu, 
and tu-ul= Tabu, VATh. 251, 12. For the sign JgJ with value did for 
dur cf. su-j^\=sudul in Gud. Cyl. B, 15, 10. wr> ul the demonstra- 
tive, see § 164. 

§ 44. I > r, in dur ]y for dul 'swamp', only in ^Jl^ \} gi-dur l>r. 
= apparu. 

§ 45. 7i >Z, and Z>?^, interchange of n with nasal I. a) n^>l; n>l, l>n. 
kanaga > kalama. kanam > kalam, CT. XII, 27 a, 9 f. an-gub^>al- 
gub, often in late verbal forms, see Brunnow, p. 544; only once in 
early texts al-zu-zu-a, Sgntaxe, p. 241. 

udun^> udul, a word for 'crock, jug', loan-word utunu from an 
original utun > udun \>^ ; for udul, cf. t^r (udul) = dikaru, Meiss- 
ner, SAL 2691. 

dun^>dul, 'trench, hole', yl£:j (dun) = suplu and ^<J [dul)—suplu. 
munu^> mel=himtitu, 'burning', CT. XII 50, lines 14 and 10 3 . aga- 



1. After considerable reflection I have given preference to the second theory. 
Professor Sweet with whom 1 discussed this point prefers the former explana- 
tion. Professor Sayce agrees with Sweet. Nevertheless the prevalence of labia- 
lisation forces me to assume some more universal cause than the sporadic devel- 
opment of a labial glide. 

2. Sievers, 770. 

3. See also Lehmann, p. 150. 
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nutilla > agalatilla= agalatillu, Delitzsch, H. W., 16 b\ n > I often 
in na > la, negative verbal prefix s . 

b) l^>n; dul> dun in sudul^>sudun=ntru 'yoke'. dul^>dun= 
katamu 'to cover ', \yJ~E| {did) and »-|^yT (dun) = katamu. In the 
two words for the river Tigris, Hebrew ^i?:^, and Babylonian idigna, 
the form with I is probably the original, since loan-words usually 
represent the classical form 3 . 

r>s. §46. r^>s and s; alveolar r becomes sibilant. Professor Sweet 

informs me that this change tends to prove that the r was not trilled. 
The change here is also from lenis to fortis or a dynamic change 4 , dur 
^>,tus = asabu. duru'y>dusu = agalu, SAL 3405. Perhaps also in 
ur^>us=emedu. [Frequent also in Semitic, cf. suru^>susu, 'wicker- 
work', and puzru^>puzzu, King, Chronicles, II, 89, and CT. XIII, 43, 
Br- M., 47449, 1. 11]. er >es = 6a/ra, 'to weep'. 

n>r. §47. n>r,- unnk^>uruk in the word for Erech. kengin^> kengir 

^>sumer. Perhaps also in dul^>dun^> dur = swamp, marsh. 

d > 1. § 48. d >• I as in Latin dacruma^>lacruma ; dib^>lib, |p|] >■ ^ ] jy 

= sutuku. 

b>m. § 49. 6 >m; possibly m here —kj sonant, hence an explosive> spi- 

rant, Sievers, 777. ab(\fZZ) = rimua,nAam(>^j$k) = rimu. dib(]f3^) 
— sanaku and dim (A^A^)= sanaku. 

g>d. §50. g^>d; agar^> adar, gim~>dem, ASKT. 114, 16 and 21. 

igi^>ide=6nu'eye'. age^>ade=edu ' flood', ASKT. 98, 34. sig^>sidi, 
i$p > 1 1 J \J tp = Sukamumu. Also g > d in mug > mud = aladu, 
Lehmann, p. 150. According to Sweet this change is impossible unless 

1. This change was discovered by Prince, Materials, § IV. 

2. Examples, cited in Syntaase, p. 257, are la-ba-slg, Gud. B 4, 10, la-ba-ur 7, 
30, la-ba-ni-lal-e, E 9, 12 and la-ba-ta-e, Cyl. A 9, 26. Brunnow 986 has four 
examples. Add SBH. 110, 28, la-ba-cjub = ulizzaz, 66, 21 la-ba-an-tuk = ul i-si . 
and la-ba ' it is not paid ', Htjber, Hilprucht Anniccrsary, p. 202. 

3. This change of Z> n is common is Semitic, cf. ETltbn >• ftinsa, loins (Haupt). 

4. Cf. Hommel, ZK. 1, 177 and Sievers, no. 826. 
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the g represents the sound g as in gem\ gis > dis in J = gis^>keS > 
dis = zikaru, v. Babyl., IV, 31. gen^> gen> de-en, the ordinary prec- 
ative prefix of the verb. 

§51. g > n ; ug > un = nisu 'people', of. Babyl., III, 75, note 5. 
The process teg^>ten is due to assimilation, see below § 55. 

§ 52. Substitution of a fortis for a lenis. g^>k in ka-am-ni-gul-e, 
a precative for ^<z (> ga)-am-ni- gul-e, SBH. 31, 10. azag^>asakku, 
Babyl, II, 107 ; for the form asa&a, v. CT. XV, 49, III, 12 and 50. *>s 
also in zabar > siparru and guza ~^> kussu, notice the change ,9 > k in 
this example and&>j> in zabar^>sipar; e-gal = ekallu, 'palace'. 
es-lag^aslaku,' a wool-cleaner, carder', 



?>n. 



Fortis 
for lenis. 



§53. s > s, possibly due to the palatal vowel i, [Brockelmann, s>s. 
p. 207, e)]; isis^>isi 'wailing'; gis > gis 'wood'. An example, pos- 
sibly due to Semitic pronunciation of the words, is sig^> sag — saplu. 

§ 54. Lenis for fortis ; usu > uzu. Lenis 

for fortis. 

§ 55. a) Progressive ; teg > tern > ten, where the labial m becomes Assimilation, 
dental n by influence of the dental t. This is the explanation I assume 
tor teg and te-en=pasahu, ^J {teg)> ^J *~xX- sig > sik = saplu, 
assimilation of sonant g to surd k by influence of the surd s. gas > gaz 
= mahasu, YE. 50 a 53, su-ga-za, ' with a smiting hand '. 

b) Regressive; dui$ > tus, where the surd s assimilates sonant d to 
surd t; this process must be assumed for the change dur > dus* > tu§, 
JfEj= asabu. sig > zig — nazazu, V R. 50 a 51 ; surd s becomes sonant 
z through backward influence of sonant g. 



§ 56. The principle of vowel harmony, which plays an impor- 
tant part in the phonology of Sumerian, was discovered by the 
founders of the science, Sayce, Amiaud, Hommel, Lenormant, 
Haupt, and has been recognized by all competent phonologists who 



Vowel 
harmony. 



1. The most plausible explanation of this change is to assume a palatal g and 
a glide I between g and the following vowel. [Suggested to me by Sayce.] 
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Harmony 

in 

noun forms. 



have written upon the subject, most recently Prince, Materials, p. xv. 
The following list though not exhaustive contains the most important 
examples. esbar^>asbar=purussu. eseman > e§emen = melultu a,nd 
kippu, 'chamber of joy'. egar> amar=ldnu, VR. 11 d, 50. anigin~> 
enigin, II R. 29 a, 29 = CT. XIX 21, K 4393, obv. 9. a-mar — abubu 
is probablyfor a-mir, 'raging water'. anim^> enim = iamu, 'heaven'. 
gurin^> g'urun and gurin^> girin^enbu 'fruit'. tlu sunirda=senirda. 
asir > esir=-- ]f j*~<-^ j 1 - utima > itima = etutu 'darkness*, B. M. 
34950,7- ki-ku^>ki-ki, passim in sign-names, as esgunu-kiki, utu- 
nun-kiki, v. Brunnow, p. 572. sumag > samag '== umsatu ; t^]}\\ 
and fc£j[ |^2f| =samag, for su-mag, 'distress of the body ' ; sumag > 
sumug = sitZw sa surri, t^TT^YYtT. dupsar^> dapsar in loan-word 
dapsartu, II R. 24 a, 6. lupes^>lipes = libbu, ^ ^-TTT , f or Zm ' man ' , and 
pes 'heart'. Msa^r > wsw<7, see the glossary. kenkal^>kankal=nidutu, 
\JfcJ 1 1 1 y. es-w > ws« = 30, composed of es 'three' and it 'ten', 
sufen > Siten = malaku, CT. XIX, 17 a, 28 ^Jj~[ w^f (siten) ^Z. siten 
derived from su -\- ten, 'to put into a resting place', a pavement. 
da-du-a for du-du-a = aliku, II R. 16, 28. 

§ 57. Following the tendency to reduce all the vowels of a word to 
the same sound, the language possesses a number of words formed on 
this principle, e. g., dagal, 'wide', ama 'mother', dumu, 'son', babbar, 
'sun', murub, 'centre', nagar, 'carpenter', urudu, 'copper', lagar, 'psal- 
mist', alal, pail, etc., etc. 

The effort to bring about vowel harmony in the prefixes of verbs is 
evident at all stages of the language, mu-un-dutur-tur-ne (du for da), 
IV R. 15* 6, 62. gu-mu-na-du and ge-im-mi-gi in the same construc- 
tion, CT. I, 46, 1 f. gu-mu-gul-li-en, CT. I, 46, 14. 

The principle of harmony is carried so far that case endings are 
assimilated to the vowel of the root, e. g., mupadda intuk, 'he has a 
name', where we expect mupadde. 



1. Notice that the original writing is maintained although the pronunciation 
had changed. The scribes evidently felt the force of the pictograph a water + str 
pitch, = iddiX, bitumen, ' binding liquid '. 
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§58. sunir = Surinnu, 'emblem'. 

§ 59. a) Consonants : 6s-6s=isis, ' to weep'. 
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Metathesis. 

Differentia- 
tion. 



Vowel 
contraction. 



gir^>kir, 'to hasten'. gil> kil, ' to hew'. Sonants dissimilated 
to surds to avoid two sonants in one syllable. 

b) Vowels : eduiov'udu, 'sheep', IV R. 20 obv. 26 [Hommel]. elal 
for alal, 'water-bucket', [Prince], su-du-a, 'to take in the hand ', 
becomes $u-di-a, II R. 24 a, 6. du-sugur^> dasugur, ' a fish ', Gud. Cyl. 
B 12, 1 and CT. XV, 26, 15. 

§60. a-i = a in kara-innib-du-e = karannib-du-e Poebel, no. 57, 
22; gara-innib-kti-a= garannib-kua, no. 4, 15. 

§ 61 . The script does not enable one to determine whether the language Aflricatives. 
possessed syllables beginning with two consonants ; it is consequently 
impossible to detect the existence of affricatives as ts, pf, or aspirates as 
ph, kh, etc. 

§ 62. Characteristic of the language is the dropping of final con- Apocopation. 
sonants thus reducing the bi-consonantal stems to a single consonant and 
vowel. sig^>si, gin^>gi, mun^>mu. The disappearing consonant 
is often replaced by a vowel, thus nad ' bed ', appears as na-a, kur ' to 
eat', as ku-a\ dug, ' to ransom', as du-a" 1 , darig^>da-ri-a = sabaru, 'to 
seize, take', often in mas-da-ri-a, ' property' 3 . The root dem —saswis 
constantly written de-a in the compound gu-de-a. di-e = iaku, tabaku, 
sapaku, 'to pour out', for dib connected with dub. 

A considerable number of syllables have suffered elision at the be- 
ginning*, as gur > ur = tertu ; kiir > ur = kaparu ; mul^>ul = 
kakkabu; gis^>is, mu$^>us. gidim > idim = edimmu, 'ghost'. Also 
ag and dm, the well-known abstract prefixes may be derived from nag 
« nig) and nam. 

§ 63. The Semitic grammarians often distinguished the forms Dialects. 



1. Poebel, no. 4 obv. 15. 

2. Meissner, SAI. 7508. 

3. In V R. 50 a, 49 in-dari-a the a serves also to indicate the dependent 
construction. 

4. Sievers, 504. 
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which had suffered phonetic decay by the term erne-sal or 'woman's 
tongue'. sa-gar=rnaliku, and sa-mar=maliku (erne-sal)' 1 . gis = 
rabzl 2,ndmu(s) = rabu (eme-sal)"-. The scribes thus indicate the forms 
with m for earlier g as eme-sal forms, lobar for lagar = kalu, ' psalm- 
ist', is called an eme-sal form 3 . The change igi > ide~bunu is 
called eme-sal i . In fact the grammarians drew up syllabars in which 
the earlier and later forms were placed side by side. Thus K 4319+ 
4604\ obv., col. II, 23-7: — 

EME-SAL EME-KO SEMITIC 

a-da-ar a-gar ugaru, 'field'. 

a-ba a-ga arkahc, ' the future '. 

a-se-ir a-nir ittu, 'wailing' (?). 

ir ba-an-zi-em ir ba-an-tum bikitum iSkun, ' he instituted wailing '. 

Assyriologists have generally inferred that the expression eme-KU\ 
which the scribes translated by lisan Humeri, indicates the classical or 
original idiom in distinction from the decayed forms eme-sal. I have, 
following this accepted interpretation, placed the term eme-KUovev the 
column containing the original words. Yet we cannot regard this 
interpretation as final, for eme-sal is quite as much a lisan sumeri 
' Sumerian language', as the classical forms. As a matter of fact eme- 
KUhas not been found in any connection where it is clearly contrasted 
whith eme-sal, and it may be that the term was not employed in the 
sense of ' classical tongue ''. 

1. CT. XIX, 18 rev. 15 f. 

2. Ibid., 18 f. 

3. CT. XII, 41, 43. Cf. ibid., 1. 40, mulu for galu = Imlu. 

4. CT. XII, 33 obv. 6 f. The term eme-sal seems to have been applied not 
only to forms which had suffered phonetic decay but also to words which had 
come to be employed with extraordinary meanings. For example tar = saljru, 
CT. XIX 18 rev. 20, is accompanied by the eme-sal equivalent gi[n) = safyru, 
'child', a colloquial use of the root gin, to beget. 

5. Hatjpt, ASKT. 105 fL = V R. 11. 

6. Seep. 3 f. 

7. The Berlin Vocabulary, V. A. Th. 244 [ZA. IX, 159-164] mentions the follow- 
ing dialects, eme-sal, eme-gud-da, eme-mAs (also ame-miXs-a), eme-TE-NAD 
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The sound-changes discussed in this chapter can all be exemplified 
in the classical inscriptions from Urukagina onward and decayed forms 
occur side by side with original forms in all parts of Sumer, so that the 
so called erne-sal cannot denote a local dialect as has been presumed by 
those scholars who first observed these phonetic variants. 



eme-si-di, and eme-gal. An interpretation of these terms which, with the excep- 
tion of etne-sal occur only here, must be conjectural, erne-gild = lisanu elu, 
'lofty speech'; eme-mus = lisan zdmi, 'speech of adornment'; eme-si-di = lisan 
mesari, 'correct speech'; eme-gal — lisanu rabu, 'great speech'. Concerning 
eme-TE-NAD we have not the slightest basis for conjecture. 
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CHAPTER IV. 



Principle 

of 
determina- 
tives. 



The Determinatives 1 . 

§ 64. Although Sumerian makes little attempt to distinguish the 
genders and there are no orders of declensions whatsoever, yet it pos- 
sesses a thorough system of determinatives by means of which whole 
groups of words are classified. The principle of classification is strictly 
materialistic, a word being determined by the general name of the na- 
tural group to which it belongs. Thus an object made of leather would 
be preceded by the word for leather su as su esir=Mnu, 'sandal, shoe'. 
Names of different kinds of fishes and birds are preceded or (in these two 
cases) more often followed by the words for fish (ga) and bird (musen). 
unagga(musen) = aribu, 'raven'. uz-tur-(musen)—paspasu, tu(rnusen) 
— summatu, 'dove'. sur-du-(musen),=surdu, 'falcon' 8 . NUJV-(ga) 
= agargaru, a salt water fish 3 , ga precedes its word in 9 a nam, Nikol- 
ski, 270 obv., col. III. On the botanical side the grammarians recog- 
nize but two great groups, the woody exogenous group and the veget- 
able endogenous group ; the former is determined by the word for wood 
gis and the latter by the word for plant ti (sammu). On the zoological 
side, beside the great divisions of birds, fishes, and serpents (mus), the 
Sumerians attempted a more minute classification of insects. The 
principle of classification was not strictly scientific ; we have here three 
great orders : 



1. An antiquated discussion of determinatives by Lenormant, Etudes, 2 nd Se- 
ra, p. 43 f. 

2. This loan-word tends to prove that the postfix was not pronounced here. 
See Gud., Cyl. A 29, 10, where the determined noun for dove is inflected tu- 
{musen)-e. 

3. Pinches, Amherst, 4, V 4. VII 1. 
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1. *-|<[ f musen-pir and its gunified form *-]<|'^ 7. The Semit- 
ic translation of this word is dribu, eribu, the Hebrew ^1^, a species 
of locust. I take it that the hard-shelled winged insects (coleoptera) 
are all included under these two determinatives, the gunified form 
being used for the large varieties as the locust, cricket, grass-hopper 1 . 
Here belong all the varieties of beetles. It would be difficult to exclude 
from this order four-winged flies, as the dragon fly, at least those of the 
larger size, since the sign *-|<| j actually means 'bird group of four' 2 . 

2. The large order of flies is determined by \£Ij| num = zumbu. 
It may well be that the principle of classification is two wings. Here 
were placed the various orders of bees. 

3. All poisonous insects including the most diverse orders 3 are 
classified as ^i.*-*-'" ugu, translated by ublu, ' spider ', pursu'u 
'flea', and insects, generally classified as vermin. See below under 
-4^+-fff . Insects of this class are wingless. 

§ 65. The determinatives for gender are nitag 'male' » yy j and sal Gender, 
'female' ~\>-. It is the rule to place the masculine determinative 
after a word and the feminine before it- Thus in BM. 19055 we find 

sil-(nitag)=puhadu, 'male lamb', but sa hll — puhattu, 'female lamb''. 
Yet we find the masculine determinative before its word as in 3 nitag 
ansu dun-gi mu 4, 'three male mules four years old', Nik. 198. 
obv. I, 1. sal follows invariably in the expression for daughter dumu- 
sal = martu; cf. also sag-nitag, sag-sal, 'male and female slave', Nik. 
174, rev. I, and passim 5 . 

§66. A difficult problem arises as to whether these determinatives, Pronuncia- 

which were borrowed by the Semites, were really pronounced. In , tlon of 

J J r determina- 

tives. 



1. Orthoptera, or straight- winged insects. 

2. For pir= group of four, v. Bab., IV, 9 (after Soheil). Most beetles possess 
four wings. 

3. Yet certainly not legless animals as serpents, earthworms, etc. 

4. Cf. also Lau, Old Babylonian Temple Records, no. 161 obv. 5 f . 

5. gis, an ordinary word for 'male', occurs after the noun, gud-gis, dungi-gis, 
ansu-gis, etc., v. Nik. 247 obv. I, 1; 243 obv. II, 3. 
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certain cases where the word was so well known that a determinative 
was unnecessary as in ^"g^'enlil, it is conceivable that dingir did not 
figure in the pronunciation. In such instances as nasru (issuru), 
' eagle ', invariably written with the Sumerian ct-musen, it is conceivable 
that neither issuru was pronounced in Semitic nor musen in Sumerian. 
Yet it is inconceivable that the Sumerians should have neglected the 
pronunciation of the determinatives, which formed one of the few precau- 
tions against unlimited confusion. For example the word kan (Ey-), 
when determined by the word gis (wood), becomes 9 i skan = bukanu 
and sikkuru, ' a bolt or bar ', but when determined by duk (vessel, jar), 
we have duk-kan = dikaru, 'jar', and also the loan-word tukkanu, 
tukanu\ Not only does the loan-word shew that the Sumerians pro- 
nounced this determinative 2 , but evidently great confusion would arise 
by its omission. Occasionally glosses indicate that the determinative is 
to be pronounced, as in t| gi-is ku-u-ru Tj = kuddu, K. 4403 obv. 15. 

List of § 67. The determinatives, in the order of the modern system of ar- 

determma- ranging the signs, are as follows. Unless especially noted the determin- 
tives. 

atives are supposed to be prefixed. 

>y— [ J su, for objects made of leather ; the original word usu > uzu, 
means 'flesh, body, skin', and it is customary to transcribe the deter- 
minative into Semitic by the word for ' skin ', masku 3 . su mesi=manzu, 

1. Vide Bab., II, 117, and CT. XII 43 a, 3. 

2. Other examples are 9 ls gar = iskaru, wagon; 9 ls gir = gisgirru, sword 
(K. 4408 rev. 24); 9 ls ur = gusuru, beam, (notice the vowel harmony); 9 ls kal 
= giskallu, scepter; gishasu (K. 2042 obv. 10). 

3. Assyriologists generally employ the construct for such words as masak, 
sipat, but ilu, isu, etc., which is inconsistent. I do not believe that the Semites 
intended the construct, although it is conceivable that with dropping of the final 
vowel u the forms became identical with the construct. Sumerian did not consid- 
er the determinative as a construct for the inflection ge never occurs in these 
combinations. Yet in favour of this reading in Semitic are forms like 9 l dup 
= kanduppi, stylus, and see especially CT. XIV 49, B. M. 93086, where the 
determ. gi is translated by kan in several ideograms. On the other hand we 
have 9 l nigsurra = ka-nu-u kuninnatu, a kind of wicker basket, CT. XIV 47 b 14, 
where the construct is clearly impossible. Also 9 ls gig — issi solium, II R. 45, 57, 
indicates the absolute form. 
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a kind of drum?, SBH, 72, rev. 10. sa PA-mes — appati, 'reins'. 
For lists with the determinative su, see B. M. 35503 rev. ; 42339 rev.-j- 
93085 rev. ; II R. 44, no. 8; and especially Nik., plates 81-88, list of pelts 
of various animals. 

*->-| dingir, 'god', emploj^ed for both genders. See for lists of the 
Br. Mus., Bezold, Cat. 2094. 

>*^ sil = sulu, 'street', as determ. only in SBH. 142 rev., col. III. 

*~fcTT eri, uru, 'city', eri appears in this construction first in the 
Semitic inscriptions and does not figure as a determinative in Sumerian ; 
cf. for example NUN-(ki) = Eridu, Gud. B 4, 8, with erljsrUN-(ki), 
Hammurabi Code, I, 64. The Semites generally accepted the Sumerian 
spelling for the cities whose names had already become famous as 
kd-dingir-ra-(ki) for Babylon, ud-kib-nun-(ki) for Sippar, but in those 
cases where they themselves were the first to put the name of cities into 
writing they employed the determ. eri, as e, 'iharranu, i. e., alu Har- 
ranu, etc 1 . 



1 1 iti, 'month', ^-sekin-tar =Adar; iti-ezen-d.bau, month of the 
festival of Bau, eighth month, etc. 

>"T<T f)u, muten^> musen, pag , 'bird ', invariably follows its noun, 
cf. lists of birds as V R. 27, no. 3 = CT. XIV, 8, etc. 

HpT^i anc * *rl T ^ e rormer being the gunified form of 
HU-\-PIR) is the ordinary determinative for winged insects of the 
beetle and locust type. I take it that the gunified form was used for the 
larger kinds of insects. Both signs are, however, translated by aribu^> 
eriba, the general word for 'locust ', and both occur as determinative of 
the same words, cf. Rm. 2, 202 with K. 4373 obv. 1, 7-16 ! where nam-pir 
and musen-pir are employed indifferently. Both are written before 
the determined word. musen-pir nar . a = z ibu, 'beetle' (?), classified 



1. Statistics fail me on this point and the statement here must be subject to 
correction. 

2. CT. XIV, pis. 3 and 9. 
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also as a fly, (gu) nu-um-ma = zibu, V R. 27 c, 27, where the two orders 
cross. Here belong beetles, crickets, grass-hoppers, four-winged flies 1 . 

*-| ]&, gin> gi=kanu, 'reed', employed before names of articles 
made of cane. 9 ! -gar-sullugga=- namsu, a kind of vessel made of cane 2 . 
9iaga-aga = hussusu, a reed hut 3 . 

>^flt sa, 'woven article', such as a net (situ). In 9^- sa al-gap 
= alluhappu, K. 4403, rev. 26. 

*p|]| md, 'ship'. A double determ. gi3-ma — elippu. gis-ma- 
gi-lum = magilum, a kind of boat. For list of boats, v. Delitzsch, 
AL 3 . 88. 

fcfc|>->^- mul, 'star', see also below \t|^. (ul). For the lists of 
stars in the Br. Mus., see Bezold, Cat. p. 2096. 

g: > < I urudu, ' copper ', determines objects made of copper. 
urudua-da-ba=-adabu, a vessel called adabu, made of copper 4 . 

tVpy M, 'gate', and ka-gal, 'great gate' (abullu), only before the 
proper-names of gates, ka designates thegate of a temple or an important 
building, and ka-gal the city-gate of the outer-wall. The lists of proper- 
names determined by ka in the Br. Mus. have never been published 5 . 
Sporadic examples are ka duglisud = lj al> ll Duglisud, a figurative name 
of a chapel 6 . A list of the kd-gal's in Babylon, SBH. 142, obv. col. II. 

t^5^>-< uzu, ' flesh ' ; before words it determines them as parts of 
the body. usu ti=silu, i rib'. usa me-gan=hinsu, 'loin'. uzu kun=zib- 
batu, ' tail'. For a list of parts of the body, v. II R. 44, no. 3, and Rm. 
344, obv. in M s pi. 21. 

1. Strictly speaking nam-pir and musen-pir should determine four- winged 
insects only. 

2. CT. XIV 47 6 13. 

3. B. M. 36481 rev. 5. 

4. CT. XIV 8 a 26. This text contains the only important list of words de- 
termined by urudu, known to me. 

5. Bezold, Cat., 2095. 

6. See my Neu-Bab. Konigsinschriften, index. 
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^_v^_i]T sim = rukku, 'product of resinous trees, ointment, pastry, 
salve'. As a product of plants it is distinguished from u = sammu, the 
latter being a drug; the two are employed in the same list K. 4586. 
Used with gis, sim indicates a tree which produces resin, etc., as gis- 
sim-li = burasu, resinous cypress, see Rm. 367. On sim, see OLZ. 
3909,112. 

tT|^- duk, 'jar, vessel'. Never applied to very small receptacles 
as cups, saucers, etc. [The latter were determined only by the mate- 
rial in their composition, as clay, bronze, copper.] duk alal — alalia, 
'a pail', dukga^karpat sizbi, 'milk bowl'. du ksig = sikku 'oint- 
ment bottle 1 '. 

fc| gis, ' wood ' ; used to determine the names of trees, shrubs and 
objects made of wood. 9i-Hi = burasu, cypress. 9iS$am-el = arrallu*. 
giskak = sikkatu, 'peg'. The signification of gis is extremely intri- 
cate; it occurs before the names of almost every conceivable utensil and 
implement into whose composition the least piece of wood could have 
entered. Weapons are almost invariably designated by gis, although 
wood could not have entered extensively into their composition. (A 
survival of the neolithic age.) 

t|||t= u = sammu, 'vegetable', designates almost endless varieties 
of herbs, plants etc. of all botanical species. The term is used techni- 
cally in medicine for 'drug', and generally for products of herbs, and 
is even translated in one instance by rukku, 'cosmetic ', IV R. 10 b 29 ". 
In cases where the natives were in doubt as to whether a plant 
belonged to the exogenous and woody class or to the endogenous and 
vegetable class, they placed both gis and u before the word as ffi&-&gir, 
'a thorn', CT. XIV 216 18. 29'. The difference between a drug and 

1. V R. 42 c 19. Identical with sikku, v. Mdss-Arnolt, 1025 b, and Lang- 
don, PSBA. 1908, 268. 

2. Vide SAK. 243. 

3. Cf. ft in a list with zal-lu, ' lard, tallow', CT. XIV 21 col. VIII, and 
K. 4185 (ibid., pi. 26). 

4. The reverse order in u-gis-^^mMJM, K. S846 obv. 17, a kind of fig. 
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an ointment is not always sufficiently marked, consequently we find 
both d and sim in some cases, as CT. XIV 31, K. 8846, 14-16. 

The value sam is ordinarily derived from sammu, which is sup- 
posed to be Semitic, cf. Ar. ^, c to poison', and Assyr. sa/nmu = 
drug, poison. 

fcpF-^y dak, dag, 'stone'; na, 'carved stone'; za, 'jewel'. The 
pronunciation of this determinative depends upon the kind and quality 
of stone intended. It is customary to read dag everywhere, but the 
loan-word lil za-dim-ma = zadimmu, 'jeweler ', indicates clearly enough 
the pronunciation when a jewel is intended. The sign also determines 
articles made of stone 1 . 

<2a<?esi = MSB, ' diorite'. cla 9izi=aban isdti, 'fire stone'. da 9zagin 
= uknu, 'lapis lazuli'. z<izagin-$ig = sibru, an article of lapis lazuli 
for apparel 2 . 

Used of the seeds of grain and stones of fruit. So at least 
abankumina, cummin seed, B. M., 93084, rev. 1. 

t| iJi e, 'house'; a determ. before the pr. names of temples, and 
for every conceivable form of building, such as store-houses, ritual 
huts, etc. It is customary to pronounce the e before all the words which 
it determines, as e-babbar-ra, temple of Samas, e-ur-imin-an-ki, temple 
ofNebo. e-MU, 'bakery', e-gud, 'barn for oxen', e is also employed in 

\ a more subtle sense in e-mar-uru = ispatu, quiver, ' abode of the shafts ', 

| v. ZA. 1907, 451. 

; Kfff galu, lu, ' man ', ordinarily placed before the names of pro- 

' fessions. ll hu-tag-tag =epis ipteka, a kind of leather manufacturer. 

; M sim, pastry maker 3 . IA SIM -\- GAR, a kind of confectioner (passim). 

I Iti-urud-nagar = gurgurru, a smithy. The Sumerian gentilic is 

! expressed by this determinative. l,x en-lil-[ki), a man of Nippur. 

I 

I 1. The word is also used in an obscene sense in Semitic, a " an bissar atani, 

\ a ^ an musu sikari, a ^ a ' l musd zinnlsti, CT. XIV a 17-20. Also in ^ a Q'mu.-zu. 

1 = Sa libbl urulatisu = pappaltu sa birki ameli, CT. XIV 14, K 4396, 9. 

j 2. A long list of objects, chiefly for a woman's apparel, CT. XIV 15, all deter- 

j mined by asd. 

\ 3. CT. XXIV 28, 29. 



s 

I 
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te$irburla-(ki), a man of Lagash. l ^nim, an Elamite. Amiaud intro- 
duced the preference for the reading lit when employed as a determina- 
tive. According to Thureau-Dangin, RA. VI, Une Incursion Elamite, 
note on obv. I, 1, gain (dialectic mulu) is employed only when written 
as a separate word, galu-mu, my lord, etc. 

■^>-"-f-< mus, ' serpent '. mu ' s usamgal = usumgallu ; mu Hag-tur 
= saturru>sasuru. Lists in II R. 24, no. 1, rev. 10-13, and CT. 
XIV 13 b end. 

■^T mul\ variant of fcfcy^^T, 'star'. TE-UD — mid-babbar, 
Juppiter, Rm. IV 435, 3 s . TE-TE = midmul, Taurus, ibid, rev. 5. 
Only in late texts. 

,^^>->~"|- ugu = kalmatu 'poisonous insect', pursu'u, 'flee'. 
u 9 tubba = kalmat subati, moth. u 9ga =asasu, a small poisonous fish. 
The original sign REC. 210 apparently represents an eight-legged insect, 
probably a spider ublu, ndbu. The sign is closely related to gir = scor- 
pion, REC. 4, which also has eight legs 3 . The principal lists are K. 71, 
rev. 21-44 (CT. XIV 2); K. 4330, rev. 20 ff. (CT. XIV, 8). 

^^^f- imi=fifu, ' clay '. Determines objects made of clay. Also 
inferior putty-like substances, precipitates, etc. im ' l gid = gittu, clay 
tablet, imtgun, imi gu7i-lal = girginakku, clay chest for tablets'. 
imi'zid = sallaru, mud wall. iml gun = kadu, dregs, precipitate- 
im 'du-a = rdtu, a clay vessel b . 

\^-\ num*, 'fly' {zumbu). numlal = nubtu, 'honey-bee'. numi a - 
nun-na = zuinbu himeti, ' butter-fly'. 



1. Cf. CT. XXV 25, 20. 

2. Kugler, Sternkuncle, I, Tafel VII. 

3. REC. 4 is original and REC. 3 a variant. 

4. Meissner, MVAG. 1907, 148. 

5. The principal lists are, V R. 22, no. 1 obv.; 42, no. 2 rev. -4-AO. 2162, 
in RA. VI, no. 4; CT. XIV, 8 obv. 15-21, where iml follows sim, 'ointment'. 

Fortunately the compilers, Brunnow, Meissner, Fossey, have not separated the 
determinatives mus, ugu, imi from the determined words. 

6. For the reading num, cf. nu-um-ma = zibu, a kind of beetle, Br. 1984. 
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num urmag = zumbi nesi, ' lion-fly M . Notice that K. 71 A rev. a 
discusses flies (lines 1-14) apart from bees (17-42). The original sign 
num. [REC. 165] represents a two-winged insect. The principal lists 
are CT. XIV 2 a; 8 b 9-19; K. 4373 rev. 10-20 (CT. XIV 9); II R. 
246, no. 1, rev- 16 f. num. represents an order often confused with the 
higher winged orders on the one hand and the lower wingless orders on 
the other. Notice in CT. XIV 8, that num. lies between the beetles 
{musen-pir) and the vermin [ugu) and that the fly (lallartum), classified 
as a num. K. 71, A rev. a 23, appears as a musen-pir, b 16. The feminine 
lulilitum, a 37, is a num., but the masculine kulilu is a musen-pir, b 5. 
On the other hand the kalmat samsi is placed under nurn, a 39. 

\JEeJ ki(n), 'place', suffixed for names of cities and localities of 
all kinds, sir-bur-la-(ki) = Lagash. uri-(ki) = Ur. kd-dingir-ra- 
(ki) = Babylon. Forms like unug-{ki)-ga = Erech, prove that the ki is 
only graphic in such cases and possibly in all cases where the name 
was well known, ki is prefixed in ki-en-gi and ki-uri\ " Sumer and 
Akkad ", (SAK. 204, no. 3, I 11 etc), as well as in ki-uri-(ki)-ma 
(SAK. 210, d 26). ki, prefixed, was pronounced and had a larger 
signification than the suffixed ki, the notion then being 'territory'. 
In the late inscriptions Akkad appears as uri(ki) 3 . The original writing 
a-ga-de-(ki), which denoted the city Akkad, seems to have been distin- 
guished from ki-uri, the province of Akkad. 

Strictly speaking ki cannot be employed after the names of pro- 
vinces and countries without the help of prefixed kur 9 ' land, mountain '. 
In fact ki occurs after the names of countries ordinarily when the country 
has been named after its principal city. For example we find the land of 
Magan, Meluhha etc. constantly mentioned in the early inscriptions in 
the form klXr ma-gan-{ki), kllr me-lug-ga-[ki) ; without kur the city 
Magan and Meluhha would be intended, nim-(ki) means most cer- 
tainly the city Elam to be distinguished from ktlr n i m -(ki), the land 



1. CT. XIV 2 a 1. 

2. Cf. ki-ur-ri on a tablet of Nippur, Hilprecht, Deluge, p. 3, no. 2. 

3. Nabuna'id writes ki-uri in Nbn. 8 11,20, but this is rather an archaism. 



THE DETERMINATIVES 59 

of Elam. The usage is best illustrated by the writing for Amoria, 
kur mar -t u \ land of Amoria; garsag mar-tu, mountain of Amoria'. 
Notice the date formulae of Sargansarri 3 , which have mar-tu but 
gu-ti-um-(ki) * . The Sumerians evidently regarded the suffix ki as a. 
locative of vague import. Originally the sign conveyed the notion of 
a limited locality, designating the word as a place-name simply; in 
practice ki would ordinarily indicate a city 5 . 

V- kiir, ' land, mountain', prefixed to all names of foreign or noh- 
Sumerian lands and mountains. The sign is a picture of a range of 
hills. The Semites employed the determinative for lands and mountains 
of their own empire as well as for foreign lands. kAr nim-ma-{ki) = 
Elam ; etc. 



tug, 'fibrous cloth and articles made of fibrous cloth' 6 . The 
determinative may convey only the general notion of cloth often without 
regard to the material ; consequently we find expressions like ltX 0kad- 
lal, a garment made of linen (kita), DP. 73, obv. I, tli 9sig = sissiktu, a 
kind of cape made of wool, VE. 15 a 24. Woollen garments are, 
however, ordinarily distinguished from the tug class by means of the 
sign uif/=3ipatu 'wool'. It may well be that tug in its stricter sense, 
refers to cloths made of fibrous material such as flax, hemp, straws of 
various kinds. The original sign REC. 468 should, after the analogy of 
iEXlE' si $ ' a com b> carding machine for wool', represent some kind 



1. SAK. 210. 

2. Ibid., 70. 

3. Ibid., 285. 

4. This principle is not violated by such examples as kagalad-{ki) garsag /«'- 
mas-ka, Kagalad, mountain of Kimas, where garsag is suffixed. 

5. For example, see the inscription of a patesi of Susa, SAK. 176, susi-(ki) 
= Susa, the city, and ma-ti Elamli-(ki), the land of Elam. Notice the distinction 
of sa-bir-(ki) = Subartu and k^ ir su-bir-(ki) = Subartu, II R. 50 c, 48 and 60. 

6. According to Schrank, Babyl.-Suhnriten, p. 30, subatu, = ttXg, lias the 
special sense 'undershirt'. Be that as it may, the original Sumerian word cannot 
have any such special signification. Compare Gud. Cyl. A 27, 7, kurkurra tug-dim 
im-dtil, 'it covers the lands like a mantle'. 
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of an instrument for preparing flax and hemp. Notice that the list V 
R. 14-15 distinguishes between garments tug and slg. In the ancient 
lists the quality of the tug and slg are indicated in the same manner so 
that we must infer that tag refers to material as well as slg. Compare 
RTC. 304, obv. I 19, tiiglal tug-du with sig-du, 301, rev. 3, etc.; 
here du denotes a quality or grade of tug and slg. More often one finds 
slg-tug together, as, 2 talents 2/3 mana of slg-tdg lugal, that is, of cloth 
composed of both wool and hemp (?) of the first quality, REC . 301 , obv. 1 . 
In RTC. 302, obv. 1-3, tug is distinguished from kad (*-J) commonly 
supposed to be flax, or cotton. The general sense of tug should, how- 
ever, be no longer in doubt, although a careful examination of the whole 
subject of the weaver's art would lead to more exact definition. 

IeI,-^ s '#> ' wool ' ; mudru, ' comb ' ; designates garments as made of 
wool, svbar-lu, a woollen bar-lu, Nik. 254, but tiigbar-lu, a linen bar- 
lu, VR. 14 c 37; ZA. IV 137, 8. 

J |J>>J id, 'canal, river' 1 . id idigna\ the river Tigris. id arahtu, 
the canal Arahtu. 

YY<^/a, 'fish', originally perhaps gu, later ku; the value ku-u-a, 
Sm. 1300, obv. 31, leads to the inference that a final consonant may 
have been lost. Almost invariably placed after the word 3 , gun-ne-(ga) 
= kuppu. The fish most often met with in the early inscriptions is the 
sugur (ga), &•$&, REC. no. 288, evidently the picture of a large flat fish, 
resembling the skate, the plaice, and the turbot. The Semitic word for 
sugur {ga) is bu... B. M., 93074. The 'bearded skate' is mentioned 



1. Composed of a 'water' and the sign for 'swiftly going', gal, inserted in an 
enclosed space, the whole meaning ' water running between confines '. 

2. REC. 28, not to be confused with dalla, no. 30. Both signs became 

The simple sign |y [id) is employed as a determ. in the inscriptions of Ur- 
Nina and once in Eannatum, v. SAK. 3, note/. 

3. Prefixed in 9 a dug-sugur, 9 a sugur, Gud. Cyl. B. IS, 1. 
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93074, 6, sugur- zig-lal = zikna[tu\ and sugur has also the meaning 
kimmatu, 'hair'. Common also is the goat-skate, sugur-mas = $u-[hur- 
masu] and the sugur-tun-mas = saptu saplitu or 'lower-lipped skate'. 
The sugur certainly denotes the ray species, evidently the most impor- 
tant fish in the waters of ancient Sumer. A species of this fish is the 
du-sugur, var. da-sugur in Gud. Cyl. B, 12, 1 ; 14, 26, and CT. XV, 
26, 15. For lists of fish in the ancient period see Pinches, Amherst, 
p. 3 f.; Nik., pis. 91-93. 



CHAPTER V. 



Inflection and Postfixes. 



Methods 

of 
inflection. 



§ 68. The adverbial notions ordinarily expressed in the inflected 
languages by case endings are expressed for the most part by means of 
postfixes in Sumerian. uru-ta, 'from the city, in the city', utul-da e- 
da-sig, ' by the shepherd it was slaughtered ' 1 . galu-ra, ' against a man ' . 
e-su 'toward the house' [Gud. Cyl. A 19, 17]. Nevertheless the lan- 
guage possesses a simple but unmistakably clear system of noun inflection. 
The ordinary inflection of the status rectus is e which stands apparently 
for an earlier i. The primitive i is often retained. m ! appears in certain 
cases probably due to vowel harmony. Also the rounded forms of e 
and i, i. e., o 3 and il i occur; 6 is especially characteristic of the status 
rectus of the pronouns of the first and second persons sing., ma-e, za-e. 
Doubtlessly the principles of harmony governed the choice of i, e, u, 6, u. 
Status rectus is a term employed here for want of a better one to indicate 
the principal functions of a noun in the nominative and accusative cases 
in the inflected languages. Opposed to the rather numerous endings of 
the status rectus is the single vowel inflection of the status obliquus a 5 . 



1. TSA. 30 rev. III. 

2. For example mu year, dumu son, where u is due to the labial m. udu 
sheep. 

3. Written as. 

4. "Written us. 

5. a by vowel harmony [or for other unknown reasons] appears as the rectus 
in many cases as mana, kalama, "-ningiszida, ama. ama-a is a subject in Gud. 
Cyl. A 13, 3. For the same reason pa-te-si appears as an invariable noun, never 
patesa, patesu. mas-ta-ba, 'companion', is in the rectus, SBP. 280, 6. kalaga, 
nominative, Bab. Ill, 246, 19. 
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By means of this inflection Sumerian expresses most of the ideas ordinar- 
ily expressed by the ablative, locative and dative in Latin. An exami- 
nation of the language reveals of course a great many usages peculiar to 
itself. We shall study the inflections more minutely in the following 
sections. 

§ 69. Nouns as subject, kalam-e ge-gal-la su-ge-a-da-pes-e, ' the Subject. 
land shall be filled with abundance', Gud. Cyl. A 11, 9. tukundibi 
dam-e datn-na-ra... ba-an-na-an-ddg , 'provided that an husband has 
said to his wife', V R. 25 a 8-11. kur-kur-ri ici mu-da-sug-e, 'with 
oil the lands shall be laved', Gud. Cyl. A 18, 28. cl -en-lil-li dumu-ni 
a-mu-un-da-an-ag, SBP. 280, 15. mu-lu ta-zu mu-un-zu, 'who 
comprehends thy form'? CT. XV, 11, 1. mu-lu-e (mulii) nu-mu-un- 
na-dib-ba-ra, 'the master comes not', SBP. 96, 4. d-mar-tu-e... 
ge-ra-ab-bi, 'may Adad speak', SBP. 258, 11. 

§70. The objective, alan-na-e mu-tud, 'he has formed a statue', Object. 
Gud. St. I. 5, 1. e'-a dusu-bi... sag-get mu-ni-gal, 'in the temple the 
head-cushion he carried upon (his) head', Cyl. A 20, 25. 9^erin-bi 
ig-gal-su mu-dim, 'the cedars he fashioned for great doors', Gud. St. B 
5, 45. e-bi bal-e-da-bi, 'if he overstep the fosse', SAK. 18, V, 38. 
dug-bi ga-ra-ab-ba, 'may it speak an utterance', SBP. 282, 19. ndgal- 
gal-e su-um-me-ti, 'the great hail thou holdest', ibid., 24. uk-e... mi- 
ni-in-nad-e, 'he has caused the people to dwell', Poebel, BE. VI, 2, 
p. 130,1.7. 

It will be noticed that the accusative ending is often avoided by attaching 
the suffix bi, the status rectus ol the indefinite article 1 . A certain psychological 
sense of objectivity is added by means of the demonstrative bi, and consequently 
this suffix took on a wide variety of meanings derived from the adverbial notions 
expressed by the accusative. The peculiar development of this particle will be 
discussed when the adverbial notions of the accusative have been noted. 

§ 71 . The adverbial accusative has the inflection of the rectus and Adverbial 
denotes the end of motion, which is a purely objective concept, an-ni acousatlve - 



1. The majority of cases where bi occurs as a suffixed demonstrative are 
: accusatives. 



"64 SUMERIAN GRAMMAR 

ki-gar-ra, 'built unto heaven', Gud. Cyl. A9, 11. an-ni im-u$ , 'it attains 
unto heaven', ibid., 16. an-azag-gi ii-a ba-zig-gi, 'it is exalted.. . unto the 
pure heaven', Cyl. A 10,9. e'-e im-ma-gin, 'unto the temple he went', Cyl. 
A 18, 8. e-mu-lu-e tu-tu-ra-zu~de, 'when thou enterest into the house 
of man', Sm. 954 obv., 9. ^gissirgal-e ba-gub = ana paruti izzizma, 
'he stepped upon the alabaster', VA Th. 251 obv. 2'. bur-azag-gi lal- 
ge&tin de-a, 'honey and wine poured into a pure vase', Cyl. A 25, 15. 
The same notion of motion toward an object may be carried into the 
temporal sphere whence we get the so-called accusative of extent of time. 
ud-Mr-e = ana arkat umi, 'unto distant days', CT. IV, 17 c 14, ordi- 
narily written ud-kur-sd. The accusative of time is falsely used for 
'time in which', in ud-ne-e = ina umu anni, 'on this day', K. 5135 
rev. 19 = VR. 50 6 22. 

Adverbial bi. § 72. The feeling concerning the usage of hi in the accusative made 

itself particularly prominent on the adverbial side. Already in the clas- 
sical inscriptions we have gibil-bi=essis, newly, Cyl. A 19, 22, and 
igi-bi=ina pani-su, before him, ibid., 20, 6, where we should expect 
gibil-sd and igi-ba. In translating texts the student must expect to find 
forms with the suffix bi employed in a variety of ways and success in 
discerning the force of any given example can be obtained only by consi- 
derable experience. The adverbial notions of bi, expressed in Semitic 
by ina or the suffix is, are due to the peculiar force of the accusative 
ending in Sumerian. The Semitic ma'diS, greatly, may be expressed 
in Sumerian either by the directive su or by the directive accusative e, i, 
hence we have mag-bi and mag-su both for ma'dis. 

imi-bi and imi-bi-M = ina ramanisu, 'of himself. The same force 
may be found in the ni of gamgamma-ni im-ta-ab-e = kadadani$ itasi, 
'in humiliation he went forth', SBP. 218, 11. 

Oblique case. § 73. The oblique case or status obliquus, inflected with a has 

several clearly defined usages, viz., locative, instrumental, dative and 
temporal. 

1. HROzNtf, Ninib, p. 28; cf. 42, 38. 
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§74. The locative : eri-a=^ ina ■mahfl.zi, 'in the city', CT. XVI, Locative. 
9, 18. sil-a gub-ba-mes = ina siiki ittanamzazzu sunu, 'in the streetthey 
stand', CT. XVI, 15, col. V, 14. sag-ba gi-und,..mu-na-ni-du, 'therein 
the gigunu he built', Gud. B 5, 18. e-a sig-bi sig-e mu-ni-ga-ga, 'in 
the temple he made glorious the brick', Cyl. A 18, 27. e-mag-ni-a, 'in 
her great temple ', Gud. St. A 2, 5. Used in a pregnant sense of entering 
and resting in a place, as e-a ba-si-in-tur, 'into the house he entered', 
IV R. 7 a 17. e-a tu-a e-da-zu-de, ' when thou goest to the house of wash- 
ing', V R. 51 a 28. Also the locative of separation, uru-zu-a e-um, 'from 
thy city cause to go away (the wicked)', Bab., Ill, 248, 25. has hur- 
ra de-da, 'to pour beer from the bowl', Cyl. B 6, 26. sita-na, 'in his 
(its) water pot', IV R. 27 a 8. an-na, 'on high', (elis), IV R. 9 a 61. 
ki-a sig-gan mu-un-da-ab-zig = ina irsitim innassah, ' from the earth 
it is torn', IV R. 4 b 5. imi-bi ki-azag-ga im-mi-dib, 'the clay from a 
sacred place he took', Gud. F 2, 16. 

§ 75. The instrumental is sharply distinguished from the living Instrumental, 
agent, the latter being expressed by da. gul-a maq-bi lal-a-ni = ma'dis 
salputi sandaku, ' by misery much am I bound', IV R. 19 b 41. 

kara an-ni-ib-du-e, ' with a knife one shall shear him', Poebel, 
no. 57, 22. lu-gdl-lu-bi zid-sur-ra u-me-ni-gir, 'this man with a mix- 
ture of meal circumscribe', ASKT. 92, 14. sim-erin-na mu-na-ni-du, 
'with resinous cedar he made it', Gud. B 5, 19. The instrumental case is 
more regularly formed with the postfix su, as in kdr-ra-as mi-ni-in- 
du-e, V R. 25 c 27. gln-su ne-sXg, ' he smote with the blade', Eanna- 
tum, brique, B II 5 and passim. 

Or by ta, § 103. 

§ 76. The dative is employed as a secondary or exterior object with Dative, 
compound verbs of the first class, and often in the sense of the 
Indo-Germanic ethical dative 1 . Sumerian more often employs for the 
indirect object of persons 2 the postfix ra. diig-dug-ga...su-zid-im-mi- 

1. Ordinarily only when the noun is the name of a 'thing', as distinguished 
from a 'person'. 

S. But, of. ama-mu, 'to my mother', in the Selection of Teasts no. 1, col. I 29. 

gram. sum. S 
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gar, ' he executed faithfully the commands ', literally, ' he placed a faith- 
ful hand upon the commands*, Gud. St. B7, 7-9. igi-nanig-nu-mu-na- 
ni-ra, ' she did not smite her face', literally, 'did not smite anything to 
her face ', Cyl. A 13, 9. The dative exterior object of compound verbs 
is really an ethical dative, or the so-called dative of advantage and 
disadvantage. An example of the dative not an exterior object is dub- 
ds-ds nam-lagara... X nu-ab(?)-M su-na ba-an-sim-ma, 'two sealed 
deeds of the right to the psalmist's office... unto X, the..., he gave into 
his hand', Poebel, no. 42, 2-6. Here su-na, 'into his hand', is 
clearly a dative of interest, e-a gis-gar-bi im-ga-ga,' for the temple 
he made a plan', Gud. Cyl. A 5, 4. ki-bal-a sig-sig-ga-e-ne, 'for 
the hostile land — their overthrow is it', IV R. 18 a 35. e-a du-ba 
mul-azag-ba gu-ma-ra-a-de, ' for the temple — for its erection — by 
the bright star he spoke to thee', Cyl. A 6, 1. til-la lu-gtil pap-gal- 
la-ge ma-e mu-un-&i-in-gin-ni, 'For the life of the suffering man me he 
has sent', K. 4654 rev. 16. 

An example of the dative with persons is Gud. Cyl. A 17, 12-15, 
v. p. 126. 

Temporal. § 77. The temporal function of the status obliquus denotes time in 

which, or at which an event transpires; ud-ba, ud-bi-a, ' at that time, 
then', passim in all periods, ur-ri-gig-a, 'day and night', K. 3931, 7. 

Genitive. § 78. a occasionally indicates the genitive both subjective and ob- 

jective, e adda-na, ' house of his father ', Poebel, no. 64, 12. mu lugalla, 
' in the name of the king ', ibid., 33, 14; 59, 12. lugal /eingiwrra, (written 
¥%r ^J ^Pf). 'king of SumerandAkkad', VR. 62 a 35. tig mu^u- 
tur-ra, 'poison of the viper', IV R. 26 a 14. umun-e i-tur-a, 'lord of 
the sheepfold', SBP. 318, 12. a, genitive, can be employed only when 
the construct is in the oblique case or the object of a verb, in other words 
only when lea could be used. In the last case SBP. 318, 12, umun-e 
is evidently an accusative, but the passage is not clear to me. In e-adda- 
na in-du, ' he redeemed the house of his father', the rule is clear. See 
also Cyl. B 6, 14, uru-ni e's girsu-{ki)-na sum-mu-da, 'to establish 
his city, the abode of his Girsu ', where na is evidently used to indicate 
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the genitive after an accusative, since uru-ni a direct object precedes. 
sag lugal-na uddam mu-e, ' the heart of his lord like day he made to 
arise', Cyl. A 19, 28. To Lugalzaggisi, lugal unug-(ki)-ga. . . isib anna, 
'king of Erech priest of Anu', OBI. 87, I, 4-6. 

§ 79. The status obliquus expresses various adverbial ideas, espec- Association, 
ially that of association to avoid the use of da with neuter objects, din 
kas-a de-da, ' to pour out wine with beer', Cyl. B 6, 26. The descriptive 
obliquus in kalam ii-sal-la ge-gal-nad, 'that the land repose in peace', 
Cyl. B 22, 19. d-iskur sur-ra-na ki si-in-ga-bul-bul, 'Adad who in his Description, 
rage causes the earth to quake', IV R. 28, no. 2, 11. ana d -enlila-da 
zag-di-a-na, 'in his rivaling with Anu and EnliF, ASKT. 80, 19. The 
oblique case is even translated by an adverb in gul-la-na = hadis, ' in 
his joy', ASKT 80, 17. 



§ 80. The postfixes corresponding to prepositions in the inflected 
languages are ra, su, da and id. ra and M often accommodate themselves 
to the preceding vowel becoming, ur, ir, er, ar, us, is, es, as as the 
harmony of vowels may require. So far as I know, this application of 
the principle of vowel harmony has not affected the postfixes da and ta, 
probably owing to a certain feeling for the derivation of the words. 
The signification of ra and sit on the one hand and da and ta on the other 
is clearly marked. The psychological moment of the first group is 
objective, of the second group subjective, local and intimate. It will 
be seen, however, in the progress of the following discussion that sit 
is much more closely related to the second group than ra, and it is, 
therefore, the latter particle which forms the point of departure for our 
study of this important problem 1 . 

The locative principle seems to have been original with every one 
of these postfixes. A tendency to employ ra and da with persons and 
su and ta with things is unmistakable throughout the history of the 



Postfixes. 



1. Postfixes have the oblique inflection a with the exception of sti, and occa- 
sional de for da. The reason for the rectus su is inexplicable. "We should expect 
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language. On the other hand the notions of movement from the centre 
toward the exterior or from the exterior toward the centre do not appear 
to have been differentiated. Thus the king of Lagash says gir-su-(ki)-ta 
umma-(ki)-su. . . e-gin, 'from Lagash to Umma he went'. ButtheEla- 
mites come from Elam and sir-bur-la-[ki)-ta nigga f nim-[ki)-su ni-ila, 
'from Lagash carried booty to Elam', Thureau-Dangin, Une Incursion 
Elamite, RA. VI, obv. II. 

ra dative. § 81. ra is evidently identical with the verb ara (t+£\) 'to go', in 

fact both ra, ri and ir appear in this sense. 

The fundamental sense of ra is toward, implying motion toward 
and is employed properly with persons only 2 . The Semitic translation 
ana approximately represents the Sumerian ra. It is true that the 
grammatical texts occasionally translate ra by ina, but ra in an-ur-ra 
= ina isid same, ' on the horizon of heaven ' is clearly the phonetic ending, 
locative, and ra in VR. 50 a 33, is ra accusative, see below 3 . 

a-a-ni-ir ba-an-teg, 'unto his father he drew nigh', CT. XVII, 21, 
117. galu-ra ba-ni-in-gar, 'upon a man he has put (a curse)', IV 
R. 7 a 19. sag-gig galu-ra sa-mu-un-ma-mal* , ' headache against a 
man one has sent' 5 . lugal-a-ni-ir. . . X... egir-su-(ki)-ka-nimu-na-du, 
'for his king X has built his temple in Girsu', SAK. 148, no. 22. 

ad-da-ne-ne-ra in-na-ab-kallagi-ne, ' to their father they will pay ', 
Poebel, no. 28, 2b. sal-nitag-dam-zu-ur . . . sagga-[zu] gu-mu-un- 
[na-de], 'unto thy wife say what is in thy heart', Radau, Ninib the 
Determiner, etc., 66, 4. a-a-za-ur ide-za d.mullil-ra u-ba-e-ni-bar- 



1. For nig-gal; the a in the accusative preserved by force of etymology. 

g. I have the recollection that M. Fr. Thureau-Dangin was the first to re- 
mark on this phenomenon but cannot find that he has published the statement. 
In e-kilr-ra = ana ekur, IV R. 24 b 3, 'unto Ekur', ra is a phonetic complement 
and the form is really the status obliquus. So also in bar-ra, = ana afyati, 
'aside', we have to do with locative case barra. 

3. Brunnow, 6366 £., has given a misleading statement concerning ra. 

4. Variant of ^JJ >^[ ^. 

5. So the Sumerian, impersonal and active where the Semitic is passive, 
issakin, IV R. 3 6 48. 
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bar, 'look with thine eyes to thy father to Enlil', Radau, Miscel., 
nos. 3, 23. 

e-a-ni du-u-de . . . ma-a-ar ma- an- dug -g a, 'he commanded me to 
build his temple', SAK. 212 c, II 7. umun-ra, 'unto the lord [it is not 
pleasing] ',SBP. 98, 26. en-d-ningirsu-ra.. . mu-na-da-dib-e, 'he brought 
in for the lord Ningirsu', Cyl. A 8, 21; 9, 4. gu-de-a-ar... sag-an-su 
il-da, 'to raise high the head for Gudea', Cyl. B 6, 17. dagal d -mus- 
ten-ra, 'unto the mother Musten (he spoke)', SBP. 312, 23. Dative of 
disadvantage: mu-lu zi-da-ra ki mu-ni-ib-ri-rig , 'bread of faithful men 
it has seized ', SBP. 22, 49. 

It will be seen that ra is the ordinary inflection for the dative 
of persons, corresponding to the indirect object in the inflected lan- 
guages. The ethical dative a is employed apparently with things 
only. The distinction between these two constructions is clearly 
indicated in SAK. 26 g) II, 3-6 = A), IV 10-V 1, d. n ingir-zu-ra gu- 
edin-na su-na mu-ni-gi, 'unto Ningirsu Guedin he restored into his 
hand'. 

The dative ra is used after persons at the end of a laudatory intro- 
duction to indicate that this person is to be construed with the following 
verb. SAK. 152, Lugalzaggisi = OBI. 87, enlil... lugal-zaggisi. . . 
abarag dingir-ri-ne-ra ud d. enlil. . . lugal-zaggizi namlugal kalam-ma 
e-na-sum-ma-a ' Enlil to Lugalzaggisi prophet of the gods — when Enlil 
(to) Lugalzaggisi the lordship of the land gave '. 

The same construction in VS. I, no. 4 = ZDMG. LXII, 399, but in 
this case ra is repeated in the clause as it should have been after lugal- 
zaggisi before namlugal above. 

§ 82. Keeping in mind the original notion of ra as movement ra accusative, 
towards, against or for a person, we readily understand its function as 
an accusative suffix, galu-ra ussa = amela raksu, 'bind the man', 
CT. XVI 12, 42. ma-ra ud-sar-ra mu-un-na-gub-ba = sa iasi nannari 
v.hizanni, 'me Nannar has established', SBH. 98, 29. 

The same function appears perhaps in cases where ra marks a 



su. 
Its functions. 
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noun as the object of a verb by way of anticipation. So Thureau-Dan- 
gix. SAK. 11, note m, explains, e-annatum-ra mu d-ninni-ge e-ni-sa-a- 
Tti... a-w.g-e... e-annatum me, 'Eannatum when Innina had named 
him. . . the mighty, Eannatum am I',. Here ra according to this ex- 
planation serves as an anticipative object of the dependent phrase. A 
similar construction in SAK. 30 b I 6. 

The postfixed ra of motion must not be confused with the demons- 
trative root \y r § 164. 

§ 83. su, a widely used and intricate suffix, not only differs from 
ra in that it has a preference for inanimate objects 1 , animals etc., 
in the sense of toward, but the particle has also the force of up to, reach- 
ing unto, contact with, and even with in the sense of by means of. 
The sign ordinarily employed for Su is Jpf su which also has the values 
es, lis, and we may not be wrong in assuming a rootwsa*, but the origin 
of the particle is wholly obscure. The variant ^p] (su), occurs 2 . Like 
ra, su often accommodates itself to the preceding vowel becoming, us, es, 
is, as. 

su unto. §84. su, in the simple sense of toward, unto, to. lugal-mu galuuru- 

a-ni-sd gur-ra dagal-a-ni-sd aga-a-ab, ' my lord who is merciful toward 
his city, attentive toward his mother', K. 133, rev. 15. e-a-sd in-bal- 
bal-e-ne, '(from house) to house they rush over', IV R. 1 a 26. nibru- 
(ki)-su bad-du gub-ne-en-te-a-[ j, 'unto Nippur the distant he ap- 
proached not', II R. 10 a 54. 

id- da- sub a- an- sum- mu, 'into the river they shall throw him', VR. 



1. Exceptions are; ma-su = iasi, insa nu-lug-ga-ni ma-su mu-si-in-ni-ir, 'his 
unwashed hand he put upon me', CT. XV, 25, 5 = K. 41 obv. Ill 7, v. SBP. 4. 
gala tur-ra-su mu-an-na-teg-gd, 'unto the sick man thou hast approached', IV R. 
16 7. dagal-a-ni-su, 'toward his mother', K. 133 rev. 15. sal-nitag-dam-su-bi, 
'unto his spouse (he said)', SBP. 328, 15. addana-as, 'unto her father (he shall 
bring it)', V R. 24 e 50. Perhaps also SBP. 284, 15. enlil-M, 290, 5. en- d -nin- 
gir-su-su, Cyl. A 1, 3. erim-su, gag ma-ag, 'he brings hunger upon the wicked', 
OBI. 128, 5. 

2. e-a-ni-su, ' into his house (he entered)', K. 246, IV 40. 
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25 a 6. durun-bi-M im-ma-an-gi, ' he sent her back unto the abode ', 
SBP. 328, 17- uru-M u-di-su ga-ni-lag-en, 'unto the city, unto the 
spectacle let us go', ASKT. 119,26. su-du-a-ne-ne-su al-gub-ba, 'into 
their open hands he placed', II R. 8,56. lil-la-ds tu-ra-bi, 'he has given 
it over unto the wind', IV R. 11 a 19. 

Corresponding to ra, dative of persons, we have su in the same sense 
with things. 1 udu-nitag ki-a-nag enlitarzi-sti, 'one male sheep for the 
parentalia of Enlitarzi ', DP. 56. 

§ 85. The particle developing the pregnant notion of arriving at, M actitive. 
takes on a factitive notion as sag-e-es ga-ra-ab-sag^-es, 'as a gift may 
they grant thee 5 ', V R. 51 a 22. mu-ni in-sd-es u nayn-lugal-la-bi-sti, 
' his name the plants named unto their lordship ', ASKT. 81 , 19. ennum- 
sti in-sum, 'for (as) protection he gave', II R. 8, 63. kur ki-bal-a-su 
nam-rig-su ga-ba-ni-in-lag, 'as booty may they take it away to the hos- 
tile land' 3 , kibagarra-bi-su, 'as its substitute' (he gave 4gan of land), 
Poebel, no. 39, 9. 

§ 86. The instrumental su occurs in the well-known phrase gln-M M 

ne-sig, 'he smote with the blade' and in karra-aS, 'with the knife', mstrumental > 
already noted above § 75. mud-su ne-ib-ra-ra = ina uppi tarappis, 
'with a goad (?) thou shalt smite', II R. 16 b 29. su -su =■' with the 
hand(?)', St. Vaut., obv. 7,3. 

§ 87. su in the sense of up to, until, often in temporal expressions as s& temporal. 
ud-kdr-M, 'unto other days', {ana ahrat umi), in the future, especially in 
the legal phrase, ud-kdr-M galu galu-ra nu-gi-gi-a, ' (they swear) that in 
the future man against man will not bring suit', udul-li-a-as, 'unto 
other days', SAK. 208 a II, 5. 

§ 88. su, possessing the pregnant sense of contact with, was emin- sti adverbial. 



1. Br. 5651. 

2. Notice the personal dative force of ra infixed. 

3. siX employed here in two senses, I VR, 12 rev. 46. 
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ently suited to express states or conditions of an object, zid the infini- 
tive for ' to be faithful ', inflected zidde-sd, means ' in a state of faithful- 
ness ', klnis\ consequently M, es, etc. became the Sumerian adverbial 
ending, ud-de-es = uddis, daily 2 . dug-gi-eS = tdbis, well, gal-li- 
es = rabis, greatly, isis-na-su, 'with wailing for him ', SBP. 306, 26. 
zibbada-a&=- tdbis, Samassumukin, Ming. 18. nam-enim-ma dirig- 
dirig-su e-ag, 'he acted with pompous speech', SAK. 38, I, 16-7. 

It would appear at first sight that the Babylonian adverbial ending 
-is, as should be a borrowing from the Sumerian, but I have endea- 
voured to shew that this is not the case 3 . A certain influence of the 
Sumerian construction may have made itself upon the evolution of the 
Semitic adverbial ending. 



sa construed 
with verbs. 



M causative. 



§ 89. sti is construed with persons after certain verbs to denote the 
person with whom the subject is concerned in a transaction, zur-zur- 
rd-zu-ni gu-de-a-ds . . . su-ba-si-ti, 'he received the petition/rom Gudea', 
Cyl. A, 2, 21. sag-sal ginar-ta-pad-da-an za-ni-ni arad- d -ningirsu-ka- 
su... e-su-sam, 'a female slave Ginartapaddan (by name) Zanini has 
purchased from Arad-Ningirsu', RTC. 16 obv., I-II*. The same con- 
struction in RTC. 290, ababilgim-su in-si-sam, 'he has purchased of A.' 
The postfix ra occurs for M in abba lu gi-zi-ra ur-e-gir-ge in-ibi-ibam, 
'from Abba the merchant (?) Ur-egir has purchased-' 

§ 90. sil is employed in the sense of because of, at the sight of, in 
Gud. Cyl. A, 9, 13-5, which is also an excellent example of the agglut- 
inative character of Sumerian. e lugal-bi igi-sud il-il ci -imi-dugud- 
(musen)-dim sig-gi-a-bi-sd arte im-si-dub-dub, 'because of the temple, 
whose lord casts a far-away gaze, which gleams like the zu bird, the 



1. Cyl. B 12, 26. 

2. Cyl. B 16, S. 

3. PSBA. 1909, 110-4. 

4. Yet we find the construction from ordinarily expressed by ta or kl-ta after 
these verbs, se kl-X-ta su-ba-ti, ' he has received grain from X ', passim.; Compare 
CT. VIII 47 A 8 for the same construction with ham. See also. Thdreau- 
Danqin, ZA. XX, 394. ■. . - ; 
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heavens tremble ' ; here e is governed by sti placed after the modifying 
phrases, zapag-zu-sti ' at thy thunder (he is shaken)', SBP. 280, 13. 
The directive force may be so lost that sti appears for ta; ud-subbana-sti, 
'at the time of his descent', SBP. 306, 26. 

§ 91. sti, like ra, may indicate the direct object, but only of things- m accusative. 
6 1/2 gin ku-babbar-su sam dam-mu-nanga-mu-sti ki-daga-ta lugal- 
azag-zu Su-ba-ti, '6 1/2 shekels of silver, the price of Dammunangamu. 
from Daga Lugalazagzu has received', RTC. 294, 2-5. kiir-stigul-gul-la, 
'the land he has destroyed', SBH. 8, 60. sag-ga-na-sti mi-ni-in-ili, 
'he lifts his head', IV R. 20, no. 2, obv. 7. 

§ 92. Another unique usage is Gud. Cyl. A 5, 13, where sti appears sti absolute, 
in the sense of as to, concerning ; galu an-dim ri-ba ki-dim ri-ba sti, 'as 
to the man whose form is like heaven, whose form was like earth'. 

§ 93. sti appears in the ordinary function of da (§ 97) after infini- m of 

tives to denote purpose. d -asnan-azag sud slg-ele apin-na sag-an-sti purpose. 
il-sti, ' to raise to the summit of heaven the holy grain goddess, her that 
sheds radiance afar....', Cyl. B 11, 19. 

§ 94. da. The sign with which this postfix is written y+-\ ] da. 

clearly represents the right arm of a person, the gunified form £fcj^J 
(a) being employed for ' hand ', Semitic idu. Inasmuch as the latter 
sign never appears as a postfix which w r ould be the case if da were 
connected with Semitic idu, we conclude that da is a pure Sumerian 
word ' for right arm ' and from this idea the interpretation must depart. 
da means primarily with, beside, a person. In the psychology of the 
language da corresponds to ra, the one based on the notion of movement 
toward a person, the other of rest near a person or of action exerted by 
the person, da may be treated as a noun and augmented 1 ; anda-ne 
= itti-su, CT. XIII, 36, 21 2 . eda = itti; galueda-ene, 'those with them', 



1. The whole is then regarded as a noun. 

2. Aruru formed men 'with him', i. e., worked beside him. 
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da of agent. 



da 
instrumental. 



da of 
purpose. 



CT. XV, 9, 18 1 . [da frequently appears in the status rectus as de.} ana- 
da nam-en-na kis anna-ge mu-un-ne-si-in- gal- gal-la, ' he (Sin) divided 
the lordship of all the heavens unto them with Anu ' , I V R. 5 a 62. dug- 
mu mu-lu-da an-da-ab-di-e, 'my word one shall repeat for me among 
men ', II R. 8 a 29 f. za-da a-ba-a in-na-bal-e, 'who shall make war 
with thee' ? S BP. 200, 22. gal-la-da garran im-si-du, ' with the gallu- 
demon she journeyed', SBP. 314, 26. malga-sug-da mu-da-gin-na-a, 
' (he) who came with Malgasud', RTC. 19, III. umma-[ki)-dadamgara 
e-da-aga, 'with (the) inhabitants of Ummahe made war', SAK. 38, 1,25. 
The notion of accompaniment, to act in conjunction with a person, was 
introduced into the sphere of neuter objects, inim-da gurra-da-an, 
' (who) shall act against the word' ? SAK. 18, II 6. 

§ 95. Characteristic of da is its use after personal names to indicate 
the agent, arising out of the subjective force of da i . paiesi-da sir-bur- 
la-(ki)-e gegalla &u-mu-da-pes-e, 'by the patesi Lagash shall be filled 
with abundance', Cyl. B. 19, 14. sag-engur-da... igi-gar-bi e-da-aga, 
'by the chief farmer the inspection has been made', Nik. 255. utul-da 
e-da-sig, 'by the shepherd it has been slaughtered', TSA. 30 rev. II. 
The variant de in utul-de ba-tum, 'it has been brought by the shepherd', 
TSA., no. 33. 

§ 96. da appears in connection with neuter objects for the instru- 
mental, me-ni-da mu-na-da-dib-e, ' he brought forward at his decree', 
Cyl. B 8, 22, and often, apparently a confusion for ta § 103. 

§ 97. Developing the idea of subjective action, da (and its va- 
riant de) obtained the force of a particle of purpose with infinitives 3 . 
essad. . . gubba-da. . . tdr-du-a-da . . ■ mu-na-da-trlr-tur, 'to appoint 
the tax collector... to build the stalls... he has entered', SAK- 134, 
for Cyl. B 15, 1-16, 1. id ga-da kas ga-da, 'to multiply oil, to multiply 



1. Cf. K. 5423, 2. 

2. Cf. Syntaxe, 22b. 

3. The construction with stl does not appear to be original : nu-gar-ra-zu-sii 
= ana la gamdli, CT. XVI 32, 168. 
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liquor ', ibid., 10, 3. a- a d - rnullil lida-da mag a mu-e-du, ' to praise father 
Enlil in song majestically we come', SBP. 278, 7. e-azag-du-de, ' fo 
build the sacred house', Cyl. A 1,16. a en-ra summu-da, ' to give water 
to the lord', Cyl. B 6, 25. The same function appears with infinitives 
after verbs of commanding, e-de* ni-mi-dug, 'he commanded to take 
away', SAK. 40, IV 32. sum-mu-da mu lugal in-pad, 'He swore in 
the name of the king to give', Myhrman, no. 13, 6 f. da of purpose 
also in namtil... gic-de-a-da ka-su-gal-la-da, 'to pray for the life of 
Gudea', Cyl. B 8, 18. 

§98. da and dd, employed with infinitives to replace descriptive da gerundive, 
clauses, corresponding to the Latin gerundive, reveal again the subjec- empora , 
tive force inherent in this particle- ka nu-du-u?-da na-ne nu-ur=ina 
la pit pi kutrinna la senu, 'when he opens not his mouth incense is not 
smelled', IV R. 25 b. 65 3 . sermalla-zu-de, ' when thou art glorious', 
SBP. 296, passim, sa galu-tu-ra-su zu-zu-da-mu\ 'when I examine 
the limbs of the sick-man ' . e-a tii-a e-da-zu-dd, ' when thou goest to the 
house of washing', V, R 51 a, 28 (cf. 21. 35). 

The circumstantial da. su-gi(n)-gi(n)-da ge-en-da-ab-sag-es = circumstan- 
ina sulmi littarruka, 'in safety may they lead thee', VR. 51 a 29. ia ' 

d - im-dugud-(rnusen) kur-mu-sa-da ge-bad-du-am, '(it is like) the Zu-bird 
which fought (?) with the mountain serpent', Cyl. A 27, 19. gil-de-de- 
da uf-gig-a nu-un-sed-de, 'with sighing day and night he rests not', 
K. 3931 obv. 9. 

§ 99. da locative is frequent, edin-da e-da-tag-tdg ' (their bones) da locative, 
by the field he left', SAK. 38, III 24. e-da sig-sig-ga-bi, '(the spear) 
which was fixed in the temple ', Cyl. A 27, 18. abzu-da sii-ga-am, plac- 
ed beside the Apsu', Cyl. A 24, 27. e-mu-da musen-dim im-ma-ra-dal- 
en, 'in my temple they caused me to fly like a bird', SBP. 6, 17. 

1. Or eti-ne (!). 

2. Notice the long vowel du-u, compensation for dug. 

3. Zimmern, Noldeke Festschrift, 961, has another interpretation in which da 
is regarded as having circumstantial force, ' if his mouth is not consecrated'. 

4. Var. su-m-de. Notice the objective force of sti, see § 91. 
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da of rest 

with 

after motion. 



ta of 
separation. 



§100. da of 'motion toward', apparently incompatible with the 
original meaning of contact with, may be due to the desire to express 
rest with after the motion, e-da ge-en-da-ab-gi-gi, ' may he restore thee 
to the water', IV R. 13 a 44. This construction is altogether replaced 
by ta ; evidently da is original. Vide § 110. 

§ 101. ta is the counterpart of M, having essentially the force of from, 
employed with neuter objects only. The pictographic idea of the origi- 
nal sign is still inexplicable, e-ta e-a-ni, ' from the house he went forth ' , 
SBP.282,28. e-kur-ta... im-ta-ab-e, 'from Ekur he went forth', SBP. 
218, 11. uru-ta im-ta-e, 'he caused to go from the city', Gud. B 4, 4. 
tur-azag-ga-ta mu-un-tum-ma, ' (butter) which from a pure stall one has 
brought', IV R. 4 b 28. ka-bi-taiigu nu-sal-saV-e-ne, '(the weapon) 
from whose mouth poison flows not', IV R. 20, no. 3, 15. ud-gal an- 
ta su-bar-ra mes, 'a great storm are they which from heaven is hurled', 
IV R. 1 a 18. bur-ta nig kur-mu, 'who eats out of a bowl ', SBP. 74, 11. 
Arising out of the notion of motion from a place, the temporal ta, ' since ', 
' from a certain time ', readily arose ; ud tur-ra-a-ni-ta, 'from the days 
of his 2 youth', SBP. 256, 17. ud ul-li-a-ta, 'since those days', SAK. 
198 e) 16. 



ta locative. § 102. ta locative, in exactly the same sense as the locative of the 

status obliquus, does not appear to be compatible with the original 
meaning, gir-nun-ta. . . ba-pad-da-a, '(when) in the girnun he chose 
him', SAK. 34 k) III, 2. uru-ta umun-bi na-dm-ba-da-an-tar, 'in the 
city whose lord has cursed it', SBP. 238, 13. idim-abzu-ta imin-na 
me§, 'in the depth of the sea seven are they ', IV R. 2 a 32. ta and da 
both locative are clearly held apart in gu idlum-ma- gir-nun-ta- ka e-M- 
tag, 'he left (his slain soldiers) upon the bank of the canal Lumma- 
girnun'; gir-pad-du-bi edin-da e-da-tag-tag , 'their bones in the plain 
he left', SAK. 38, III, 20-24; yet it is difficult to understand the precise 
difference between da and ta here. 



1. ^-^-| sal(1). This value derived from is K — gisallu. 

2. So the Sumerian text. 
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8 103. ta, instrumental, in the same sense as su instrumental § 86, ta 

, , . . , ,/ instrumental. 

and the instrumental of the oblique case. su usan-ta. . . su-zu de-in-dub- 

dub, 'with a whip. . . thy body I smite', CT. XVI 29, 76. su-el-a-ni-ta 

mu-an-na-an-tar-tar-ru-da, ' with his clean hands he has torn it', IV R. 

8 b 40. na-zaginna guskin-rusa ka-me-a-bi-da ta su-a mag-bi ib-ta- 

an-du-us-a, ' after he had made brilliant with lazuli, radiant gold and 

silver-me-a', date of Samsuditana. 

§ 104. to of means and cause', dug-ga-zu-ta SUL-A-LUM-bi gen- ta causative. 
dug-dug, ' by thy command may his offense be pardoned ', IV, R. 17 a 57. 
ib-ba-bi-ta stir-ra-bi-ta. . . anna ba-an-e-ne, ' at his rage and wrath. . . 
they ascended to heaven ', IV R. 28, no. 2 obv. 15-19. a d-nina-ta, ' by 
the might of Nina', Gud. D 4, 2. 

§ 105. ta temporal of time at which, corresponds to the temporal force ta temporal, 
of the oblique case § 77. ud-bi-ia, ' at that time', SAK. 50, VIII 8, but 
usually ud-ba, ud-bi-a. 



§ 106. ta descriptive of the condition of an object, is for da circum- ta circum- 
tial § 98. gi-li an-tuP-bi-ta ba-t 
ness he has pillaged', SBP. 260, 3. 



stantial § 98. gi-li an-tuP-bi-ta ba-da-an-kar-ra, ' the marsh in its ful- stantial. 



§ 107. ta employed with infinitives to replace descriptive clauses, ta gerundive, 
is apparently a late usuage for da § 98. esirra ara-a-ni-ta = sugam ina 
alakisu, 'when he walked the street', IV R. 26 b 1 f. 

§ 108. Corresponding to da of accompaniment with persons, by ne- ta compara- 
cessity of contrast the language employs ta of accompaniment with 
things, d-zu-ta a nu-mu-un-da-di, 'with thy strength no strength is 
compared', IV R. 20, no. 3 obv. 7. su-mu-ta Su di-a-nu-ma-al, 'with 



1. ta instrumental and causative naturally developed out of the idea of mo- 
tion departing from an object. 

2. This reading >->-T T<T seems philologically necessary if the Semitic trans- 
lation sukla be an apocopated form of iuklulu. antul a noun formation of V/tU, 
'be completed'. Yet this is only a conjecture. 



far=da of 
accompani- 
ment. 



ta of motion 
toward. 



igi-sti. 



Compound 
repositions. 
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uw asKT 127 59. esir gissag-ka-na- 
ny hand no hand , S corn pa ^ ASK £ W, ^ ; ^ 

Zt "^ <««» >-•• <*"'■ ' 3 ' 2 :*"" te '* more 

magnificent than the foreign lands', Cyl. A 3, 19. 

\ 109 ta for da in the sense of accompaniment of persons is late. 
aJ^a na^a-a^aU, > with the wic.ed 1 willhind thee . IV R. 
13&26 1 - 

§ U0. ta o. notion toward, clearl, incompatible with the original 
waning, is probably . coupon with *. § .00. «-*~* <« » »»; 
,„„»« ,L»-,™, ' (when) be with shoes on entered ,„,o Eku, , 

to his head let them no. put, ASKT», 66-™ ^ 

fajoJ 9»s«r-t<l [»-'»» 4«-™)-«Mj«-«. »nto tne owne 
garden he will measure out dates', II B. 15 c 46. 

s ,11. Co ro jo„<! ^otfta. «o»P«s»1 »' » °<™ «°* ° ne °' f ° 
four preceding posters arose through .roo.en. usage o, he — »- 
ations in „es,,on. F„, esampl. ^ means unt ,1 « to , 

braced between the component elements «— " ^ 
genitive depending upon a construct. The follow ing 

compound prepositions. 

8 112 w-~, ' towards the face', before, over against, igi-ukv 

comes abundance in plenty *£* -« • . £%. "^ ^ 
r^C^' - SK^» isp.undered.SBP. 



!. da-da = aS^ may refer to wicked things here. 
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went before', Cyl. B 2, 9; cf. also Cyl. A 3, 20. igi-zu-M dusu-amg 
gub-ba, 'by the holy head-cushion placed before thee', Cyl. A 6, 6. 

§ 113. igi-ra, ' before ', only of persons, i-de d-mullil-ra ser- 
malla-zu-dd, ' when before Enlil thou art glorious', SBP. 296, 7. 



igi-ra. 



§ 114. ki-ta, ' from the side of, 'at the side of, 'from', 'beside'. hi-ta. 
ki-daga-ta lugalazagzu su-ba-ti, ' (a sum of money) from Daga Lugala- 
zagzu has received' 1 . ta appears in its locative sense in hi ana d -innina- 
ta, 'with Anu and Innina', SAK. 220/) II 13. 

§115. ki-ra, 'to the place of, only in ki-bi-ra = eli Msu, 'unto ki-ra. 
him', Sm. 11+980, rev. II = K. 8299 rev. See PSBA. 1910, 161 
line K. 12830 (2). 

§116. da-ta, 'from the hand', 'from beside', 'from', da-galu da-ta. 
tura-ta nam-mu-un-da-tur-tur-ne, 'from the sick-man let them not en- 
ter', ASKT. 94, 42. 

§ 117. bar-ta, a,n&bar-su = ana arki, ina arki, 'behind', have not bar-ta, 
yet passed into pure prepositions but may be noted. bar-mu-ta = ana 
arki-ia, ' toward me from behind ', CT. XVI, 8, 282. bar-mu-M, ' (who) 
is behind me'? SBP. 8,5 s . 

§ 118. mu-su, ' for the name of ', ' for the sake of, ' for ', = assu 3 . mu-su. 
In a list of payments, B. M. 18373 obv. 3, occurs the entry, 12 shekels 
received from Lu-Ninsah, mu ur- d -ninmar-ki-M, ' on behalf of Ur-Nin- 
marki '. At the end of a list of quantities of grain given to farmers occurs 
the note mu se-kur-ra engar-M, ' for provision of the farmer(s)', B. M., 



1. Literally 'from beside', ki in this oasehasthe meaning ito'side'. RTC. 
294, 4. 

2. Cf. na-ru-a bar-ta gub-ba, 'an inscribed stone placed behind' (here an ad- 
verb), DP. 55 IV 7. 

3. mu-su is also employed as a relative adverb; mu asag nam-sutug . . . sd- 
nu-ub-ddg-ga-ds, • because the field does not equal the value of the anointer's office ', 
Poebel, no. 39, 14 f. 
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21447 rev. 6. mu-zu-M tur ge-im-Si-du-du, 'for thee shall one build 
the fold', Cyl. B 22, 17. Grain is assigned, mu-ursag-tar-M, 'for 
Ursagtar', B. M., 17750, I, 6'. 10 gin kubabbar mu asag 18 gan M, 
'10 shekels of silver for a field of 18 gan' (interest or rent is meant), 
B.M., 17752, 1, 9\ 

mu-da. § 119. mu...de {da), only PoEBEL,no. 10,24, mu e-du-ude, 'because 

of the erection of a house'. 

sag-M. § 120. sag. . . su, ' for, or, at the head', is employed in two senses 

according to the interpretation of sag, which means literally ' head, top ', 
whence sag-M = above, superior to; dug-ga-zu. . . sag-bi-su e-a-am, 
' thy word arises above all' 3 . sag is, however, more often taken in the 
sense of ' one ', ' one head of oxen, sheep, slaves etc. ' Consequently 
sag-su means ' in substitution for'. 1 gud-gis sag ab 10 s«='one ox, 
reached the age of virility, in place of a cow ten years old', B. M. 19064. 
1 arisu nitag sag ansu su-gi su, 'one mature mule in place of an old 
mule', Pinches, Amherst, 38 rev. I, 3. 

su-ta. § 121. Su... ta, ' from the hand of ', 'from', su d -nannar-tum ta, 

' from Nannartum (he received two sealed tablets)', Pobbel, no. 42, ll 4 . 

Position § 122. The suffixes ra, §ti, da, ta should logically follow all others, 

of suffixes. aS muru-ni-ta, 'from his city', lugal-ni-ir, 'for his king', etc. Exceptions 
occur which are difficult to explain, ana d-enlila-da zag-di-a-na gas- 
tin nam-dug-ga-e-da-na= 'in his rivaling with Anu and Enlil, in his 
making abundant the wine', ASKT. 80,19. ta occurs before the con- 
struct ending ka in gu ic( -lummagirnun-ta-ka, ' at the bank of the river L.', 
SAK. 38, III 20 s . For the ordinary construction cf. ur d-ininni-ka-su 

1. Also lines 11-16, etc. 

2. See also Pinches, Amherst, no. 16; Reisnbr, TU. no. 256. DP. 138 end. 

3. Literally, 'above it, them'. Gud. Cyl. A 4, 11. A similar construction in 
sag-an-su il-sti — to raise to the summit of heaven, Cyl. B 11, 20. 

4. For the compound en-su, ' until, up to, unto', see the Glossary. 

5. Perhaps the real construction here is ' at the bank of the river (which comes) 
from Lummagirnun'. 
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'upon the pedestle of Ininni', Radau, Miscel., 2, 40. ki sangu &-nin- 
mar-[ki)-ka-ta, 'from the priest of Ninmar (he has received)', CT. Ill, 
19 D. 

§ 123. Properly speaking 6% and ra in the sense of 'toward', or re- 
presenting the function of an accusative should govern nouns in the 
status rectus, igi-ni-sd, 'into her presence', lugal-ni-ir, 'for his king'. 
a-a-ni-ir, 'unto his father'. In the case of ra the proper syntax will be 
found in most instances ; of course when ra has the function of a dative 
the oblique ending should be used ; ma-a-ar ma-an-dtig-ga, ' he com- 
manded me'. 

In case of sic denoting 'motion toward', yet employed with the 
obliquus as e-a-sti, 'to the house', the force is rather 'to and rest in'. 
The case employed before sit will depend largely upon the emphasis 
placed either upon the motion toward or rest in 1 . 

On the other hand the inherent force of da, with, ta, from, would 
naturally require the oblique case; za-da, with thee, ba-da, with it, etc. 
but vowel harmony would prevent this as in mu-lu-da ; indeclinable 
words as patesi-da do not conform to the rule. The cases are, however, 
clearly distinguished in e d -ningirsu lugal-na-ta, ' in the temple of 
Ningirsu his lord', Gud. B I, 2, and uru-ni-su, ' (he looked) toward his 
city', ibid., Ill 7 2 . 

§ 124. The primitive method of indicating the plural seems to 
have been the cumbrous process of doubling the word 3 . Few traces 
of this ancient phenomenon remain, gud-tur-tur, 'the little oxen', 
TSA. 13 obv. IV. mada mada, 'lands', I R, 53 6 13. (9^)sam-gi(s)- 
bil-la gal-gal, 'great straw fagots', TSA. 26 rev. II 1. nig-aga-aga- 
da = ipsetu, 'deeds', V R. 516 29; nig-aga-aga-bi, 'his deeds', King, 
LIH. 58, 6. na-gal-gal, ' great smoothed stones', Cyl. A 23, 24. umun 
kur-kiir-ra, 'lord of lands', SBP. 90, l 4 . To this doubling the plural 



The cases 

with 
ra and su. 



Plural. 



1. M, instrumental, governs the oblique case. 

2. Cf. alanna-ni-M mu-tud, 'he fashioned (it) for his statue', Gud. C 3, 16. 

3. In the case of compounds only the final element was doubled. 

4. The plural of krXr is invariably written htir-Mr. 



GRAM. SUM. 



Indefinite 
plural. 



Definite 
plural. 
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inflection may be added, as in dumu-dumu-ne, ' children ', Gud. A 
1, 3. Traces of this formation are found in late texts, as dingir gal- 
gal, ' the great gods ' (often). 

§ 125. For the personal plural indefinite the personal suffix ni was 
doubled, giving ni-ni which became ene (see§ 159), often shortened to ne 
especially after vowels 1 . Thus we have 6 dingir-e-ne-ge, 'house of the 
gods'; ursag dingir-ri-e-ne-ge 'champion of the gods' ; and lugal din- 
gir-ri-ne-ge, 'lord of the gods', Cyl. A 10, 12. 

labar-e-ne engar-ri-ne... u-mu-tum', 'if the psalmists, the farmers... 
brought a sheep', SAK. 54 i) I, 14. 

Persons and objects after numerals have no inflection for number. 
600 lu-nim-(ki) = ' 600 Elamites'. 5 gar = ' 5 biscuits '. 

The plural suffix is identical with the possessive pi. suffix ene, 
' their' (see p. 108) ; to avoid confusion the language generally employs 
bi-ne for the possessive suffix. 

Concerning the relative position of the plural and construct ending, 
the construct comes last if the emphasis is upon possession by all the 
members included in the plural . Thus we have enima dingir-ri-ne-ka , 
'by the word of the gods' 3 ; gud dingir-ri-ne-ge, 'the oxen of the gods' 4 ; 
and this is the ordinary syntax. When the genitive has the force of 
describing the construct and is thus more logically connected with it 
the construct ending precedes the plural, sal ud-bi-ta-ge-ne, ' women of 
the former days ' s . sib udu-slg-ka-ge-ne, 'shepherds of the wool-bear- 
ing sheep', Nik. 155 rev. I. nu-sar d-ba-u-ge-ne, 'the gardeners of 
Bau', TSA. 42 rev. ; DP. 106 V ; 108 V. 

§ 126. In the classical period the inflection for the definite plural is 

1. ne because of its association with ene had the force of a plural as a suffix 
of both nouns and verbs, also as a verbal infix. Strictly speaking ne is but a va- 
riant of ni and often occurs in the singular. (Sayce was the first to give this ex- 
planation of e-ne.) 

2. Sic ! singular. 

3. SAK. 54 i) III 29. 

4. Ibid., I 23. 

5. Ibid., Ill 20. 
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»-*>-,»<•, 'flsber-n,en\ TSA 7 III g „i " ' V , °" le s< " ita >- 

persons included in the nl™| „„„„ raam P les «■« MM. of He 

-^orethenoonin^^^ 

»™, 'the dead heroes', Cyl. A 26, 15. * una B^8gar 

The form me is apparently independent of the endina en P vr 
suppose a form me-mp * „,*,; 7, * ewrn# ene. We may 

^ first person l7 me tT ^^ "^ *' *>«*4 

P s^. me, thence transferred to the third person.. 

appe m ,„ b „ th . Us - ;:r. e ; ; ::■ esac ." y as ,bop ™»™ « °' *- 

Paid at the rate of 120 ka, five men a 7ol t ' lman 

and 40 *, nu-tar-me, 'gardeners^ 30 £ 7l T ^ " * ^ 
mu 5, gud-dun^a, 'one feeble (9) „ Y ' * gud ~ st a> 1 &ud 

*-■. — *,„-«, Cli™;; ™. - - •» 

§ 128. Nevertheless the Sumerians by mere force of a , 
have felt the necessity of indicating the V Z t h n ^ ^ ^^ 

beside the laborious method of repeadn, th k , gS * S ° me ^ 

ation at all. As a matw „f V 71 § Wh ° le W ° rd ° r of no ^die- 
As matter of fact the word ^ (^ which ^ 

Joe. not account for the Cassical uT ol La t at! f , 'T^" ^ "^ 
*»«L Fop the use of M . after definite IZI^tT* ^ " here aban " 



a:-a. 
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"multitude, was placed after the names of things to indicate a large 
number of such objects. The earliest known occurrence is OBI. 11 
rev. 4, in the total of a list of fibrous garments, nigin 90 tug gti-a, ' total 
90 fibrous garments'. CT. Ill 12 B 11, nigin 23 gud ga-a, 'total 
23 oxen'. CT. IX 23 rev. 36, nigin 1691 udu-gti-a, 'Total 1691 sheep'. 
None of the texts cited are earlier than the Sargonic period and it may 
well be a scholastic invention 1 . 

The Semites, so far as my own statistics shew, use AkTy in the same manner, 
i. e. , after things and animals only. 

§ 129. The plural es, as", u§ employed only with verbs, was 
attached to the definite pi. me giving rise to a new inflection me-e§, 
probably written |>- ^ at first, but latterly ]►»-*-, employed by the 
Semitic scribes to indicate the plural of both persons and things, dingir- 
gul-a-mes, 'the wicked gods' passim, ga-mes, 'fishes', musen-meS, 
' birds ', etc. The ending does not appear in the inscriptions of the 
classical period and may be a Semitic invention. This (mes) plural 
inflection of nouns is probably not identical with me& = &unu, 'they 
(are) ', i. e., the 3 d pi. of the verb me, ' to be '. gim-ma ekur-dig me$, 
' offspring of the palace of the dead are they ', IV R. 1 a 12. dam nu- 
tuk mes, ' a wife they do not take, (they are not taking) '. 

§ 130. The dual is indicated by placing the sign for one *-, written 
twice >*-, after the word, pronounced ds-ds but ordinarily written ►*- 
and easily confounded with the sign HAL*, lii-d-ninSubur erin-gi-zi 
sab-d-ba-d dumu ba-zizag ds-ds, ' Lu-Ninsubur the cane-maker and Sab- 
Bau son of Bazi, both living' 3 , B. M. 14313 obv. II, 11. lugal-melam 
im-bur-ur-a zag as-as, ' Lugalmelam a potter (?) and living ', ibid., 15 3 . 
We may have to do with the dual in kunuk aS-ds nam-labar u ga-la- 
ba-ni\ ' two sealed deeds of his right to the psalmist's office and of his 



1. The examples thus far known from the early period are all definite plurals. 

2. See also OLZ. 1910, Sp. 196. 

3. Interpretation uncertain. 

4. Notice the combination of the article ba with possessive ni. 
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property ', Poebel, no. 42, 3 1 . >-*- indicates the plural in aS-me ds-as 
= samsati, ' sun disks ' 2 . The Semitic scribes indicate the dual by 1 1 
min, the ordinary word for ' two ', but this method does not appear to be 
Sumerian. su-min, ' two hands ' ; igi-min, ' two eyes '. 

§ 131. To express the genitive relation between two nouns Sumerian 
employs the suffix ge (rectus) and ka (obliquus) 3 . Generally speaking, 
if the construct be in the rectus the genitive will be indicated by ge, if 
the construct be oblique the genitive will be indicated by ka. Yet ge 
may be employed if the genitive be put into relation with an oblique 
construct by the vowel a, as in gig-u-na-ge, ' in the height of the night ', 
IV R, 26 a 18* ; or in a-zid-da lugal-zag-ge s , ' at the side of thy king ', 
Cyl. A 6, 12 (§ 78). This proves that the essential force of the element 
\/g, k, is one of emphasis binding the descriptive noun to its construct 
(if we may employ that term loosely here) to form a single conception. 
The inflection of the particle itself cannot be original and the reason for 
employing k in the oblique case and g in the rectus is not apparent. We 
should have expected either ge-ga or ke-ka s . The genitive may be 
possessive, dam lugalage, ' wife of the king ', or descriptive, namlugal 
kalama-ge, ' lordship of the land '. Ordinarily the possessive suffix 
follows the genitive particle if its antecedent is the genitive, but precedes 
if its antecedent be the construct : g^dur- gar-mag narn-nin-ka-ni, ' the 
great throne of her ladyship ', Gud. F 3, 8. Here ni refers to the goddess 
possessor of the quality namnin. But arad ni-tug nin-a-na-kam, ' the 

1. Also uncertain. We may read kunuk gal, i e., kunuk zitU. 

2. Date formula of Samsuditana. — Other examples cited by BrOnnow, 5936. 

3. Hommel apparently made the first correct statement in regard to the genit- 
ive force of ka, Semitische Volker und Sprachen, p. 510. Amiaud, ZK. I, 236- 
243, discovered most of the principles governing the use of these particles. 

4. Apparently the sense is ' darkness of supreme highness '. Cf . sag 9 ts tir- 
ra-ge, 'at the side of the forest', ibid., 20. 

5. For za-ge. See also Radau, BE. V, Ser. D, pt. 2, p. 17. 

6. It is probable that the original particle of the gen . rectus was ki, ke. The 
sign ordinarily employed for ge fc:YT T nas tne major value kit. It may have been 
differentiated to ge to avoid confusion with the postfixed determinative of place 
ki. (See above, p. 58.) 
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pious servant of his lady', ibid., 2, 11. Here na refers to the same 
person as the construct arad. When the antecedent is neither the 
construct nor the genitive, the suffix may precede or follow, e uru 
girsu-(ki)-ka-ni, ' the temple of her city Girsu ', Gud. A 1, 8. e'-usbar- 
ra-na-ka, ' from the house of his kinsmen ', SBP. 32, 24 1 . 

The plural ending, on the other hand, follows the particle if it 
indicates the plural of the construct but precedes if it indicates the plural 
of the genitive- bar bara-ge-ene, ' occupants of the chapel', II R. 35, 
no. 2, rev. 2. dingir an-na an-ki-ge-e-ne, 'Lofty gods of heaven and 
earth ', V R. 51 b 31. But gu-gal dingir-ri-e-ne-ge, ' great gugallu of 
the gods', II R. 19a 19. gud-dingir-ri-ne-ge, 'the oxen 2 of the gods ', 
SAK. 54 i) I, 23. 

§ 132. ge genitive, descriptive, mulu arazu-ge arazu de-ra-ab- 
bi, 'may the lord of intercession speak unto thee', SBP. 214, 10. 
umun kur-kiir-ra-ge nigin-u, 'Oh lord of the lands repent', SBP. 
292, 3. mulu azag-zu-ge-ne, ' their lord of wisdom (lives not) ', SBP. 

sic ! 

322, 22. gasan dupsar-ge an-(da)-ki-bi-da-su ba-si-lag, ' the queen of 

writing in heaven and earth wandered ', SBP. 330, 25. ud d-nin- girsu- ge 

uru-ni-su. . , im-si-bar-ra, ' when the lord of Girsu looked toward his 

city ', Gud. B 3, 6. 

ge after a construct in the accusative is irregular and found only in late texts 3 . 
Even in these cases the oblique genitive is properly indicated by the inflection a 
which precedes the ending ge. gar gar-lag-ga k galu-ba-ge u-mu-un-te-gur-gur, 
' the kneaded food of this man purify', IV R. 27 b 51. 9 ls sigar antia-ge im-gid-de- 
en, 'the bolt of heaven thou didst pull away', SBP. 800, 16. 

§ 133. ge may indicate the adverbial notion of motion toward, an idea 
regularly expressed by the status rectus. d -babbar kalama-ge sagga-na 5 - 



1. In any case the possessive suffix placed at the end indicates that the ante- 
cedent is in closer relation to the genitive than to the construct and Bice eersa. 

2. Names of animals and things are not inflected in the plural. 

3. Amiaud, ZK. I, 233 f., attempted to defend this as the rule but found no 
examples in classical texts. 

4. Vowel harmony for lagge. 

5. Notice the vowel harmony. We expect -ni-su. (§ 91.) 
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M mi-ni-in-ili, ' Samas lifts his head toward the land ', IV R- 20 no. 2 
obv. 7. 

§ 134. ka has not only the force of uniting two nouns in the genitive ka with 

relation but the various adverbial notions attached to the status obliquus functions of 

oblique case. 
are also expressed by it, the case ending a being transferred to the 

particle ka. dug d -ningirsu-ka, ' by the command of Ningirsu ', Cyl. A 

20, 1. e-anna sag girsu-(ki)-ka mu-na-ni-du, ' Eanna within Girsu he 

built for her', Gud. C 3,12. kalig-mu(s) e-usbar-ra-na-ka ak-kur-su 

ba-u, ' the strong man rides from the house of his kinsmen unto the 

mountains ', SBP. 32,24. e-bi-a-ka' 1 e-gurun-na-ka, 'from his home, 

from the house of his domain', SBP. 324, 1. kar nibru-(ki)-ka, 'at 

the quay of Nippur', Poebel, no. 15, 10. ki me-ka, 'in the place of 

battle', IR. 516 24. 

§ 135. When the construct is the direct object of a verb or governed Oblique 

by a postfix the oblique particle ka (var. qa) must follow the genitive s . & enitlve after 

J * , accusative. 

igi galu-ka u-me-ni-str, ' bind the eye of the man ', IV R. 29* 4 C 

rev. II 22. e d -ningirsu-ka . . . ba-ta-e, ' the temple of Ningirsu he made 
to arise (in majesty), Cyl. A 24, 13. 9% rnanu 9% KU mag anna-ga su- 
rnu 3 mu-un-da-ab-gal, 'the eru mighty of Anu I have taken in my hand', 
CT. XVI 3, 86. igi-gar udu-ka... su-a ne-gi, 'he has rendered an 
account of the sheep ', Nik. 312. Gud. Cyl. A 17, 15 forms an excep- 
tion which I cannot explain ; d-nisaba-ge e gis-tug-pi-ge ig-mu-na-dag. 
' Nisaba opened unto him understanding', literally 'opened the house 
of wisdom'. 

en-an-na-tum . . . patesi d -ningirsu-ka . . . ses ken-ag e-an-na-ttim 
patesi sirburla-(ki)-ka-ra, 'to Enannatum... patesi of Ningirsu... 
beloved brother of Eannatum patesi of Lagash 4 '. Notice that the 
construct governed by ra not only causes its own genitive to be oblique 
but that the constructs in apposition have the same force, dam sangu 

1. ka is out of place here and employed as an euphonic particle of em 

2. See Syntaxe, 839. 

3. Evidently vowel harmony for su-ma. 

4. VS. I, no. 4, v. ZDMG. 1908, p. 399. 



Variants. 



katn. 
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d-nina-ka-ra e-ni-ba-e, ' to the wife of the priest of Nina he makes 
a gift', TSA. no. 5 I, 5. iir d -ininna-ka-sd sagilla (sic) mu-un-gub, 
' upon the pedestle of Ininna a statue we place' , Radau, Miscel. no. 2, 
40. ki sangu d - ninmar-(ki)-ka-ta su-ba-ti, ' from the priest of Ninmar 
he has received ', CT. Ill 19 D. 

§136. Variants gi for ge, gaiov ka occur, gi written >4^ gi-(S) in 
8u mag anna-gi, 'mighty strength of Anu', Weissbach, Babyl. Mis- 
cellen, Taf. 13 1. 29. For anna-ga see above § 135. 

§ 137. The particle kam ^*^<, represents the oblique ka and the 
verb [a)m to be. ud-ba entemena patesi sirburla-[ki)-kam enlitarzi 
sangu d - ningirsu-ka-kam, 'then Ent. was patesi of Lagash and Enl. 
was priest of Ningirsu J . Considerable difficulty presents itself in con- 
nection with this construction for we should expect the status. rectus 
ge-em* here, a form which never occurs. If we accept my interpre- 
tation of the \/m as the verb 'to be', then the construct is the complement 
which is regarded as thus deflected from the status rectus sufficiently to 
throw the genitive into the oblique case. 

min-kam-ma. . . d -nin-dub-kam, 'the second is the lady of writing', 
Cyl. A 6, 5. 1 ' udu-nitag mas-da-ri-a dam lu-ma-lag-ka-kam, 'one 
male sheep is the property of the wife of the sailor', Nik., 157, obv. I. 
gu-de-a patesi sirburla-(ki) 1 ' gis-pi-tdg-dagal-kam arad ni-tug d -nin-a- 
na-kam pisan 9^ ii-sub-ba-ka gig ba-an-gir, ' Gudea patesi of Lagash, 
(who) is (a man) of vast understanding, (who) is a revering servant of 
his lady, in the receptacle of the mould cast a form', Gud. F 2, 6-13. 
igi-zi-bar-ra d -nina-ka?n, 'for the faithful seer of Nina', Cyl. A 17, 10. 

Suffix § 138. Constructs construed with postfixes may be avoided by an 

replaces anticipative construction, id ka-a-na-ta, ' at the mouth of the river ', 
construct. 

{inapt narati) 2 , IV R. 22b 10. atn-sun edin-na-ge tig-bi ki-ne-in-gam, 

'The wild-ox of the plain — its neck it has crushed', K. 4830 obv. 9 3 . 



1. The sign of the construct is often omitted. 

2. Literally ' the river — at its mouth'. 

3. For, ' The neck of the wild-ox ' etc. 
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§ 139. Double constructs occur when a genitive in turn becomes a 
construct. The double construct is usually indicated by doubling the 
particles. We have seen that the least tendency to throw the construct 
out of the status rectus is sufficient to bring about the oblique inflection 
of the genitive . For the same reason a construct itself genitive by reason 
of a preceding construct would throw its genitive into the oblique case. 
Thus in sangu d nin-girsu-ka-ge\ ' priest of the lord of Girsu', lea in- 
dicates the genitive of girsu since its construct nin is a genitive. If 
however the first construct is in the oblique case then the final genitive 
will be ka-ka as in gi-ka-na d - nin-mag tir-azag-ga-ka-ka, ' iii the 
gikana of Ninmah of the sacred forest 2 '. Here the second ka denotes the 
genitive of Ninmah depending upon the locative gikana. gan u-gig-ga 
gan-kenaga d- nin-girsu-ka-ka, ' in the Geld Ugig, field beloved of the 
lord of Girsu ', SAK. 56 i) IV, 15. 

An example of the external plural of a double construct is sib udu- 
slg-ka-ge-ne ba-gar-es, ' the shepherds of the wool bearing sheep 3 have 
sheared (?) ', Nik. 155 rev. I. 

The double construct in ma-dug sd-a d - innina-ka-ge, ' the well 
named of Innina ', St. Vaut., obv. 2, 5 proves that innina is a compound 4 . 



Double 
construct. 



§ 140. ge often marks the subject of a sentence, even when the 
word so inflected does not consist of a construct and genitive. 1 gud bar 
mas-da-ri-a a-ka-ni gar-tud e sugga-ka-kam patesi-ge Subur-d-ba-ti 
dumu e-na-ba, ' one white ox is the property of Akani, the gartud of the 
house of provisions ; the patesi has given it to Subur-Bau the younger', 
TSA. 32. d-enlil-lii-sag nu-es-ge ili-su-ba-ni-ra s in-na-an-sig , ' Enlil- 
lusag the nu-es gave to Ilisubani ', Poebel, no. 39, 16. This construction 
occurs principally in legal documents where clearness was especially 
desirable. For other examples see Poebel, op. laud., p. 11; RTC. 293 



ge marks 
subject. 



1. RTC. 16 obv. III. 

2. SAK. 56 k) 1 18. 

3. Lit. 'sheep of wool'. 

4 Probably from nin-anna, 'lady of heaven', cf. innanna, CT. XI 49, 6. 
5. A Semitic n. pr. governed by the dative suffix ra. 
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obv. 4. sig-e-a d-ningiszida dingir-ra-na^-ge, '(whom) his god N. 
made glorious', Gud. B 3, 5. patesige uru-na... narig ba-ni-gar, 'the 
patesi for his city carried out purification ', Cyl. A. 12, 21. 

Inversion § 141. Occasionally the genitive precedes its construct, su-bi-a-ge 

and gul-lu-bi gdg-gug-a (u-me-ni-dug), ' the dreadful evil of his body relieve ', 

construct. IV R. 7 a 37. ma-e d-en-ki-ge galu-Mn-gi-a me~en, 'I am the mess- 
enger of Ea' s . 



1. Notice the vowel harmony of ra-na ; the syntax demands ri-ni, but the 
rectus is sufficiently indicated by ge. 

2. Vide Chrestomathy no. II col. II 1. 



CHAPTER VI. 



Nouns and Adjectives. 



§ 142. Sumerian roots appear to have been ordinarily biconsonantal. 
In a certain measure the verb of a given root ordinarily appears with 
the vowels i, e, the noun and adjective with the vowels a and u. If 
the vowel il may be assumed, occasionally written with the forms con- 
taining i, we may presume that a considerable number of verbal roots 
were pronounced with this sound. The vowel a appears to have occas- 
ionally represented o, in which case a certain number of nouns and 
adjectives were pronounced with the internal vowel o. I shall assume 
for etymological and lexicographical purposes that the verbal root is 
originally internally inflected with the vowels i, e, but shall make no 
attempt to distinguish the verbal roots which may have possessed the 
internal vowel u. The nouns derived from such roots ordinarily possess 
the internal inflection a (and o ?) and u ; the infinitive being itself a noun 
of state or action frequently appears as a noun. It will be seen that the 
majority of roots can be lexicographically analysed upon this principle, 
and only by the discovery and logical operation of such a principle can 
we hope to place the lexicon upon a phonetic basis. 



Verbal 

and nominal 

roots. 



§ 143- The two consonants give the root its general fixity of mean- 
ing, and the internal vowel adds a modal significance. Thus for the 
root g-\-r we have the verb gir=eseru, 'to outline', and the nouns 
gar = Iiarru, 'plan', gur-=usurtu, 'design', and tertu, 'oracle'. Ac- 
cording to this principle the following formations will be readily under- 



Nouns 
derived from 

the 
verbal root. 
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stood, kid, 'to search, excavate', harasu (^J *~~1 XX ) > ^"^' a P on< ^> 
excavation', timru^ \ kud, 'judgment', denu (>*<c) 2 . 

sig, 'to be high', elu (*p| ] |y), s«M, swpw (££zy) ; sa ff' ' to P' nea( l\ 
r^stt (*£:] |£ip), also as adjective elu, 'high', asaridu, 'foremost', sug, 
'height', elltu (^^jjj)- sug is also employed as a denominal verb, 
saku. sug 'chief in mas-su(g) = massu 'leading goat', i?a5. Ill 78 n. 2. 

sig, 'to give', nadanu, saraku (^jT or fcty) > sa #> ' a S^'i siriktu 
(^ll^p). Since this root often appears as sum (%+zj) the original root 
may have been \Zsilg. sir > sir 3 , 'to be bright', namaru, napahu 
(fc^tJ 1 ^H- sir, sir is also employed as a noun nuru, 'light'. (>-\>^, 
15A, 1«£>-), sir = diparu, 'torch', A0.4489, rev. 9. sar, 'splendour' na- 
musisatu (&), naspantu, 'thunder-bolt' 4 ; the denominal verb sdr= ba- 
raku, 'to lighten', occurs. sur = sarru, 'raging', (>~^, M^f) ; izzu, 
'angry', (£>:]]Pp). sur also a denominal verb, sararu, 'to blaze', 
ezezu, 'to be angry'. 

gir, 'to hasten, travel', arahu, paradu, gararu, (*->— ] 1 1, £-[); 
also the noun gir=sepu, 'foot', (\fc±r), urhu, harranu, 'route', (*-*— ] \ \ , 
\££z), girru^>kirru s , 'way', kibsu, 'path', (\£±r). gir, (J^j, >~^q ) 
= sanu, 'foal of the ass'. The same root in nimgir^>ligir = nagiru, 
'messenger'. The noun form gar = ' wagon', narkabtu (t] JE^Pi var - 



1. Meissnbr, SAI. 5108. 
Denominal ^- * n tn ' s root tne noun form hud through influence of frequent usage took on 

verbs. t ne verbal meanings dSnu, 'to judge', eresu, 'to seek wisdom', malaku, ' to coun- 

sel', harasu, 'to dig', and synonymns gararu and gamamu, 'to dig'. By further 
extension hud z= araru, tamic, 'to condemn, curse'. Nouns of the form a and u 
which by extension became verbs 1 shall designate as denominal verbs. 

3. The confusion of s and s in Sumerian roots is due to Semitic tradition. In 
those cases where we must depend entirely upon Semitic grammatical texts it is 
impossible to determine which of the two sibilants was original since the Semites 
seem to have interchanged not only s and s in their own language, but occasion- 
ally to have carried out the same process in their pronunciation of Sumerian. 
In the case of this root the original was clearly sir since the spelling se-ir (ser) 
occurs in texts of Gudea (Cyl. A 27, 10 ; 28, 1, cf. VS. VIII 23, 1). 

4. In sdr-sdr = ' Ninib god of naspanti', v. Del. HW. 509 a. 

5. Possibly a case of dissimilation, v. § 59. 
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mar (t=T S=TH; t\ W> 9isgar,=iskaru, 'a wagon drawn by a yoke', 
also written P] £=a5i.- 

The form gur appears only as a denominal verb gur (£~J) —gararu. 
Compare also JE^I kin = sipru, ' message ', a sign which has also 
the value gur. 

By dissimilation we have klr=liamatu, ' hasten ' (>-t=jt:| ), kar= 
padanu, 'route' {£&]), irribu, arbit, ' fugitive', kar (*£]]}), and the 
denominal verb kdr = lasamu, 'to run away'. This dialectic form 
already in Entemena Cone, 3, 16 ba-da-kar, ' he ran away '. The dia- 
lectic form mir occurs passim as mer, me-ri = Sipu, 1 foot', tallaktu 
'way'. 

gil, 'make smooth, pass away', halaku, nakaru; 'to hew', JJ 
(gil) ; also noun gil— idgurtu, ' a carved bowl '. Derivative gal in the 
dialectic form kal in 4]£T fc^ kin-kal> kan-kal = iklu nakru, 'plot 
of ground with demolished house', nidutu. 

gulinpurkul=purkullu, 'sculptor'. Perhaps in gul-gul=rabbatu, 
' cornice ' (?), CT. XVII 12, 10. gul-la-mu, ' he who carved (the bowl) ', 
SBH. 60, 11 {ikkuru). 

nir, 'chant, sing', suppu (&}}}}); also noun tdnihu = nir and cf. 
loan-word nzrw, 'dirge', Del., HW., 461. Also in anir, 'lamentation', 
Gud. Cyl. B 10, 8 etc. 

nar (JJE\tz) = naru, 'singer', narkenag-a-ni, ' his beloved singer ', 
Gud. Cyl. B 10, 14. Dialectic sir<nir = sarahu, zamaru (fr^^f) ; 
sar—sirhu, ' cry ',(j^]^f); sur (*j£>) = $isitu, 'song', sur (>^) = 
sukammumu, ' murmur '. ziir — kalu, ' psalmist '\zur (^>_-<) = suhhu, 
' prayer', nwMw, ' petition '; perhaps <^L<= zur — ikribu, ' prayer '. 

§ 144. A number of roots appear to have had but one consonant Roots with 
from the beginning. In most of these cases the vowel remains constant one 

for both verb and noun. followed by a 
sa (>-T<y^£r$Ea5k.) = nabu, ' to announce ' ; ge-mi-sa-za, ' mayest thou vowel. 

1. Br. no. 3709, and cf. surru the loan-word for 'psalmist', SAL 2405. 






One 
consonant 

•with 

preceding 

vowel. 
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announce ', Gud. Cyl. B 2, 6. Variant sd {>-'ffi) = na.bu, nddu (IV 1 inf. 
of Tdv.y. Connected with this root is the noun sa (^jpp) = milku, 
' advice', and cf. sd-gar, ' one who advises', maliku. 

The noun sit (»F|). ' hand ', has no cognate si, sa, yet notice that 
compound verbs are formed with both Su and sa prefixed ; su-slr-str and 
sa-sir-sirboth = karabu, ' to offer with prayer 2 '. The prefixed element 
in both cases must be the same whether it be connected with the word 
for ' hand ' or not. 

The ordinary root for ' to go ', aldku, appears as di iA fcip but more 
regularly du t>^| • There are no simple nominal derivatives. 

§ 145. A large number of nouns, some of which cannot be connected 
with a verbal root, such as ab = sibu, 'old man', ad = abu, 'father', may 
possibly have lost a characteristic vowel at the end 3 . Other examples 
of this class consisting of a single consonant with preceding vowel are 
an (>->-|), ' heaven ', samu, from the root en, ' to be high ', ' to ascend ', 
^]t^\ , ij^ t*£] , asu, elu. al=-allu, 'apick'*. es(M[|<]), 'to ad- 
vise ',parasu, and noun es ({^} =pantu, ' liver ', the organ of divination. 
Possibly connected with this root is ai (p£E) = sibutu, ' will ', cf. a-ds = 
sibidu* ; iis (JpJ) =temu, ' advice '. id = ndru, ' river ' 4 . us=emedu, 
' to put into position ', and the dialectic derivative ur^igdu, ' founda- 
tion', cf. "£tl£l^5 >~< [uru) = imdu, *~$+~\ (uru) = u$Su. ur — kalbu, 
'dog' 4 . 



One §146. uru (*-^*i^) = ardu, 'male', uru (>-^~^) = allu, 'strong', 

consonant i rom the root eri, 'to beget', belongs to a class of nouns with a single 
and 
two vowels, consonant and apparently two characteristic vowels- For the verbal 

root cf. a-kurgal e-ri-a, 'whom the father — the great mountain — 



1. gxX-bal giX-ki-ta al-sd — sa elitu saplitu inattu, ' who is revealed above and 
beneath', CT. XVIII 49 b 19; II R. 62 a 14, of. II R. 30 cd 5, var. pitu. 

2. Babyloniaca, II 71 f. 

3. Cf. a-du — milku, pmu, 'counsel', certainly connected with ad, 'father'. 

4. Root unknown. 

5. Meissner, SAI. 4727. 
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created', Gud. Cyl, A 8, 16 and nin-eri, ' lady of begetting ', CT. XXV 
1, 13. imi-ri-a = im-e-ri-a, 'what is created by oneself ', kimtu, 'fa- 
mily' 1 . A nominal derivative is d -ari^>eri, ►>-] Jy fc^*y, = Htu xer . 
banitu, ' goddess of begetting ', loan-word illl eru-a; also a-ri-a= rihutu, 
'begetting' and denominal verb rahu, 'to conceive'. 

Other roots of this class are; — Hi, ' to be high ', ' to lift', whence 
the derivative i-lu = askuptu, 'door-sill '. e^t = ^^^ £\t^\ = lik&tu, 
' education 5 ' ; the verbal root is found only as dialectic eg (tYy") — rabu, 
'to grow up'; egi =■ j^] = rubu, ' prince' (cf. CT. XV 22, 18 for this 
reading), hence -^>~TE:J sal-egi = rubdtu, 'mistress'. Nouns whose 
derivations cannot be traced but represent this formation are ; — arna, ' mo- 
ther'; a-ri-a, a-rd, ara, dr-ri — karmu, namu, 'ruins; 'udu, 'sheep'; 
uzu (t-jS^*-<), ' flesh', perhaps connected with su — zumru, ' body'. 

§ 147. Roots of the formation with a single consonant followed by 
a vowel or preceded by a vowel which have attained such form by 
dropping a final or initial consonant must not be confused with the 
original formations discussed in §§ 144-5 3 . Thus we have di=-nabatu, 
'to shine', (*-| p|)i an( i RJ» glossed di-e = nabatu,\moLLKAisn,Ishtar, 
VII 69; also de (t3&P ] ) = nabatu and diparu, 'torch'; all of these 
forms go back to the root dib. de, ' to pour out ', tabaku, iapaku is a 
contraction of dib = tabaku, which root appears more often as dub a 
denominal form. 

§ 148. Secondary formations by means of vowel prefixes are common. Formations 

1. Prefixed a : anir^>aser=-tdnihu, ' wailing', from the verb nir, 

'to chant', agug, ' miserable ' from gug adj. of \/gig, 'be in misery '; 

uru a-gug-ga a gi-a-zu, ' unto the wretched city when wilt thou 

turn? 4 '- asig = Saplu and anim = elu\ d serves as a vowel augment 



1. Meissner, SAI. 6258 £. 

2. Poebbl, op, laud. no. 4, 8. 

3. See above, § 63. 

4. SBP. 292, 81. 

5. Radau, Miscel., 3 obv. 2 i . Cf. asig-ta = saplis, SBH. 101, 10. 



with 
prefixes. 
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in d-tag=resu, ' helper', d-tag-zu ge-a, 'thy helper verily he is', 
V R. 51 a 24. kakku ilu istar d-tag-mu, 'the weapon of Istar is my 
helper ', V R. 63 b 30. dg-gig = ikkibu, ' refuse ', with doubling of g. 
Cf. also &g-gi-ra = daiku, ' slayer', CT. XV 14 rev. 1; SBH..68, 11. 

2. Prefixed e : e-sir=suqu, sulu, ' a street '; [probable vowel har- 
mony for asir, cf . emeda CT. XV 27, 5 for ummeda]. e-tud-da, ' child ', 
CT. XXI 22, 6. enirn, 'heaven', [Br. 9017] from trim, 'be high', for 
anim by vowel harmony. 

3. Prefixed u : u-dug-ga, ' goodness', Gud. Cyl. A 6, 11; 19, 23. 
u-tud, 'offspring', Cyl. B 3, 11; A-lul-la = ma'adu, 'many', IV R. 
21* 3; CT. XV 10 obv. 8; 30, 15 = 27, 13. d-nam-til-la in e-u-nam- 
til-la, ' house of life ', CT. I 45, 12. ndul, ' jar ', diqaru, from dul^>tul, 
' hole, cavity', ti-gug, ' hunger, misery ', CT. XVIII 46, 39-42. 
u-kur = mdkalu, ' food ', CT. XVI 25, 17. utud=ilittu, ' offspring'; 
il-gti-a = ma--du-tum, II R. 42 n° 2 rev. 27. u-&ub — nalbantu, 'brick 
mould ', from Sub = labanu. 

§ 149. We shall see below (§ 166) that the indefinite pronoun 1 is 
name (derived from the personal interrogative na plus the element me). 
By contraction the language obtained the ordinary abstract prefix nam. 
Another abstract prefix is nig, ' thing ', employed also as the impersonal 
relative. By means of these two prefixes nig, nam and the two variants 
nin and am Sumerian forms all of its abstract nouns. 

a) nam to form abstracts; nun, 'great', namnun 'greatness J ; rig, 
'to plunder', namrag and namrig, 'spoil' : til, 'to live', namtil, 'life'. 
The compound preposition nam-su (= assu) , ' because of ' , may contain the 
same element ; nam-bi-sd, 'as for him' ; also without su in na-ttm uri 
= aSsum ali, 'because of the city' SBH. 88, 15 ; 135, 8. The prefix has 
apparently no connection with the noun nam = simtu, piristu, ' decision ', 
'destiny', which should be referred to the root nim, 'utter decision', 
found only in the derivative inim> enim, 'word', nam is frequently 
spelled out na-dm (so! never na-am) as in na-dm-gil^=sahluqtu from 
gil~halaqu; na-am-nir = etillutu, 'valour', from nir, 'be valiant' 



1. For both persons and things. 
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(only as concrete noun, etillu, malku); nam-egi — tarbdtu, 'education' 
[cf . Br. 6613] ; azag nam-egi-a-ni-su, ' money for his education', Poebel, 
op. cit., 4, 8. 

b) am, 1 : am-si-sa = mesaru, 'righteousness', tim-gi-na = kittu, 
'justice'. &m-ba = kistu, 'gift'. Um-ddg = kibitu, 'command', am- 
kur = sadu, 'mountains', V. A. Th., 251, 11; SBH. 112,16. am-u 
= ukulu, 'food', BA. V618, 23. am-sig = damiktu, 'goodness'. &m- 
izi = isatu, 'fire', Sm. 954 obv. 1. 

c) nig : nig-gul = limuttu, 'wickedness', nig-sid, 'total account', 
v. Surn.-Assy. Voc. 9316. nig-gar (> nig-ga) = makkuru, 'goods'; 
cf. sag nig-ga-ra-kam, 'all of the goods', Hilpbecht, Anniversary 
Volume, p. 200. nig-ba — kistu. nig-zid — kittu. nig-gus = sakkastu, 
'slaughter'. 

d) nin ("£>-), variant of nig : riin-gul — limuttu, Br. 10953 and 
CT. XXIII 18, 43. nin-kur = nukurtu, 'hostility', Thompson, .Reports, 
no. 82, rev. 2; 166 obv. 2. nin-uru = nisirtu, 'protection ', Zimmern, 
Bit. 96, 11, and Sm. 674, in Bezold, Catalogue. 

§ 150. The four prefixes an, in, im, al forming both abstract and Euphonic 
concrete nouns are evidently euphonic augments. augmen s. 

a) an : an-dul = andullu, 'shadow', from dul, 'to cover'; an-dul, 
Gud. Cyl. A 3, 14. Code of Ham., 2, 48. Perhaps also in annam = 
mimma sumSu. antul — suklii, ' perfection ' from til, 'to be complete'. 
[So read for >{- J<J SAI. 1138]. 

b) in : indubba in nin indubba-ge, Gud. St. B. 8, 52, 'lady of 
letters?' 2 . in-di = alaktu, 'way', from di, 'to walk', BA. V 620, 14. 



1. Invariably written ^( g^g^jf dm. The explanation given here for dm 
contraction of nam presents difficulties, am may be a decayed form of dg and 
connected with nig [nag!). In this case dg in dg-gig = ikkibu and dg-gi-ra 
— daiku, cited above § 149, would be abstract formations. Notice ^A' k-T<T^- nig- 
gal (or ag-gdl ?), and dialectic dm-ma-al = busu, ' property in live stock '. Frank- 
ly most of the forms read dm may be read dg. It should be noted that a deriv- 
ed form of nig may have existed as nag* which gave rise to dg and nam. 

2. The god nin-dub, SAK. 263, can have no connection with nin-indubba-ge 
of this passage. 

gram. sum. 7 



pwl 
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c) im : only in imdub=pasahu; imdubbu = nihtu. 

d) al : only in aldub = rdbu, and aldubbes = rdbis 1 . 

Prefix gis. § 151.</z'3 : gis-nig-ga, 'property', OBI. 110,5. gis-kesda= riksu. 

gis-gar = usurtu, 'design'. gis-sir = nuru, 'light', gis-pi-tuk, 'under- 
standing', from pi-tuk, 'having ears'. 

§ 152. ka, ki ; ka-sir = qasaru : ka-sir — edepu,' blow'. For sir 
= 'blow', v. Sm. 6 obv. 13 [immi]-sir = edepu sa sari, and for ka-sir- 
sir — uddupu, IV R. 29* a 25 below. ki-lal = sukultu, 'weight'. II 
= risu, 'rejoice' : ki-li = ris'dtu. 

Suffixes dug, § 153. This heading includes a considerable number of infinitives, 



du, da, di. 



since the suffixed element is evidently the same in both nouns and verbs. 
The etymology of these forms was discovered by Thureau-Dangin ZA. 
XVI 355; XVII 198 f. ' The element dug is written almost universally 
KA(dug) 3 . dumu-dtig, ' offspring', Gud. Cyl. B 23, 18. simul = gesu, 
and simul-dug=gesu hamtu, CT. XII 33 6 14 f. ka-al, a basin used 
in religious ceremonies, Gud. Cyl. A 13, 18, but ka-al-dug, Gud. St. 
E 3, 3. li-du, 'song'; li-du-a-ni — zamar-sa, BA. V 620, 17, and li-di 
SBH. 112 rev. 10, are nouns formed from the root lil^>li, 'play on a 
wind instrument', by adding the reduced element du, di. This form is 
then further built up by adding dug, lidudug, 'musical composition', 
Gud. St. B 8, 21 ; SBH. 122, 25. Compare also lida CT. XV 10 rev. 7 ; 
28, 28. tig gil = qananu [Br. 3233 and 7644] and tiggildiiga = qananu 
[Br. 3236]. dam = da-am, i.e., da + the verb am, 'to be' [v. Bab. 
I 229] in the following; tag-ge-dam = ussap, 'he shall pay interest', 
CT. VIII 37 & 13. mal-7nal-dam = issakan, ASK.T. 55, 43; summu- 
dam = inaddin, ibid. 47; gurru dam = utdr, ibid. 62, 12; cf. nam-ba- 
gur-ru-dam = ai ituruni, IV R. 1* c 37. 

da in the following : si-im, a musical instrument (?), Gud. Cyl. A 

1. SBH. 38, 10. 

2. Lbnormant, Magic, English ed., p. 272, seems to have divined this construc- 
tion. 

3. dug in u-dug-gi = amaru, 'to behold', Kadau, Miscel. no. 2, 16, variant of 
Br. 9355. 
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Noun + 
adjective. 



18, 19; 28, 18; but simda Cyl. B 15, 20; ilu ninsar and ninsarda RA. IV, 
Tablettes Chaldeenn.es inedites, no. 52 rev. 4; ma-mu, ?na-mu = suttu, 
'dream', mamuda Gud. Cyl. A 4, 14; CT. XXIII 18, 38; ma-mu-dam 
Cyl. A 12, 13, im-ddb-bu-da = tapsuhtu CT. I, 45, 14. 

da is prefixed in da-rig > da-ri-a^liku, sabaru. 

du in si-im-du, Reisner, Tempelurkunden, 124 VII 3; perhaps also 
in mas = sabUu, 'kid', and mas-du = sabitu [Br. 1908]. ab-du — elltu, 
'growth of vegetation', II R. 30c 13. mu-un-du = suruptu, II R. 33, 
no. 2 b 19 ; mundu = suruptu, 'burnt offering' [Br. 1290], from the 
root mun, 'to burn'; cf. mu-(n) — isaiu, CT. XII 8 a 11 ; munu = him- 
titu, 'flame' [Br. 9695]. [The same root in mun = tabtu, 'salt'; also 
in umun = nisakku, 'sacrificer']. 

For variant teg > ten, in imi-teg, 'self, v. § 169. 

§ 154. Compounds : 

1. Noun and Adjective : ab-gal, ' councillor', 'sage' = a6, 'old 
man ' and gal, ' great '. Loan-word abkallu. as-bal, 'curse', from aS, 
'a curse', and bal (tamu), 'utter', here 'uttered' : aS-bal^arratu. 
su-bad, ' hand-open ', name of a standard unit of linear measure, Stele 
Vaut., obv. V 7 : Th.-Dangin, RTC. 138, 3 : see Journal Asiatique, 
1907,97 n. 3. lik-bar, 'dog-savage', hence barbaru, 'hyena', lik-' 
mag, ' dog-large ', hence nesu, ' lion '. e-gal, ' house-large ', hence 
egallu^>ekallu, 'palace', a-sur, 'water-shining', hence asurru and 
asurrakku, ' fountain-water ', ' source-water ', me sarruti, CT. XVII 
34, 23. lu-gal, ' man-great ', lugal, ' king '. 

2. Adjective and Noun : gal-tur, ' the great court', RA. VII 108 Adj. + noun, 
col. I 3. 

3. Noun and Verb : a-ag(g)a, ' oracle', ' injunction'; a, ' oracle, Noun + verb, 
sign ' (literally hand) and aga, ' do, act ', Semitic tertu, urtu, teSlitu. 

a-gal, ' wise ', le'u, muntalku, from a, ' wisdom ', and gal (baste), ' to 
possess '. lu as-bal, ' man who utters a curse ', amelu arru. sag-bu-bu, 
' head-trembling ', a disease, Semitic nus kakkadi : the word for nasu, 
' to tremble ', is bul, here shortened to bu. The construction is composed 
rather of a noun and infinitive, an inverted construct, see no. 5. 

bur-gul, 'stone-vase' and 'to sculpture', hence purkullu, 'sculptor'. 
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Inverted 
construct. 



Three 
elements. 



Reduplicated 
root. 



giS-bur, ' instrument-to cut ', gisburru, ' cutting instrument '. gen-gal, 
' abundance + to be', hegallu, 'abundance', su-lug, 'hand + to wash', 
suluhhu, 'hand-washing'. guza-lal = guzalu, ' stool- bearer '. gis-sal, 
' wood + lacerate', 'lacerating wood' = 'whip ', 'scourge', gisallu — 

4. Two nouns in direct construct relation : ki-in-su, ' place of 
darkness ', = nigissu, ' crevice, cave '. ab-zal \ifcj ^Q4^| 5 ' place of 
fire ', = masadu, ' oven '. 

kanag, ' land ', from kan, ' field ', and ugu, ' people '. zag-mu, 
' beginning of the year ', zagmukku. 

5. Two nouns in inverted construct relation'', su-mug, from su, 
'body' and mug 'distress', (gilittu), hence 'distress of the body', 
t > _| T^TTT] (sumug) = sutu, sulu : su-mag > sa-rnag = um.satu, 
^K-ll J_— f I (samag) : both rnuga.n<lmag are derivatives of l/mig, ' to be 
in distress '. 

sag-slk-sik-ki, ' depression of heart ', sakummat libbi, (passim in 
omen texts), ne-sag, ' fire + giver', ' giver of fire offerings ', nisakku, 
'sacrificer'. kur-gun = naphar matati, 'totality of lands', Gud. Cyl. B 
7, 17. su-illi^=nis kati. a-illi — nis idi. babbar-e = sit Samsi. an- 
ur — is'idijams'i. sag-dug-ga-zu=tub libbi-ka. 

6. Nouns with three elements : zig-sag-gal = zisagallu, zig — 
napistu, ' soul ', sag — libbu, ' heart ', and gal = basu, ' to have ' ; mean- 
ing is probably ' breath of life'. d -Bau is the zisagal of Gudea, Cyl. A 
24, 6 : ' longing ', hence a synonym of ikribu ' prayer', OBI. pi. 30 
1. 17. kalam-e zisagal ic-ma-sum, ' let it bestow upon the land the 
breath of life ', Cyl. A XI 24. sag-tug-dug-ga = sakSu, 'afflicted' : Sag, 
'heart', tug, 'restrained', dug, 'speak', "he who speaks with restrained 
heart", ka-azag-gal, 'enchanter; 'he who has an holy mouth', gi- 
pad-ud = sutukka, 'shade-room'; 'cane which wards off light', nig- 
sag-ili=puhu, 'likeness', 'image'; 'that which holds its head up'. 

7. barbar,' brightness', *^-*^- = birtu; ^\=babbar, 'the sun', 
an intensification of the word bar ' to shine'- 



1. The construction is similar to the Latin, telluris pondus, or the construc- 
tion combined into one word as German Wonne-gefuhl, Greek j3to-xcoXuTj);, 'hind- 
erer of violence', bailiff. The formation is wholly unsemitic. 



CHAPTER VII. 



Pronouns. 



§ 155. Sumerian makes no distinction in form for the genders of First person, 
the first and second personal pronouns. The original root of the first 
person according to the grammarians is gin S° 284, which apparently 
became men at an early date. We are inclined, however, to doubt the 
authority of the grammarians on this point, since gin^>men may well 
be for ge the emphatic particle -(- en, a form of the verb ' to be', the 
whole meaning 'verily it is', often translated by anaku and atta* in 
the Semitic idiom; thus me nu-gin and za-e nu-gin would be trans- 
lated by id anaku and ul atta, 'not I, not thou'. As a matter of fact 
the Sumerian gin does not correspond to anaku and atta; the phrase 
actually means, 'I verily it is not', 'thou verily it is not'. In the 
texts we often meet with gin or me-en employed in this sense without 
me or za-e, the real words for ' I and thou ', as en-men, ' I am lord ', 
or mulu gu sar-sar men, 'a tender of the garden plants art thou' 2 . Thus 
arose the erroneous notion that gin^>men was the Sumerian word for 
I and thou. 

The first person singular is regularly me-e — anaku for. the status 
rectus; me-e dam-dam-ta (sic)= anaku asiatu 3 . me-e gal-la-bi = 'l 



1. See Radau, Ninib, the Determiner of Fates, p. 42, 1. 40 and note 4, p. 47. 
The third person su should also be expected. 

2. SBP. 276 rev. 4. 

3. ASKT. 130, 63. 
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a, gallu- demon' '. me-e bur-mag-a*. The form appears without vowel 
prolongation, as in ur-d-ba-ti me='Ur-Bau am I'*, e-anna-tiim me, 
'Eannatum (am) I'*. 

The form of the status rectus often appears with the rounded or 
umlauted e, usually designated as o, and written a-e, see above p. 35 
n. 6. nig ma-e ni-zu-a-mu= i \,haX which I know' 5 , kiir-kur bad- 
gal-bi ma-e = ' of the lands, their bulwark am I' 6 . Also written me-a 
(mo)'', SBP. 318, 20, mu-lu-mu me-a; me-a (mo) d-dumu-zi-d6 = l '\ 
unto Tammuz (will go)', ibid., 328, 23. One must expect to find the 
cases written incorrectly, as in CT. XV 30 obv. 3 ma- a for me-e, v. SBP. 
334, rev. 1, and 336 note 11. ma ga-mu-ra-bur-bur, 'I will reveal to 
thee', Cyl. A 5, 12. ma-e as object in en-e ma-e mu-un-si-in-gt-en, 
' the lord has sent me ', IV R. 17 a 40. 

The status obliquusis ma, ma-a=iasi % . ma-ra=ana iasi, used as 
an accusative, SBH. 98, 29 and v. SBP. 120, 27. ma-a-ar ma-an- 
dug-ga, 'unto me he has spoken', SAK. 212c II 7. Naturally the form 
me-en-na-ta = ana iasi, Samsuiluna, LIH.no. 99, 22 is an error in which 
the false men discussed above, is employed for the status obliquus. 

The plural is regularly formed by adding ene to the singular; 
me-e-ne. me-en-ne sa-ab u-mu-un-tug-e-en-ne =■ 'we will pacify the 
heart of the lord' 9 . 

First per. § 156. The suffixed forms used with nouns vary somewhat 

suffix. 

1. SBP. 272, 19. 

2. SBP. 120, 11. 

3. SAK. 60 II 4. 

4. Ibid., 12 VI 4. 

5. sa anaka idu, IV R. 7 a 30. 

6. SBP. 1GS, 11. Other references in Br. 5443. 

7. This curious method of writing the rounded a by placing the umlauting vowel 
e before the 6 (a) must not confuse the student. The form is really a status rectus. 

8. V R. 12 a 24, written both ma and met. It is probable that Haupt, 
ASKT. 118 rev. 9, ma-da should be corrected to ma-ra — iasi; for ra employed 
in the sense of an accusative see g 82. 

9. Babyl. IV 249, = SBP. 150, 3. See me-en-ne = ninu in Br., 10409 and 
Meissner, SAL 7930. 
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from the independent forms. The status rectus is mu, obliquus ma. 
It is possible that the vowel u is due to the labial m. lugal-mu, 'my 
king', lugal-ma, 'for, to, my king', kelsagga-mu, 'oh my good maiden' 1 . 
e-mu im-ma-ab-tum-mu-ne = 'my temple they plunder' 5 , di-kud- 
a-ma su-ni-ib -bal-e-a, 'whosoever changes my deerees', status obliquus, 
dative object of a compound verb 3 , e-md, 'in my temple' 4 , uru-rna, 
'in my city' 5 , mu is employed incorrectly for ma in ki-mu-ta = itti- 
ia, AL 3 . 91 a 27. The plural suffix of the first person was origi- 
nally identical with the independent form rnene, but when attached to 
words it is generally shortened to me since the accent then fell on the 
word to which the form was attached. We have, however, at least one 
example of me-en in en-7ne-en= beli-ni 'our lord', SBH. 39, 3. The re- 
gular form in ad-da-me-e 'our father', dagal-me 'our mother' 6 . The 
plural has no inflection for the cases. An example of the oblique plu- 
ral is ki-me-ta = itti-ni, AL 3 . 91 a 28. 

§ 157. Following the analogy of the first person we should expect the Second 
independent status rectus of the second person singular to be ze-e or zi-i P erson - 
and za-e (zo). zi and si are found as sporadic forms', yet za-e is the 
only word employed in the texts for atta. an-na za-e mag me-en=- 'in 
heaven thou art great', e-lum za-e, 'mighty art thou' 8 . 

The status obliquus is za-a ; za-a-su=[ana] kdta, ' unto thee' 9 . . 

mu nam-ti-la za-a-ge, 'the incantation of life verily [is] of thee' 
(belongs to thee), sag-ga tag-tag-li-bi za-a-gen, 'to make clean and 



1. SBP. 318, 23. 

2. Ibid., 144, 12. 

3. SAK. 72, VIII 17, and Bab., II 67 no. 3. 

4. SBP., 4, 14. 

5. SAK. TZ VII 34. 

6. Poebel, nos. 10, 8 and 48, 19. The curious form mu-mu, made by doubling 
the singular, may perhaps be classical; ^-mulUl-rnu-mu, 'our Enlil', SBH. 31, 
29, and Br. no. 1251. 

7. Br. 23l6and 3387; sl-me, 'thou art', Gud. Cyl. A 3, 6. 

8. SBH. 42, 20. 

9. SBH. 32 obv. 16, IV R. 29 a 35. 
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bright verily is of thee ' ' . The form za-e is employed falsely for za-a in 
za-e-ra = ana ka&ama ! . 

In certain cases za-e is translated by katu where the Semitic idiom 
demands the oblique form but the Sumerian the rectus. Such exam- 
ples must not be considered errors, as za-e enem-zu = katu amatka, 'as 
for thee thy word'. 

The plural is zi-ne written zi-en in the syllabar K. 5423, me-en-zi- 
en = at-tu-nu \jHji where zi-en = attunu 3 . 

Sec. per. § 158. The suffixed sec. per. sing, is zu for the rectus and za for the 

obliquus. The singular mu may have caused the change zi > zu by 
force of analogy, sag-zu ge-en-tig-e, 'may thy heart be pacified', ta-zu 
mu-un-zu, 'thy form who comprehends'? 4 ni an-naa-nim za-da sa-mu-e- 
da-gal, 'fear in high heaven is caused by thee' 8 . The scribes employ 
zu and za. so indifferently and incorrectly that the distinction between 
them appears to have been lost and the choice made according to vowel 
harmony. The sibilant z accommodates itself more readily to the palatal 
a, a fact which may account for the prevalence of the form za for both 
rectus and obliquus. For zu in the oblique case, v. rraig-m-sti, 'over 
thee', a clear case of harmony, SBP. 282, 22. mur-du-zu, 'at thy 
thunder', 280, 14; zapag-zu-su, 280, 13. 

For za in status rectus, v. ma-e e-ri-za u-gul (or sun ?)- an- ma- ma, 
' I thy servant pray unto thee ' 6 . 

The plural suffix is zu-ne, mu-lu-zu-ne, 'your lord', SBP. 320, 8 f. 

en-zi-en, one of the peculiar independent forms of the syllabar 

1. K. 246 IV 58. 

2. Vide Br. 11766. zu-ra SBP. 272, 16, in nu-ui-ra appears to be a case of 
vowel harmony for nu-za-ra. Cf. also za-e-cUm, SBP. 282, 22 f. 

3. The force of me-en-zi-en, un-zi-en, etc., in this syllabar is still a mystery to 
me. See also Syntaxe,- 214 n. 1. This text gives the pi. si-en augmented 
by the prefixes n and b with various vowels; unzen, anzen, inzen, enzen, ubzen, 
absen, ib-zen, ib-zen. Cf. da = itti, augmented anda = itti CT. XIII 36,21. 

4. SBP. 114, 41. 

5. Ibid. 276 rev. 2. Brunnow, 11722, explained za as dialectic for zu, an 
explanation which misleads students. 

6. IV R. 19 b 51. 
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K. 5423, occurs as the possessive suffix in imi-bur-en-d-en, ' he that 
trembles in fear of you', 'your worshipper', V R. 62 a 64. 



§ 159. The language endeavours to make a distinction of genders in Third person 
the third person singular by employing ni (rectus) , na (obliquus) for persons demonstra- 
and bi,' ba for inanimate objects, a principle which, though often viola- 
ted, may be regarded as primitive. Amiaud, ZK. I, 245, first made this 
statement, denied by Hommel, Sumerische Lesestiicke, 100 and Prince, 
Materials, XXII. Usage decreed that the form with b should be em- 
ployed almost exclusively for the demonstrative pronoun in the singular 
independent 1 . 

ni occurs in this sense but rarely; ni = su-u, B. M. 93070, 5 ! . 
NA = ni-e(ne) = su, B. M. 81-7-27, 200 obv. 16. tie (X^£\)=annu, 
V R. 31 a 9. ud-sar ne-e. . . gim-me-en, that crescent. . . was created, 
IV R. 25 b 54. ud-ne-e, 'this day', K. 5135 rev. 19. The oblique form 
na was explained by the grammarians, [K. 5423, 19 and 7701, 3 ft] but 
the texts are too badly preserved to be used for our purposes, ne-e-ta 
= ina anniti, IV R. 6 a 33, incorrect for na-a-ta. ne-e is used incor- 
rectly for the oblique case in ud-da ne-e = ina urni annl, IV R. 28 b 9. 
ni in e-ri-a-ni kin-kin-e-ne 'they seek in the desert', is the article but 
the construction seems to be oblique, SBP. 12, 8. 

bi = su, bi-a and banana suata, K. 5423, 21-3. 

bi-e nad-de-en,' he slumbers', SBP. 318, 16. ba-e(bo) corresponding 
to ma-e, me-a (mo) and za-e (zo) does not occur. The oblique case ba-a. 
bi-a has not been found as an independent word. 

bi and ni as demonstratives may be suffixed and even reduced to the 
force of a definite article, 'the', a usage which should not be confused 
with that of the possessive suffixes, galu-bi ku-li-mu ge-dm, 'that man 



Definite 
article. 



1. No distinction was made between the personal pronouns and the demon- 
stratives. 

2. Here falsely read ia. See also Br. 5329 and Meissner, SAI. 3664. Perhaps 
also, in CT. XV 7, 22. There are few passages in texts where ni and na occur as 
independent personal pronouns or as demonstratives. 
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verily is my friend' 1 , ud-sar ne-e, 'that crescent' 2 , la-la-bi nu-gi-gi, 
'the abundance returns not' 3 , gu-de-a-ni, 'theGudea', SAK. 102X11 12. 

The oblique forms ba, bi-a, and na suffixed ; e-ba, 'in that house'. 

ud-ba, 'at that time, then', passim, su-galu-ba-ge, 'in the hand of 
that man' 4 , nig-erirn e-bi-a im-mi-gi, 'evil from the temple he turned 
away' 5 . ki-bi-a = ina asri, 'in the place', esemen-ba, 'in the ban- 
queting hall', SBP. 294, 34. el-la-na, 'in the joy', (hadis). 

ki-a-na^^ ana irsitim, 'upon the earth', su-na, 'in the body '. ib- 
ba-na, 'in the anger'. Since the demonstrative na expressed all the ideas 
conveyed by the oblique case, it obtained in late texts the force of Se- 
mitic ina and ana, a usage entirely foreign to the language, and a pure 
Semitic innovation, as in igi-zu-na=ana pani-ka, which should be 
igi-zu-su. bi is often incorrectly written for ba 6 . tii azag-za-na u-me- 
ni-rig, 'with thy pure curse purify him', IV R. 22b 13. su-bi='m 
the body', fed 7nu-ri-a-bi = ina mihrit babi, 'within the gate'. 

The plural of ni is e-ne a contraction for ni-ni or ne-ne 1 . e-ne=- 
su-nu, K. 5423, 24. e-ne. . . ma-ra-e-e, ' they will give thee light', Gud. 
Cyl. A 11, 27. In the later period the Semites strengthened the form 
to e-ne-ne, ni-ne-ne", and even e-ne-ne-ne. The plural of ni and bi 
formed by the inflection me occurs as the plural of the definite article. 
lie ki-enim-ma-bi-me, ' the witnesses ', RTC. 16 rev. I. ursag-digga- 
ni-me, 'the dead heroes', Cyl. A 26, 15. The plural ne-ne, e-ne, was 
then used as the ordinary inflection for the plural of nouns often abbre- 
viated to ne after a vowel; it appears as such in the plurals me-ne and 
zu-ne, ' we, you ', discussed above. 



1. SAK. 86 Statue I 4, 6. 
8: IV R. 25 b 54. 

3. SBP. 138, 30. 

4. IV R. 27 b 48. 

5. SAK. 72 VII 36. The variant 138 XVIII 3 has e-ba. 

6. BrCnnow has therefore entered both na and bi as = ana and ina. Strictly 
speaking this entry cannot be correct. The forms really indicate the oblique case 
only (bi incorrectly). 

7. Sayce, An Accadian Seal, p. 4. 

8. Compare na-an-na-ta = ela sasu, IV R. 12, 3 and the strengthened ni- 
na-a = ana su-[a-su], K. 5423, 18. 
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e-ne is really nothing but ni strengthened by reduplication and " 
reduced by loss of the first n; it consequently appears even for the sin- 
gular in e-ne-ir= ' for him ', SBP. 312, 14 1 . 

bi forms its indefinite plural in the ordinary way, bi-ne, only as 
suffix possessive in umun-bine, 'their lord', sib-bine, 'their shepherd', 
SBP. 210, 15 f. 

Ordinarily the demonstrative is placed after the adjective attributes 
which follow a noun, as essad azaggal-bi, 'the sacred tax-collector', 
Gud. Cyl. B. 15, 1. See also K. 5135 rev. 19.' 

§ 160. The possessive 2 suffixes are identical with the independent Third per. 

and demonstrative forms; here, however, the language attempts to dis- poss ' su s ' 

r rectus. 

tinguish persons and things; the exceptions to this rule are numerous 
especially in late texts, ama-ni, ' his (her) mother '. sag-ni, ' her heart ', 
gab-ni, ' her breast ' 3 . ka-silim-zudug-bi ga-ra-ab-ba, 'may thy sonor- 
ous voice give its utterance' * ; gal-la-bi, ' its booty (the dogs defile)' 5 . 
gisik-anna-bi, 'its high gates' 6 ; tukul-li-e-ne kin-gi-a-me& (sic !), 'unto 
his friend send him ', (accusative of end of motion), CT. XVI 46, 156; 
(the var. falsely na for ne). 

§ 161. The oblique endings, su-na galla-da, 'to put in his hand', Third per. 

Gud. St. E 8, 8. sab-ba-na—ina libbi-su, SBP. 242, 18. igi-na, 'in P oss - suffis > 
. ... ..... obliquus. 

his face '. uru-na. . . narig ba-m-gar, in his city he performed lustra- 
tion ' 8 . ki-ba, ' in its place 9 , but ki-bi, ' to its place ', accusative of end 

1. The text K. 5423, 27-30 gives the word ne (he) augmented by the prefix n 
exactly as in the case of sen, but the augment b is lacking ; un-ne, an-ne, [in]- 
ne, [en-]ne, probably all = s«-tt. 

2. The force of a suffix may be objective as well as subjective, as in isis- 
na-sti, 'with wailing for him', SBP. 306, 26. 

3. SBP. 290, 9 f. 

4. 282, 19. 

5. 294, 32. 

6. 206, 14 

7. SAK. 102 XIII 9. [Compare also Radau, Ninib, etc., pp. 16-18]. 

8. Ibid., XII 21. 

9. SAK. 36 n) I 12. 
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of motion 1 . gi& a-am sita-na ba-nu'-sug-ga-mu, 'a plant which in its 
pot is not watered', IV R. 27a 8. S^nad-da-na... a-ba-ni-in-sir, 'bind 
at his bed', ASKT. 90, 56. bar-ra-na 'at his side', Bab. Ill 18, 35. 
a sn-an-na an-ta sur-ra-a, 'The ablution of his body from above 
pour out', K. 3462 rev. 5. Notice the doubling of the re, su-anna for 
su-na and for the construction v. § 78. f 

The possessive plural suffix, uninfected for case, is ordinarily bine 
(see above), bene, benene (see above), as in mug-benene—elisunu, dug- 
dug-bi-e-ne = ' their abundance', IV R. 20 obv. 21. To avoid the use 
of ene in this sense, which would then be identical with the plural, 
dingirene, ' gods' and ' their gods', the language often resorts to the 
collective bi, ki-bi, 'their place', ni-bi-ta~ina rainani-sunu 3 . This 
double usage of bi k for both singular and plural is confusing and in 
case of pure Sumerian texts the translator must decide according to the 
antecedent- ne-ne occurs in ki -ne-ne-ta — itti-sunu, AL 3 . 91 a 26. 

§ 162. The following table will explain itself after the preceding 
discussion 3 . 



1. Often with the verb gi — tdru, in the phrase ki-bi mu-na-gi = ana asri-su 
uttr, SAK. 42 above 15 etc. 

2. Sic!, negative after the prefix 6a! 

3. Vide Br. 5137. 

4. ene occurs sporadically, as in me-a-e-ne = ianu sunu, ' where are they ?', lit. 
' their where', II R. 4g f. 8. 'sa-ne their bond', SBP. 272, 11. 

5. Lbnormant, Langue primitive, p. 168, attempted to construct a table of 
pronouns. 



I- 
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INDEPENDENT 



STATUS RECTUS STATUS OBLIQUUS 



c . (ma-e{m6),me 
hm %- \me-a(m6) 



1 st Per. 



2 nd Per. 



Plur. 



Sing. 
Plur. 



S mene 



za-e(zo), zi, si 
zene, zen 



„. <nl, ne 
Sm g- \bl, be 



3* Per.< 



Plur. 



ene, enene 



\bine 



ma 



mene 



zen 



na 
ba, bi-a 

ene 



bine 



SUFFIXED 



STATUS RECTUS STATUS OBLIQUUS 



men, me 
mu-mu'' 



zune 
enzen 



ni*, ne 
bi* 



ene (rare) 
ne-ne (rare) 

ni-me 

bime 
bene, benene 

bi-ne 



za 
zune 



na' 
ba 1 

ene 



bine 



§ 163. Sumerian possessed a demonstrative root whose charac- Demonstra- 



teristie element is r, and which appears most often as ur 1 . .^£jr 
(iir)=:5«*, su, suati, B. M. 93040 rev. 26-8 5 . Also ir = su, sa\ 
B. M. 89, 4-26, 165, 10 f., see also Rm. 366 rev. 1 in King, Creation, and 
PSBA. 1910, p. 165. <~S=Jyy j = si, ZA. VI 241, 11, may be read either 
uru or eru. 

The root \/-r- occurs as an emphatic ending, [dur] glr-dug-ga-ra 
= [agalu] lasmu, 'a swift calf is he', IV R. 9 a 38. gu-de-a-ar, 'this 



tive [/T: 



1. SBP. 98, 39, d -mulUl-mu-mu, 'our Enlil'. 

2. As demonstratives long, as possessives short. 

3. Naturally the same root as ur = isten, edu, 'one', which appears also as ru. 

4. Here certainly a demonstrative. For ur — si, v. IV R. 13 rev. 42. 

5. For other citations v. Meissxer, SAL 6446. 



1 

1 
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Gudea". This is probably the explanation of the difficult ra, ri in 
passages such as, Ennugi dumu d-enlilla-ra, 'son of Enlil is he', SBP. 
154, 32: 156, 46 and often. See especially SBP. 212. This explana- 
tion seems to be the only satisfactory one for cases like SBP. 84, 14 ff., 
where ra marks the subject 2 . 

Variant ul. § 164. By the change r>l arose the form ul. e-ul, 'that temple 

yonder', 'the other temple', Cyl. B 2, 11; 6, 2. ud ul-U-a-ta, 'from 
those days, (since long ago)', SAK. 198 e 16, and 72 VIII 27. The 
form li has chiefly a temporal significance- ur'-ri-li-na 3 — ina ume 
ulluti, 'in those days', SBH. 97, 48. Transferred to the future Zc'came 
to mean 'the future', arkatu. li-zu = arkat-ka, 'thy future', SBH. 110, 
28. Especially in li-su=ana mad, 'until when"?, employed in an 
interrogative sense. li = Suatu V R. 27 a 37. Also in e-li-na azagga 
kibkibbi ni-bur-bur, 'in yonder holy temple she frees from sickness', 
K. 3931 obv. 11. 

Imerroga- § 165. For persons, corresponding to mannu, the regular inter- 

rogative is aba (a-ba-a, SBP. 200, 22), aba i ; aba-d-enlil-dlm, 'who 
is like Enlil'?, a n. pr. aba me-a-ni, 'who is this'? 5 aba ba-ra-e, 
'who shall escape' 6 (?). aba ib-ged-de, 'who shall allay'? 7 mulu, 
dialectic for galu — amelu, 'man', is also employed for the interroga- 
tive; mulu ta-zu mu-un-zu = kattuk mannu ilammad, 'thy form who 
comprehends ' ? 

For things corresponding to minu, there are two words ana and ta. 
Both aba and ana were derived by adding ba and na to the interjection 



1. SAK. 110 XX, 1. 

2. Perhaps this demonstrative r occurs in sag-nig-ga-ra-kam, 'total of the 
property', often in lists, e. g., Laxj, no. 252 obv. 11. 

3. na falsely for ina. See also K. 3931 obv. 18. 

4. aba is evidently a case of vowel harmony for abi; of. ana<Cani below. 

5. Gud. Cyl. A 4, 23. 

6. ASKT. 128, 67. Also ibid. 65 aba-am 'who is there?' 

7. SBP. 200, 20. 
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a, but the force of ba and na has been interchanged- We should have 
expected ana for persons since ni and na generally designate persons, 
and yice-versa aba should be the form for things, a-na-a-a-dm, 'what 
is it?' 1 anamallabi, 'what is there?' 2 Thesyllabar K.4603,=PSBA, 
1888 June, pi. Ill, gives ta and a-na as synonyms ; also ta-am and 
a-na-am, te-dm and e-ne-am, all interrogative pronouns. 

From ana by adding the postposition su reduced to s, the interrog- 
ative adverb, anas = ammeni=^ i why?', is derived. 

ta = minu, var. te = minu. ta ma-ma-al = 7ninuiMakna, 'what is 
brought about'? 3 ta idim-ma, 'what in the deep'? 4 ta dm-ma-al-bi 
= 'what is there'? 5 te mu-un-zu, 'what does he know '? s te nu-al- 
zi-zi, 'why comes he not'? 7 

The indefinite interrogative [iau, aiu) seems to have been me for 
things and ani, ana, for persons, rne-e enem = iau awetim, 'what 
word?' 8 Sumerian apparently possessed a root ni, na = amelu, of 
which we have a trace in na= amelu, 'person' : a-na ib-aga-a na-bi nu- 
un-zu, 'what he has done this man knows not', IV R. 22 a 54. Since 
the interrogative manna may be expressed by the ordinary word for 
'man' (galu, mulu) we may expect the word na to be employed in the 
same sense. In fact an, evidently connected with na = amelu, is 
translated by ia-'-u and ia-a-ti, CT. XII 4 b 1 f. : an, here, is for a-na 
the interrogative a plus the word for 'man'. Although we have no 
instances of the employment of an, a-na, or the simple forms ni and 
na for the interrogative adjective aiu, iau, ailtu, iati, yet the sign NI 
has the sign name ia-u" and one syllabar 10 assigns the Sumerian 

1. SBP. 12 rev. 11. 

2. IV R. 11 b 17. 

3. SBP. 216, 6. 

4. SBP. 250, 12. 

5. IV R. 11 b 15. 19. See for other references Meissner, SAL 2622. 

6. IV R. 10 b 31. 

7. SBP. 210, 18. 

8. SBH. 106, 68. 

9. K. 262, 13. 

10. 93070. 
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value ia (sic !) to NI=su-u (he) and samnu (oil). It is highly probable 
that the values ia-u, ia for iVTare Semitic from ni = iau. 

The compound na-me is also used for the interrogative (iau). dim- 
mer name abazu mundim, ' a god, which one attains thy fullness ? ' 1 - 

§ 166. na-me is the ordinary word for ' anyone ' manma. galu 
name = ' any man ' 2 . dingir name = ilu ynamman, ' any god ' 3 . na-me 
is also the word for 'anything', ene sabbani name mun-gidi, 'until 
his heart attain something', IV R. 20 obv. 5. ud-na-me-su = ' at any 
time', II R. 48 a 13. am (see p. 97) in dm nu-un-zu — mimma ul idi, 
' he does not know anything ', IV R. 10 b 29. Also the simple vowel w 
is used for 'anything', u nu-ma-si-tur, 'he did not allow anything 
to enter', Gud. F 2, 5. 'Everything', usually translated by mimma 
basil, mimma sumsu, etc., is formed with the abstract prefix nig, nig- 
na-me~>nig-nam i , or with the augment an, annam as in annam 
namlal=: mimma Sumsu naphar issure, V R. 19 b 25. 



Relatives, § 167. The relative for persons is regularly galu, mulu, the or- 

personal. ai nary wor a f or ' man ' (amelu). Eannatum, galu e... du-a, 'who 
built the temple' 5 , patesi... galu e-ninnu... in-du-a, 'the patesi 
who built Eninnu' 6 . lugal-mu uru-a-ni-su gur-ra, 'my lcfrd who 
turns unto his city ' '. galu gen-bi (sic !) galu dib-dib-bi, ' he who seizes 
the limbs of man ' s . galu mu-pad-da nu-tuk-a, ' he who has no name '. 
galu. . . gi-bi, ' he who causes to turn back ' 8 . 



1. Semitic iau ilu malaka imsi, IV K. 9 a 50. 
g. V R. 24 a 38; IV R. 18 a 50. 

3. BA. V 646, 5. 

4. nig-na-me mug-na nu-tug, 'he shall not have anything against him', Poebkl, 

no. 14, 10. 

5. Sumerian developed the notion of relation from appositional clauses. The 
original sentence is, ' Eannatum, man building the temple ', S AK . 23 k) Seite B. II 2 . 

6. SAK. 72, VIII 3. 

7. ASKT. 81, 15. 

8. ASKT. 84, 30. Notice the forms galu. . . digga, 'he who dies', 88, 22 1, and 
28; galu. . . ra-a, 'whom he has overflown', 29; galu. . . nu tuk-a, 'who has not', 33; 
galu... nu-illa, 'who is not carried', 33. 

9. IV R. 14, no. 2 rev. 22. 
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§ 168. Sumerian employs the word for 'thing, anything' [minima), 
nig in the sense of a relative relating to inanimate objects. As in the 
case of galu, this word was originally an independent noun modified 
by a participle, which later developed into a finite verb, nig ma-e ni- 
zu-a-mu, '(that) which I know', nig-nam nig gal-la = 'everything 
which exists', V R. 19 b 24. 

nam the ordinary abstract prefix is reduced to dm [v. p. 97], which 
may consequently be employed for the relative neuter, as in dm ud-zal- 
la-ge = sa urri, in a phrase whose import is obscure, SBH. 77, 18. 

Perhaps in enerasu... dm name niununpadda-e-ne, 'thy word 
which anyone cannot comprehend', IV R. 9 b 7 1 . 

ena, enna. connected with the word en "up to, unto' adi, appar- 
ently derived from a noun enni, "fulness', is employed for the indefinite 
relative mala 'as many as', dingir nun-gal-e-ne an-ki-sar-ra e-na 
gdl-la-ba, ' The Igigi of the expanse of heaven and earth as many as 
there be', K. 4612, variant of IV R. 29, no. 1, 47 which has the har- 
monized form a-na = mala. gan d-ningirsu-ka en-na ura-a se-bi ni- 
pad, ' From the field of Ningirsu as much as was cultivated the grain 
they have taken', SAK. 58 rev. II 7-8. In the later period the form 
ana is more common, nig-su* a-na al-gal-a, 'The covering as much 
as there is ', IV R. 12 rev. 21. 

§ 169. According to S° 286 the Sumerians pronounced the word 
for' self, (ramanu) as ni-i 'written .Q^y-}-, a pronunciation which is 
confirmed by the variant ni fiy ) in ni menna-ta = ana iati 3 , 'to me 
myself, King, LIH. no. 99, 22. The sign &$j- = ramanu is glossed 
ni in SBP. 32, 4 where the reflexive also precedes the pronoun which 
it strengthens; ni munzal me-e = lustabrd anaku ramani, '\ myself 
am satiated'''. The root ni-i, strengthened by the element te(g), 



Relatives, 
impersonal. 



Reflexive. 



1. The construction is doubtful; another interpretation in Syntasee 233, notel. 

2. Text zu. 

3. So the Semitic for ana ramani-ia. 

4. The passage in Poebbl, no. 14, 12, im-mu-ta ni-du-a, 'he shall build it him- 
self, (ina ramani-sa) indicates imma as a variant. For the change of n > m see 
§ 42. The origin of the prosthetic vowel in imu, immu, is difficult. 

GRAM. SUM. 8 
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(v. § 154) becomes ni-te(n). Two constructions, the appositional and 
the suffixed, are possible. In the case of apposition the word ni, or 
ni-te[n), may be placed before or after the pronoun or noun ; in the 
suffixed construction the pronoun emphasized is suffixed to ni, nl-te(n), 
the latter being the Semitic construction. 

One may say me ni, ni me, ' I myself, or ni-mu, 'my own self, ni- 
su-§d = ana ramani-ka. nl-ba — ina ramani-su (oblique case of the neu- 
ter possessive), IV R. 9 a 22. Notice the double construction in e-ni nl- 
te-a-ni = ina bit ramnisu, where ni-te-a-ni is the reflexive of the suffix 
in e-ni-''. nt may even be employed to emphasize the prefixes of a verb 
as in ni mu-un-zal me-e, ' I myself am satiated', where ni strengthens 
the subject mu. 

The reflexive object is similarly expressed, ni mu-[un]-sTg-sig-gi, 
' he has trodden me down, even me ', SB£L 5, 8. 

The word ni-te[n) is treated as a noun and occurs as a genitive. 
sag ni-te-a-ge = ina lib ramani-su, literally, 'heart of himself. 

1. VR. 50 &, 54. 



CHAPTER VIII. 



Numerals 1 



§ 170. The Sumerian system of writing numerals upon stone, i.e., The orders. 
the primitive lapidary style as found upon the inscriptions mentioned in 
§ 7 2 is as follows. For the unit one the scribes made a club-shaped line 
originally placed perpendicularly, as all the primitive pictographs were 
placed, but in the evolution of writing the sign became horizontal, later i 
or an elongated semicircle which in cuneiform style soon developed into 
*— . The figures up to and including eight were written by placing the 
necessary number of units in one or two lines, D D='two', p ^DD~ 'eight' 3 , 
etc. For ' ten ' the lapidary system employed a circle ® which became \ 
in cuneiform. By combining these two signs the scribes were able to 
represent the numbers 11-18, and by doubling, trebling etc. the sign 
for ' ten', the figures 20, 30, 40, 50 were readily obtained. Here began 
with ' sixty' a third order of numeration, designated by simply en- 

1. Compare Sayce, ZDMG. 1873, 696-702; Lenormant, Langue prlmUwe, 
150-61; Hommel, ZK. I 210-4. The standard work on numerals is Thureau- 
Dangin, REC. 81-90 and notes under no. 119. See also Allolte de la Fuije, RA. 
VII 33-47. The systems of numeration for land, and liquid and dry mea- 
sures, which follow purely conventional principles, are not discussed here since 
they form no part of comparative philology. Sumerian metrology has been bril- 
liantly exposed by F. Thdreau-Dangin, JA. 1909 pp. 79-111. 

2. Perhaps we may assign the stone fragment of Sippar, OBI. vol. I photos 
pis. VI- VII, to the earliest period. The system of writing the numerals is primi- 
tive here also. 

3. ' Nine' is written from the earliest period onwards as '10 less 1', / T > __, lat- 
er d | a^ ; Dee. ep., XLIX, pierre noire, col. IV end. Likewise 19 is represented 
by 20-1 ; 29 by 30-1 etc. 
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larging the sign for 'one' 1 . In the cuneiform script the original posi- 
tion was maintained, hence j represents the first unit of the sexagesimal 
system from the period of Dungi onward. The next higher order is 
obtained by multiplying the units 'ten' and 'sixty'=600, represented by 
placing the circle =10 within the large elongated semicircle = 60, as in 
AO. 4238 obv. II 1, or partly within as inREC. 488, cuneiform]^. This 
unity multiplied by the sexagesimal unit 'six', gave the next higher 
order 3,600, written with the sign for ' ten', enlarged which became 
X^Sy an d finally ^. 3,600 multiplied by 10 = 36,000, is represented 
by the large circle (3,600) with the smaller circle (10) placed •within, 
REC. 490, cuneiform 3^> 2 This in turn multiplied by six gave the 
highest number yet found in classical Sumerian, i.e., 216,000, appar- 
ently represented by gunifying the sign for 36,000 3 . It will be noted 
that the system is really a combination of the sexagesimal and decimal 
systems, the various ascending orders being obtained by the alternating 
multipliers6andl0. The progression is 1. 10. 60. 3,600. 36,000. 216,000'. 

§ 171. A secondary system of writing the digits 1-8 arose by retain- 
ing the sign for 'one' in the original upright position or by carrying 
out the process of inclining the sign only partially. In the earliest 
cuneiform script ' one ' appears arrested as \ which soon regained its 
original position | . The scribes employed both I and \ , T for ' one', 
DD and "*\ , TT, for 'two' etc., side by side in the classical period, em- 
ploying the secondary system for special purposes, especially to denote 
lower orders of a system of measures. Thus in TSA. no. 1, an inscrip- 
tion of the period of Lugalanda, we find D before tfy^ (duk), a measure 
of wine = 20 ka, but \ before"^- (kur), a small measure containing 



1. The sign lor 'sixty' has not been found in the earliest inscriptions, but the 
upright position of the unit 'one' was reserved for 60 ka or 1/5 of a gar in all pe- 
riods and occurs on the Blau Monuments, cf. REG. 497. 

2. Hilprecht, BE. XX, pi. 17 obv. col. IV 3. 

3. REC. 491. 

4. For higher orders attained by the Babylonian mathematicians, v. Hilprecht, 
I. c, 26. - 
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only two ka, and \ before the smallest ordinary measure, the ka. In 
CT. X pi. 24 occur examples like D | = one gur and sixty ka. In this 
inscription sheep (J^lf) are numbered in the lapidary style, but fish in 
the secondary style. In RTC no. 16 we find the lapidary sign for 
' one.', before the measure ka, but the date 'the 19th year' is written 
in the cuneiform style'. Gradually the form \ regained its origi- 
nal position J and in the inscriptions of the Ur and Isin dynasties \ 
has practically disappeared except in the expression for ' minus ' 
J A; ., In the cylinders. of Gudea both forms \ and | exist side by 
side in the same sense 2 . 



§ 172. The words for the digits and for the higher orders of the 
numerical system areas follows 3 . 

1. as, written >— {as) remnant of the lapidary system, j (as) ''rem- 
nant of the secondary system 5 . 

2. min, written J |, man 6 , 

3. According to Scheil, Sippar no. 1, in ZA. 1X219, the word for 
' three' is essu' ; in the sign name of t^y»~ | = ana-es-se-ku, the word 
appears as esse. Written ordinarily | J J . The sign ((■( has also the 



Names of 
the numerals 



1. A kind of etiquette seems to have existed in the employment of the lapidary 
and cuneiform signs. Both styles existed side by side for all the units, 1-8, 10, 20, 
60, etc. In certain cases the lapidary style is employed for the accounts of cer- 
tain persons and the cuneiform style for the accounts of others, all on the same 
tablet. The scribes by employing the ancient system probably desired to indicate 
an etiquette which is unintelligible to us. See De Genouillac, TSA. p. LXX. 

2. Cf. A 6, 3, with 23, 2. 

3. See especially Th.-Dangin, JA. 1909, 106, note 1. The signs given here for 
the numerals are of the late cuneiform script. 

4. The value as for this sign is inferred from its meaning only. Note that Y 
is employed for ana in late inscriptions, a meaning which cannot have been obtain- 
ed unless the Sumerian value had been as a contraction of postfix su with pre- 
ceding vowel. 

5. For is ten = ID, cf. ID-en-tu = istentu, Strassmaier, Nbn. 13, 9. 

6. // which has the values min and man and the meanings 'two', 'twin' 
(masu, tappii), and 'brother' (athu) is a remnant of the secondary J^ . 

7. So read probably, not es-ku. 
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value es (es) obtained by confusion of the sign for ' thirty" with the se- 
condary form for three ^\ In AL 3 . 130 1. 133 occurs a doubtful 
value mu-us. The root is apparently esu > es. 

4. lammu, Scheil, ibid., 3. The same word appears in the sign 
name tab-lammu-bi igi-gubbu, 'tab placed four times opposite', V R. 
I9a59 1 . Written ^ in the late script, limmu is known only from the 
syllabar V R. 37 a 5 where this value is given for. y* based upon the an- 
cient secondary form -^ \ 

5. ia, Scheil, ibid., 4 and V R. 37 6 15, in the name of the sign 
^55, bur-ia-a-su = bur five times. Ordinarily written UJ ; in the early 

secondary script fcfc: . 

6. assa, Scheil, ibid., 5, and V R. 37 b 23, in the sign name of 
^, bur-assa-sd = bur six times. Composed of ia, ' five ', and as, ' one ', 
ia-as > ids > as, assa. Ordinarily written Wj. 

7. irnin, in the sign name, bur-imina-su — bur seven times, V R. 
37 b 24. Composed of id, 'five', and mm, 'two', ia-min. Ordinarily 
written T$. 

8. ussu, Scheil, ibid-, 6, and V R. 37 b 25 in the sign name, bur- 
ussa-M — bur eight times. Composed of ia, 'five', and esu, 'three', 
ia-esu > esu > usu > ussu. Ordinarily written Tjy . 

9. elimmu, Scheil, ibid., 7, and V R. 37 b 26 in the sign name, 
bur-ilirnmu-sd = bur nine times. Composed of iji, 'five', and lim, 
'four', ia-lim > elim. In the early period written ^] a^= 10-1. Or- 
dinary writing is yff 3 . 

10. According to the syllabars the Sumerians pronounced the word 
for ' ten ' u h . The words for the numbers 11-19 were formed by adding 
the names of the digits to u, 'ten', u-as* = 11; u-min = 12, etc. 



1. See also Jensen, ZA. I 181. 

2. Notice also the name of the sign ^>' bar-lim-mu-su = bar 'four times'. 

3. Notice that in this primitive system the Sumerians count only up to five ; 
the words for six, seven, eight and nine are then obtained by adding the lower 
digits to five. 

4. Scheil, ibid., gives the word as u-ku which may be original. (To be read 
usu?) 
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20. nis, Scheil, ibid. ,13, and CT. XI 24, 32. We should have ex- 
pected the word to be min-u = 2 X 10. In case the original was min-usu 
(see note 4, page 118) it may be that nis is to be derived from this form. 

30. usu, V R. 37 d 50, and CT. XII 24, 3. From es, ' three', and 
u, 'ten', es-«>wsw> 1 - The value e-es CT. XI 24, 33 is probably the 
result of vowel harmony in which e has prevailed over u; esu~>ese > 
es. 

40. nimin, VR. 37 a 7. Composed of nis, 'twenty', and min, 
' two '. Contracted to nin, CT. XI 24, 34 = 27 obv. II 24. 

50. ninnu, V R. 37 a 15 ; CT. XI 24, 35. Composed of nin, ' forty ', 
and u, ' ten '. nimin-u > ninnu. 

60. The original word for l sixty ' was apparently gis, a value 
which may be assumed for the sign ] = 60 2 . By phonetic decay gis 
became mus a , and finally us, hence often written » yy | us, and ^p| us\ 
The sign ^p| has also the value es and this is in fact the reading assi- 
gned to ^p| = susa, ' sixty ', in CT. XI 24, 36 (e-es, = es). es probably 
arose from gis,ges~by the apocopation of initial^. The Babylonian word 
for ' sixty ', siisu, sussu is a loan-word from Sumerian sus, literally ' 1/6 of 
a circle', i.e., 60 degrees, and hence sus = sussu (60) and sussu (1/6). 
The word sws must have been current in Sumer for sixty for it figures 
in the form for 216,000, sus-sar = 60 X 3,600- 

600. The Babylonian nSru may be of Sumerian origin in which case 
the word for six hundred was ner. The late cuneiform writing is ] , 
evidently developed from REC. 458. 

3,600. sar, written ordinarily i^ ; the word sar is also translated by 
kissatu, ' totality ', a vast number. 10 sar is pronounced sar-u ; 20 sar, 



1. By vowel harmony. 

2. CI. T = kes in the sign name of >i^Y = pappu-kesse-ku, and the regular 

values of Y, clis, tis. 

3. rnu-us = 60, SBH. 92, 85. 

4. Cf . Peiseb, KB. IV 194. These two signs are not employed for ' sixty ' in the 
classical period. The late numerical signs Y>~ = 100 and /Y>~ = 1000 are pare 
Semitic phonetic writings, me from meat, TWZ, and Urn from limu. 



120 SUMERIAN GRAMMAR 

sar-nis ; 30 sar, sar-usu ; 40 sar, sar-nimin ; 50 sdr, sar-ninu. 60 sdr, 
according to the text from which these values are taken, CT. XII 24 b 
1 ff., is pronounced sar-muS — 216,000 = 60 3 , but according to II R. 45/ 
28 f. su-us-sa-ar, and Meissner, APR., pi. 58, col. VIII 15 su-Mr, 
where the word for 60 is sus, placed before sar. In Hilprecht, op. laud., 
pi. 17 obv. IV 8 and rev. IV 7, sar-mus or sussar is replaced by the Mr- 
gal or the great sar, and the next higher order, perhaps 216,000x60 
= 60 1 = 12,960,000, is sar-gal su-nu-tag 1 . 

Fractions. § 173. i n the primitive lapidary style 1/2 . appears to have been 

written with the same club-shaped sign employed for 1 but in the per- 
pendicular position 2 . This primitive method of designating 1/2 exists 
only on the prehistoric tablet AO. 2753 and (if we have not to sup- 
pose an error of the scribe) in TSA. no- 23 obv. Ill 4, V 2. - This 
method of indicating 1/2 was replaced by the more natural method of 
tracing a horizontal line across the perpendicular club-shaped sign for 
1/2 which gave rise to the cuneiform *^-. The sign seems really to 
be identical with the sign »^- mas ; at least the syllabars translate mas 
(*7-)by maslu, meslu, meSlanu, and the loan-word rnasu is a syn. of 
tu'amu, 'twin'. I shall assume that at least one of the Sumerian words 
for 1/2 was mas, perhaps in fact the only word in actual use. 

The fractions 1/3, 2/3, 5/6 are based upon the denominator 6. 1/6 
has the form t =^ = '\ and T or one sixth of a circle, i. e., sixty 
degrees. The word for 1/6 is sits a value common to both the late 
signs \ and J, whence the loan-word sussu= 1/6, but because 1/6 of 
a circle is equivalent to 60 degrees, suMu came to mean ' sixty ' :; . 
sus must have been the pronunciation for 1/6 since not only is 2/6 or 
1/3 expressed by the dual of the loan-word, but we find the signs 

1. Th.-Dangin, 1. c, interprets 'the great sdr intangible'. If we assume the 
i-ar-fjal su-nu-tag = 216,000 X 60, the intermediate unit 2l6,( 00 X 10 is omitted. 
CT. XII 24 has, however, two units above 216,000, i. e., the sdr-r/al 7 and the 
stir-gal 2. In this system the sar-gal 1 = 2,160,000 and the sar-gal 2= 12,960,000. 

2. So at least in the earliest texts. Before the signs were turned to the left 
90 degrees, the sign must have appeared as — « (transcribed into cuneiform). 

3. Such is the explanation: of Th.-Dangin, OLZ. 1909, 383. 
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for 1/3 and 2/3 followed by the phonetic complement sa. ,£=1/6 is not 
found, but using this as a basis 2/6 was indicated by j^, a sign frequent- 
ly followed by Sa\ We should expect the pronunciation to have 
heen min-sus, ' two sixths ' . The sign « has the value sussana in 
Sumerian, probably a transcript of the Semitic dual sussan. « is in this 
case derived from the ancient \}^ = 1/6 doubled. 3/6 being identical 
in value with 1/2 (mas), the scribes did not invent a sign based upon 
the sign T for this fraction. Nevertheless a sign JJ1 = 1/6 thrice, 
must have existed since the late sign <« actually means 1/2 mislu. 

4/6 or 2/3 is written A = jr\ in the late script. This sign is also 
followed hy sa in a few instances 2 . We should expect the pronuncia- 
tion to be lam-sus. 

This fraction was also expressed by \XaX = -^ ^ our ti mes i a trace 
of which remains in 5 sanabi — sinipu, 2/3. According to this value 
the Sumerian for 2/3 was sanap, or sinap. 

5/6 must have been written /} originally, of which we have only 
the late form jjV We should expect the pronunciation ia-Sus ; the 
Semitic loan-word is, however, parap and this is actually one of the 
values of ^> a sign evidently derived from J written five times. 

§ 174. The following table includes all the numerical words whose 
meanings and pronunciation are certain. 



1 2 


3 4 


5 6 7 8 9 


10 


as min 


es, lam, lira 


ia as irnin ussu elim 


u (usuf 


20 30 


40 50 


60 600 


3,600 


nis usii 


nimin ninnii 


gis, mus, us, sus ner (?) 


sar 


216,000 




12,960,000 





sussar, susar, also &argal sar gal su-nu-tag . 
1/6 1/2 2/3 5/6 

sws mas sanap, sinap (?) parap. 

1. Nik. 300 obv. I 4 and rev. Ii; B. M. 17752 col. I 4. 19. The method of 
writing 2/6 by placing the sextant before the perpendicular unit 'one' and 4/6 by 
placing the sextant before two perpendicular units arranged one above the other, 
REC. 482 f., is purely arbitrary. 

2. Nik. 298 obv. II, 2; Pinches, Amherst, no. 14 obv. 1, rev. 2. 
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Syntax 
of cardinals. 



Syntax 
of ordinals. 



Distributives. 



§ 175. The cardinal numerals are ordinarily uninfected and usual- 
ly stand before the object numbered as 10 gin, ' ten female slaves ' " : 
600 hi-riim-(ki), ' six hundred Elamites' 2 . Occasionally the cardinal 
follows the object numbered, in which case it is treated as an ad- 
jective, na-imin, ' the seven statues' 3 , ud-min ud-es, 'two days, and 
three days' 4 . iti-12-M, 'for twelve months' 5 , mu 18 in-aga, 'he 
ruled 18 years' 6 . 

§ 176. The ordinals are invariably placed after the object numbered 
and inflected with the emphatic ending am, an, or the stronger emphat- 
ic ham, *i^, late form "^>\ Assyrian -£^*~<. ara9-kam-as, 'for the 
ninth time' 8 , min-kam, 'a second man', Cyl. A 5, 2 and 6, 3, but silim 
min-nam, ' a second blessing' 21, 1. es-dm, 'third', ibid. 21, 3 9 . udu 
22-kam, 'twenty second day' ,0 . Both am andfewn occasionally appear 
after cardinals ; gar-gig... Q-an, 'six rolls of black bread' 11 , iti-13-kam, 
'thirteen months' 12 , ana arhi 6-kam, 'for six months' 13 . In ASKT. 
55, 35 f., mas mu-l-kam, 'interest yearly', kam is employed in a parti- 
tive sense". 

§ 177. The distributive relation by which a certain number is ap- 



1. Nik. 21 obv. IV 2. 

2. AO. 4238 obv. I 1. 

3. Gud. Cyl. A 29, 1. 

4. Ibid., 23, 2. 

5. B. M. 12231 obv. V 22. 

6. BE. XX no. 47 rev. 1. Notice that in the expressions for time the numeral 
invariably follows the word. 

7. Not to be confused with fc£>-- 

8. B. M. 12231 rev. VIII 9. 

9. Notice in this passage the following ordinals : silim-lam, 'the fourth bless- 
ing', evidently for silim lam-am; silim-ia-dm, 'the fifth blessing'; silim tis-am, 
'the sixth blessing'; silim-imin, 'the seventh Messing', where, imin-dm is con- 
tracted to imin. 

10. Strassmaier, Warka, no. 45, 35 and so passim in dates. 

11. SAK. I 46, col. VI 2. 

12. CT. X 22 col. VIII, 17. 

13. Code of Hammurabi, VII, 17. 

14. Also in cases like ana kisri shatti-kam, 'for the interest of one year'. 
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plied severally to each of the units of a given number is indicated by 
the postfix ta, or more often by tarn, that is, ta with the emphatic 
ending am. ansu pir 1-M ud-1 se 40 (ka)-ta, ' for one pair of mules 
each day 40 ka of barley ' 1 . id ha 1-ta sti-lum ha 1-ta hi 19-su, ' for 19 (per- 
sons) at the rate of one ka of oil and one ha of dates each' 8 , masurul ma- 
(na) 10 se ta-am, 'the city rate of interest is, for each mana, 10 se' 3 . 
3 islnni ttusamsil mesirtu 10 ha harani tarn, 'for each of the three 
feasts of Shamash one piece of meat and 10 ha of wine (he shall render) ' l . 

§ 178. The ordinary word for' time', 'occurrence', ara", (ara-5-kam, Muitipiioa- 
' the fifth time', etc.,) is employed to express multiplication, as 2 ara tive - 

2 = 4, 2 ara 3 — 6 etc., passim in arithmetical tablets 6 . 



1. TSA. 34obv. 12 I 

2. Ibid., 1 obv. VIII 1-3. 

3. ASKT. 55, 38. 

4. Ranke, BE. VI pt. 1 no. 35, 16. The distributive notion inherent in ta and 
tarn was evidently known to Jensen, KB. VI 1, p. 346. 

5. "Written A-DU. 

6. For example IV R. 37 rev. a. Hilprecht, BE. XXnos. 1. 4. 5. 6. 7. 10. etc. 



CHAPTER IX. 



The Verb 1 . 



The 
infinitive. 



§ 179. The majority of Sumerian roots express the verbal notion 
by means of the form with the internal vowels i, e (§ 142). Neverthe- 
less in case of any given root as l/zig, ' to rage ', it would be impossible 
to distinguish the infinitive ' to rage', or the participle ' raging', from 
the noun ' rage ', except by syntax or the inflections which distinguish 
verbs from nouns. The simple verbal root is in itself neither active nor 
passive, present, future nor past. In fact Sumerian depends entirely 
upon external inflection and syntax to render the modal and temporal 
nuances of the verb. [Compare especially Thureau-Dangin, ZA. 
XX 383.1 



Inf. as noun. § 180. The infinitive or simple verbal root employed as a noun. 

susu-(ki)-sd gin-ni, 'the going to Susa' 2 . e-a-ni du-ba mu-na-ddg, 



' because of the building of his temple he spoke to him ' 



■ntngirzu-ge 



umma-(ki) zigga-bi ni-galam, 'Ningirzu smote the uprising of Umma' 4 . 
Often employed with the preposition da. zid-du-e su-si-sa-da, 



1. The most important treatises on the verb are, Lenormant, Etudes Akka- 
diennes, 96-143. Haupt, ASKT. 142-6. Bertin. L'Jncorporation cerbale enAkka- 
dien, RA. I 105-115, 148-161. Langdon, La Syntaase da Verbe Sumerien, Babylo- 
niaca, vol. I 211-286. F. Thureau-Dangin, Sur les prefixes du Verbe Sumerien 
ZA. XX 389-404. A. Poebel, Das Yerbum im Sumerischen, ibid., XXI, 216-236. 

2. Hilprecht Anniversary Volume, p. 140 no. V obv. 9. 

3. Gud. Cyl. A I, 19. 

4. SAK. 56 i) IV 16-19. 
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'to direct the just' 1 , e-gi-ni-da, ' to establish the temple' 2 , umma- 
(ki) e-bi ba-e-da-bi, ' Umma- in its trespassing this canal ' 3 . See 
especially §§ 97-98. 

§ 181. The simple verbal root is also employed as a participle in Participle, 
both active and passive senses, ama gen, 'begetting mother' 4 , a-ma-ru 
ziga, ' the on-rushing storm' 3 , dingir mes-lam-ta-e-a, ' the god arising 
from Meslam ', a title of Nergal. ci -im-dugud-(musen) an-sar-ra sig 
gi-gi, ' the Zu-bird gleaming in the expanse of heaven ' 6 . 

More common is the passive participle, e'-an-na gul-a-bi-M, ' unto 
Eanna destroyed ' 7 . galu e-du-a-ge, ' he of the completed temple ', i. e., 
' the builder of the temple ' ". a-sum-ma, * strength begifted '. mu-dug 
sd-a, ' called by a good name '. 

& d.babbar-dim kalam-ma &-a gud-gal-dim is-bar-ra gub-ba zal- 
til ka-zal-dim ukkin-ni sig-a gar-sag -sig -ga-dim dug-li il-a u-di-ne gub- 
ba e-ninnu ki-bi gi-a-ba d-nin-gir-su zag-sal, ' the temple arising in 
the land like the sun, founded in revealed wisdom like a great ox, 
enlightening the multitude like the joyous life-giving light, bearing 
magnificence like a radiant mountain, founded for visions of admiration, 
Eninnu restored to its place, oh Ningirsu extol it' 9 . We have here six 
participles all in the oblique case, agreeing with the noun e'-a, exterior 
object of the compound verb zag-sal'"'. Notice here that the active parti- 
ciples sig-a and il-a govern the status rectus, ukkin-ni and dug-li, with 
the full force of a finite verb. S^ginar zagin-dd il-a-na lugal-bi ursag 
d-ningirzu cl -babbar-am mu-gub, ' in his chariot bearing splendid lapis 



1. Gud. Cyl. B 6, 11. 

2. Ibid., 13. 

3. SAK. 18 col. V 37 f. 

4. SBP. 12 rev. 2; 3.2, 26. 

5. Ibid., 38, 17. 

6. Gud. Cyl. A 11, 3. 

7. SBP. 28, 57. 

8. Cyl. B 13, 14. 

9. Gud. Cyl. A 30, 6-14. 

10. Compound verb of the first class. 
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lazuli the lord, the hero Ningirzu, stood like the sun' 1 . Notice here the 
possessive pronoun locative na placed after the elements which modify 
the noun ginar. 

gu-za gu-en-na gub-ba-bi e-azag an-na ul-la tu-ra-na-arn, ' the 
throne placed in Guenna is like the pure temple of heaven dwelling in 
splendour ' 2 . 

e-KA-gar-S gesten ha gal-gal lugal-bi-ra ttim-ma 3 mu-na-du, 
' he has built for him the wine-house supplying wine in great cups for 
the king '* . gii-de-a unu-mag-a tud-da cl -gd-tum-dug-ga-kam s d-nidaba- 
ge e-gis-tug-pi-ge ig-mu-na-tag, ' to Gudea born of Gatumdug in the great 
chamber Nidaba revealed wisdom ' 6 . 

Suffixed § 182. The psychological problem of greatest moment in the ex- 

conjuga ion. p ress j on f thought is the relation of the subject to the abstract verbal 
notion with which the subject is concerned. The methods employed by 
different peoples to indicate the psychological relation between the 
subject and the verb, the so-called 'conjugations' 7 of the languages, are 
usually the most important feature of the grammar of a language. The 
most simple method which occurred to primitive man and one which we 
find employed in linguistic morphology throughout the world to indicate 
the connection between the subject and verbal root consists in treating 
the infinitive as a noun with a pronominal suffix referring to the subject. 
Thus the entire postfixed active conjugation of Indogermanic languages 
arose, as <pif*', ' I speak', from yy and the primary ending of the first 
person singular, directly connected with strong stem of the word for ' I ', 
*me. Likewise the postfixed conjugation in the Semitic group is primar- 



1. Gud. Cyl. B 16, 15 I. 

2. Ibid., 1. 17 f. 

3. We expect the status rectus here, tum-mu, to agree with e-KA-gar-S. The 
construction is not clear to me. 

4. SAK. 56 i) col. V 2-4. 

5. Notice the indirect genitive depending upon the status obliquus gudea... 
tudda. 

6. Gud. Cyl. A 17, 12-15. 

7. The method of 'binding' subject and verb. 



THE VERB 127 

ily derived by adding the personal pronouns to the verbal root, kasad, 
' to conquer', kasdak, ' I conqueror' : here the inflection of the first person 
is clearly connected with the independent form, of the personal pronoun 
andku, ' I '. The connection between the verbal root and the pronominal 
suffix is one of apposition and not of possession. The suffixed con- 
jugation would be illustrated best by the phrase 'man — go — he', 
' man — going — he ', ' man — he goes ', i. e., ' the man goes '. 

Likewise in Sumerian we have a suffixed conjugation ; although in 
the evolution of the language this conjugation appears almost 
exclusively in dependent phrases, yet it must have existed side by side 
with the more important prefixed conjugation from the beginning, zig- 
zig-zu, 'thou ragest" ! . clearly stands for the root z-ig and the inde- 
pendent pronoun of the second person singular. Other examples are : — 
a nu-nag-a-mu, 'water I drink not' 5 ; enemma-ni an-sd an ni^ dub- 
ba-ni, ' at his word on high heaven trembles of itself ' 3 ; za-e gii-de-a-bi, 
' they cry to thee' 1 . 

§ 183. Although traces of this primitive suffixed conjugation in Secondary 
independent sentences may be noted at all stages of the language, yet su ™ e 
the construction appears more often in dependent phrases. Without 
reflection we would presume that the suffixed dependent conjugation is 
identical in its inherent force with the independent conjugation, and that 
the reservation of the construction for dependent phrases . is a pure 
convention 5 . The distinction is, however, based upon a difference of 
relation between the verbal root and the suffix. In the independent 
construction the pronoun represents the subject as an appositional idea. 
It is suffixed to the verb solely to indicate the close relation between the 
subject and the verb. In the dependent construction we have to deal 
with the possessive suffix, and the verbal root is treated as a noun pos- 



1. Gud. Cyl. A 8, 23. 

2. SBP. 320, 5. 

3. SBH. 9, 87. 

4. ASKT. 115, 13. 

5. So 1 expressed myseff in the introduction to my Syntaxe. 



128 SUMERIAN GRAMMAR 

sessed by an antecedent noun. For this reason the suffixed pronoun 
must agree not only in number and person but in case with the antecedent 
. subject described in the dependent phrase, isina gar-ra-na, 'at the 
feast which is prepared for him', literally 'at his prepared feast''. 
mada gu-sag sar-s&r-ra-na, 'in the land whose gii-sag is much'=. 
Notice that in both these cases the suffix na 3 agrees in case Math the 
nouns described by the relative phrases. In the second instance the suffix 
should really be attached to gu-sag but is attached to the modifying 
verbal root. The idea at the basis of the second phrase is ' in the land — 
its gu-sag — much being '. 

1 mas d -ningirzu ba-ga sal gir-zu-{ki)-ta tum-ni ni-gub, 'one kid 

for Ningirsu which had been brought from the bag a of a woman of 

Girsu is here' 1 . Literally, ' one kid — its being. brought ' etc. 

Original durau dtir ud-sar d-sin-na an-na su-mu-ug-ga-bi gig-ga, ' As for 

suffixed the p r i nce iy S0I1: Nannar the Moon God, who in heaven in sorrow is 

Confused .' 1 eclipsed ' 5 . The fact that ni and bi in these constructions do not conform 

to the rule that ni should refer to persons and bi to things proves that 

the language had partially lost the force of the original construction ". 

By force of analogy the language began to employ the original suffixed 

conjugation by preference in dependent phrases. Thus we have igi-ug- 

su u igi-bar-ra-zu ni-a ge- gal-la- dm, ' before the people whom thou 

beholdest there is abundance in plenty' 7 , na-am-tag-ganig aga-mu, 

' the evil which I have done (I know not) ' s . 



1. ASKT. 80, 17. 

2. Gud. Cyl. A 14, 8. 

3. Here referring to things, where we should expect ba. 

4. DP. 53, obv. I 1-6. 

5. CT. XVI 20, 136. Cf. also (umun) su-md su-ur-ra ma-al-la-ba, 'the lord 
who has placed trembling in my hand', IV R. 21* b 16. ba is here incorrect 

for bi. 

6. Cf. also uru-du-a d-dam gar-ra-na, ' in the builded city where exist crea- 
tures ', lit. ' whose creatures existing'; here na agrees in case with its antecedent, 
uru-du-a. 

7. Gud. Cyl. A 3, 4. 

8. IV R 10 a 42. 
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Thus ni, na, hi, ba* came to be attached even to the prefixed, conju- 
gation as signs of dependent phrases, mu d -inninna-ge e-ni-sa-a-ni, 
'when Innina named him' 2 , uru(a) ba-dim-me-na-ma, 'in my city 
which she created', na apparently agrees in case with the reflexive 
subject ba in this passage 3 . Notice the use of ma separated from its 
noun by a phrase. 

siga u-sub-ba mu-ni-gar-ra-ni d-babbar im-da-gul, ' because of the 
brick which he made in the mould Shamash was made glad' 4 . For ni 
the variant ne occurs : e gar-sag-dim im-ma-md-ne dugud-dim an sag- 
gi ira-mi-ni-ib-hig-hig-ne gud-dim sig-im-mi-ib-il-ila-ne gis-gan-abzu- 
dim kiir-kur-ra sag-ba-ni-ila-ne, 'The temple which he built like a 
mountain, which he made glorious in the centre of heaven like a comet, 
which he elevated like (the horn of) a steer, which in the lands he made 
supreme like the hiskanu tree of the nether-sea' 5 , ni appears falsely 
for the temporal subjunctive !§ 222) : ud... babbar-e-ta babbar-su(s)-sd 
gv.-e-na-gar-ra-ni\ 'when... he had subdued(men) from the rising of 
the sun to the setting' 7 . According to strict rules of grammar ni and 
hi. employed as pure inflections of relative phrases, must refer to an 
antecedent in the direct case, i. e., to the subject, na and ba should 
refer to an antecedent in the oblique case. The only instance known to 
me of na employed with a prefixed form is ud temen-mu ma-si- gi-na, 
'when my foundation shall have been laid', Gud. Cyl. A 11, 18, 
where na evidently re-enforces the passive prefix ma. The construc- 
tion is not clear to me. 

In late texts this suffix was assimilated to the preceding vowel, 

1. The plurals ene and bine in relative phrases have not been found. 

2. SAK. 12 col. V 25. 

3. SAK. 214 d) rev. 20. We have to do with a similar construction in nig mas- 
gig-ge ma-ab-gin-a-md sag-bi nu-zu, 'that which midnight has brought me, its 
meaning I know not', where ma is apparently not only the indication ot relation 
but serves as a sort ol dative. The construction here is unusual. 

4. Gud. Cyl. A 19, 8. 

5. Ibid., 21, 19-22. Other cases in Cyl. A 26, 28. 30. 

6. Var. a. 

7. OBI. no. 87 I 46-11 2. For other oases of ni see Gud. Cyl. A 13, 20-21 ; 
25, 12. 



ni, na 

assimilated 

to preceding 

vowel. 
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whereby the final vowels i and a are lost, a id-da-dim al-du-un nu- 
zu, ' Like the water of a river where he goes he knows not' 1 . [We 
expect the subjunctive of indirect discourse here.] a-na ib-pad-di-in na- 
hi nu-ub-zu, ' What he has planned this man knows not' 8 , ba-anslg- 
gi-in, ' whom he slew (with a weapon) ' \ ses-gal sib-ta-na 1 Su-ba-ab- 
te-ga-en, ' when the elder brother shall have taken his claim ''. 
Suffixed The suffixed conjugation both primary and secondary agrees with 

the antecedent subject in person and number. There is, however, one 
notable exception in case of the suffix ma which correctly denotes the 
first person 6 , but in late texts appears for the third person, dumu 
urudsin-na (?) azag-ga su-nag-mu, ' Son whom in the sacred copper- 
bowl she baptized' 7 , ib-ba na-am-iiru-ni im-mabar-ra-mu, 'In rage 
for her city which is plundered' s . 

§ 184. We may from the foregoing paragraphs reconstruct the fol- 
lowing table which represents the suffixed conjugation of the verb sig, 

'to fix'. 

Sing. PI. 

1 sig-mu sig-mene 

2 sig-zu sig-zune 

3 sig-nifbi) sig-ene 

Prefixes. § 185. The prefixed conjugation. Mostlanguages consider the post- 

fixed conjugation amply sufficient to determine the verb with relation to 
the subject. In addition to the simple postflxed pronouns the verb may 



1. CT. IV 8 a 3. 

2. Ibid., 4 a 22. 

3. King, Studies in Eastern History, vol. Ill, p. 52, 1. 3. 

4. Oblique case after the compound verb sa-teg, see § 203. 

5. Poebel. op. laud. no. 24, 9. 

sic ! 

6. nig ma-e ni-aa-a-mu u za-e in-(ma-e)-zu, ' what I know also thou knowest , 
IV R. 7 a 30. 

7. SBP. 74 rev. 9. Ibid., line 13 dim-md-mu, 'he has grown up ', is indepen- 
dent and by all means incorrect. 

8. SBP. 170, 14; cl. also 1. 16. In SBP. 322, 4. 6. 8. 10. 12, several examples 
ol this construction occur. 



THE VERB 131 

be internally modified or externally augmented to render a considerable 
number of the moods and tenses. In Sumerian, however, the verbal root 
remains constant. It is true, as we shall see (§ 225), that the language 
makes a slight attempt to distinguish the present from the past, and the 
indicative from the subjunctive, but apart from this there is no modifica- 
tion of the verbal root either internally or externally. Sumerian has on 
the other hand developed an intricate system of prefixes primarily with 
the intention not only of indicating the connection between the verb, 
which almost invariably ends the sentence, and the subject, but of indi- 
cating its connection with the object, if the verb be active, and with the 
principal adverbial element which precedes. The language in fact has 
a profound psychological feeling for local relations and modal influences 
under which. an action takes place. It has developed a system of 
prefixes which perfectly describe the material and abstract conditions 
under which an action transpires or a state exists. 

§ 186. To render such service Sumerian selects three demonstrative Prefixes 
elements m, n, b, inflecting all three in both the status rectus and inflected. 
obliquus. They thus obtained the series; a) ma, mi, me and ma\ 
b) ni, ne, and na, c) hi and ba. In the early period a fourth element e 
completed the system. If we grant the principle here set forth, that the 
vowels of these elements represent the inflections of the cases rectus and 
obliquus then the forms with prefixed vowels um, im, am, in, en, un, 
ib, ab, ub would be impossible, since the vowels here have clearly no 
connection with inflectional endings. If for instance the prefix ib can 
be shown to be primitive and with the same force as hi, or that in and 
ni are both original and identical in meaning then we must seek for the 
special sense of each prefix in the consonant alone and disregard the 
vowel. In this case the choice of vowel would depend upon principles 
of harmony simply. Several reasons induce me to defend the principle 



1. The elements mu etc. have no connection whatsoever with the pronoun 
of the first person. It is highly improbable that the other prefixed elements n and 
b are identical with the pronouns ni and hi. 



A 

n 
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that originally the prefixes, although without distinction of person and 
generally without number, nevertheless really possess the inflections of 
the cases. In the first place the prefix e clearly identical with the 
ending of the status rectus (§ 68), is never employed except as subject. 
Secondly the forms with vowels before the consonants appear to be of 
late origin due either to the addition of a prosthetic vowel or to 
euphonic attraction. Thus im as an independent prefix was originally 
immi probably due to an attempt to emphasize the prefix mi\ ib a 
much used prefix in the later period possibly developed from ibbi 
emphatic of hi; in from inni*. In the interior of a combination of 
prefixes we meet with forms like mu-si-in clearly for mu-si-ni where 
in is preferred to m for euphonic reasons, nu-um for nu-mu, nu-un for 
nu-ni and many other similar examples will justify the assumption that 
the prefixes with the vowels before the consonants are of secondary 
origin. This point conceded we proceed to assume that the vowels of 
the prefixes have the force of case endings, a principle defended by me 
in my Sijritaxe, and one to which I shall have frequent recourse in the 
exposition of the prefixed conjugation. 

Order 
and general § ^- Strictly speaking only the forms mu, mi, ni, ne, hi and e 

force can indicate the subject and object. Adverbial notions must be express- 



ed prefixes. 



ed by the oblique forms ma, na, ba, or by one of the infixed preposi- 
tions ra, su, da, ta. In practice only ni and hi are regularly employed 
for the object 8 . The order of the prefixes is, subject — adverbial ele- 
ment—object. 7nu-na-ni-gub = he (mu) has placed it (ni) for her (na) 4 ; 
in the same passage with object omitted we have mu-na-dim, 'he has 
made (it) for her'. The only attempt to divert the suffixes from their 



1. Cf. Thureau-Dangin, ZA. XX 386 no. 7. Cf. for example i-im-nag-nag- 
me, 'they have drunk', Radau, Mi.se.el. no. 6, 6, where i-im = im, an evident 
attempt to compensate for the full form immi. 

2. Cf. ini in i-ni-nad SBP. 336, 16; i-ni-tur-ri, Syntasee p. 252, i-ni-in-tur, 
SBH. 72, 11. i-ni-in-nad, and var. ni-nad, SBP. 336, 16. 

3. Yet cf. ni-mi-dub, 'he heaped them up', SAK. 38 III 27. ni-mi-dug, 
'he commanded it', ibid., IV 29. 33. 

4. Gud. E 4, 15. 
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absolute indifference to person and number is the occasional use of ne to 
indicate the plural dative and object, e mu-ne-ni-du, 'he has built a 
temple to them' 1 . As object, it'-mu-ne-gul, ' may she (mu) make them 
(ne) glad' 3 . The emphatic forms immi, inni, and reduced forms im 
and in are illustrated by the following; im-mi-in-du, 'he built it' '•, with 
which compare mi-ni-gar, ' she accomplished it' 5 . In the form im-ma- 
na-ni-ib-gar, 'he constructed it for him', immi subject is partially assi- 
milated to na. On the contrary, in forms like im-ma-ni-us*, 'he caused 
to be placed there', the element ma appears to be independent 7 of the 
element im so far as the force of the two are concerned. Compare also 
in-na-ni-tu-ra, '(when) he brought it in for him' 8 , where in-na appar- 
ently serves both as subject and dative object. Compare also in-ne-en- 
ba, 'he portioned out to them', Poebel, op. laud. no. 28, 10. The forms 
im-mi and in-ni, im-ma and in-na may be both emphatic expressing a 
single idea, or be so extended as to serve in a double sense. The 
reduced forms im, in and by analogy ib (for a supposed form ib-bi) are 
really direct forms and can be employed only as subject or object. If 
immi be the emphatic of mi, im-ma appears as the emphatic of ma in 
such cases as im-ma-bar-ra-mu = sa issallu, 'which is plundered', 
where the oblique prefix im-ma clearly indicates the passive. 

§ 188. The oblique prefixes have a subtle force co-extensive with Function 

the force of the oblique case of nouns, viz. of, place, means, dative of the oblique 

, . , , prefixes. 

object etc. x 

1. SAK. 44 g) II 13. 

2. For the use of this particle see § 216. 

3. SAK. 220 e) II 7. Examples of ni and bi subject will be found in my Syn- 
taxe, pp. 245 and 275; also ne var. of ni, p. 273. 

4. BA. I 301 col. II 11. 

5. Cyl. B 4, 2. 

6. Ibid., 19, 19 : an-ra ■enlil im-ma-ni-us, ' Enlil he placed by Ami'. 

7. A clear case of this double force of im-ma is im-ma-sum-mu, 'he gave to 
it', Gud. St. B 7, 23. 

8. VA. Th. 6091, 9 in BA. VI pt. 3, p. 19, date of the 8th. year of Ammiditana, 
see p. 43 where 5800 has in-ni-tu-ra, i. e., with the dative omitted and ni em- 
ployed as object. 
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We have already seen the oblique infix in its use as dative of indirect 
object, as in e-ne-BA, 'she gave to them' 1 , sub mu-ne-Mm, 'he raised 
to them a prayer' s . The locative idea appears in the following ; it- dug 
sag-ga-m igi-su ga-ma-gin, 'may thy good spirit utukku go before' 3 . 
In this form ma apparently repeats the locative notion in igi-su, the 
subject being dropped after the precative prefix ge harmonised with 
ma''. The temporal force appears in gig-a ma-ni-nad, 'in the night I 
lay down' "*. We have in the latter example the subtle association of the 
subject with adverbial ideas which brought about the passive and reflexive 
force of ba discussed in the following paragraph. The subject when 
intimately associated with an adverbial idea in the sentence is often 
expressed by an oblique form thus describing the subject as intimately 
acting in a given manner. 

e-mag-ni-a mu-na-ni-iur . ' in her mighty temple he has brought it 
in' e . Examples of the locative force of the oblique prefixes are con- 
fessedly rare and even those here cited are capable of being interpreted 
as ethical datives, ' for me, for him, for her ' etc. Nevertheless I shall 
assume that these particles have, at least inherently, this force. 

The passive. § 189. ma and ba may indicate the subject in the following con- 

structions, a) By phonetic harmony as in ma-ra-gar for mu-ra-gar, 
ba-ta-e for bi-ta-e. b) Or the oblique case here represents the subject as 
acted upon by an instrument, or some external force, or as acting for 
itself, in its own interest, ma and ba thus came to express the passive 



1. TSA. 9 rev. II 5. 
Z. Gud. Cyl. B. 1, ft. 

3. Gud. Cyl. A 3, 20. 

4. Most Sumerologists reject the interpretation given here concerning the loca- 
tive force of the oblique particles, and would regard ma as the subject which 
would be possible only on the assumption that the vocalisation has no casual signi- 
ficance. 

5. Cyl. A 3, 10 where ma servos not only as subject but as an oblique tempor- 
al case. 

6. Gud. St. A 2, 5. For similar passages, v. Syntaxe, p. 263, 
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and the middle voices 1 . These suffixes evidently acquired the force of 
passives by association with the oblique instrumental and the force of 
the middle voice by association with the oblique dative. 

The passive is .reproduced by several Semitic translations which 
leave no doubt concerning this construction, ga-ma-abbi — Ukkaba. 
'may it be spoken', AL 3 . 136, 3 and variant ga-ba-ab SBH. 99, 50. 
[Here abbi and b i are forms of the root bi to speak.] im-ma-bar-ra-mu — 
sa issalu, ' which has been plundered', SBH. 88, 15. ba-an-zi-ir-zi-ir- 
ri-da = ihfyilsa, 'which is torn away'' 2 , ba-iub = ittandi, 'she is 
thrown' 3 . Examples in classical texts are abundant, bal-bi ba-bal, 
'this dynasty was overthrown' 4 , ba-gul, 'it was destroyed', passim 
in date formulas, cf. SAK. 228-8, with which compare the active lugal-e 
urbillum-(ki) mu-gul-a, ' (year when) the king destroyed Urbillum' 5 . 
uku ba-gar-gar kalam(e) ba-gubgub, ' The people are created by it, the 
land is established by it ', Cyl. B 1, 10 \ ma passive perhaps in diig-gar 
sdg-ga-a galu ma-a-gar 1 , 'man is brought unto pious thoughts', Cyl. A 
20, 3 8 . ud temen-mu ma-sig-gi-na, 'when my foundation inscrip- 



1. The passive construction of ma and ba appears to have been discovered 
by Thureau-Dangin and Langdon, each independently of the other. Vide Bab., 
II 73, and ZA. XX 398. The reflexive function of ba was first indicated by Thu- 
reau-Dangin. 

2. CT. XVI, 10, col. V 1. The form is really a double passive, the da (§ 202) 
being thrown to the end of the verb to indicate the dependent form. The correct 
form would be ba-an-da-u-ir-u-iv-va, in case we are not dealing with the ele- 
ment da in § 153. 

3. ASK.T. 120 rev. 13. 

4. Hilprecht, BE. XX, no. 47 rev. 7. 

5. Second year of Bur-Sin. 

6. The majority of the forms given in my Syntaxe under ba, pp. 241-5, are 
actually passive. 

7. The vowels of the prefixes are frequently prolonged, as ba-a-de, ba-a-gi-gi- 
da [Syntaxe, 242), ba-a-gar (GT. Ill 28, A. 60), mu-u-da-su (Cyl. A. 9, 4). im- 
ma-a-tag (Cyl. B. 1, 17), apparently for purpose of accent. Thuhead-Dangin, 
ZA. XX 404, suggests theomission of a prefix as an, i. e., ba-an-de = ba-a-do etc. 

8. Naturally the passive notion may exist in a form without being expressed 
as in igi-mu-su dusu-atag ni-gub, 'before me the holy head-basket was placed', 
Cyl. A. 5, 5. 
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tion is laid ', Cyl. A 11, 18. igi-gar ma-sid-da, ' the reckoning has been 
counted', Nik. 175 rev. II 2. 

Middle voice. § 190. The middle voice can be exemplified for ba only (na was 

avoided since it would have been confused with the negative na 1 ). 
ud-ba pa-te-si-ge kalam- ma-na zig-ga ba-ni-gar, 'then the patesi in 
his land took taxes for himself, Cyl. A 14, 7. In Cyl. B 4, 2-5 occur 
mi-ni-gar, ba-an-sum and ba-ni-sig in identical constructions, with the 
difference that the two forms with ba add the nuance of reflexiveness to 
the verb. The choice of ba for the middle voice to the exclusion of ma 
depends upon an inner psychological distinction of the elements m and 
b which as yet escapes us. ma in the middle voice may exist in nam-ni 
ma-ni-kub-du, ' whose oath he has sworn for himself, SAK. 18 V 33; 
compare the active nam mu-na-kud-du, ' an oath he has sworn to him', 
ibid. 14 XVI 19, 



Difficult 

constructions 

of oblique 

subjects. 



§ 191. An indirect element may, as we have seen, stand for the 
subject in case the subject is intimately connected with an adverbial notion, 
or has been harmonized by an indirect element. There remain, however, 
examples whose constructions offer great difficulty as ma-du-na, '(to the 
patesi) who shall construct (my temple) ' 2 . Apparently ma here represents 
the subject without any accessory notion whatsoever. Oblique subjects 
are particularly frequent in compound verbs ; a-ba-il-il, 'he exalted it' 3 . 
gu-im-ma-sig-sig, 'it will enrich' 4 , gu-ma-sig-sig-ne, 'they assem- 
ble' 5 . In certain cases ma appears to indicate the dative of the first per- 
son, as in nig mas-gig-ge ma-ab-gin-a-ma, ' that which midnight brought 
to me', where the subject seems to be omitted 6 . The same construction 



1. For na subject and passive we have but one example, e idlm-su na-e, 'The 
canal was dug to the water-level', SAK. 14 XVI 24. 

2. Cyl. A 9, 7. 

3. Cj'l. A 22, 23, compound of first class, see Bab., II, 78. 

4. Ibid., 9, 18. 

5. Ibid., 10,29. 

6. Ibid., 1, 27. 
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in nam-nun-ni sag ma-ab-sum-sum, 'grandeur hath one given unto 
me ' ' . 

§ 192. The prefix al, possibly a variant of an occurs once in the al, an, ab, 



am. 



early inscriptions, al-zu-zu-a, S'AK. 28 k) V 3, but is common in later 
texts as al-sam cited by Huber, Hilpreclit Anniversary Volume, 205; 
al-bir-ri = issappah, Boissier, DA. 4, 18. Assimilated to ul in nu-ul-ti — 
id asib IV R. 11 u a 39. 

If al as subject be inexplicable the prefixes ab, am and an as subject 
are no less so. ab subject in ab-du-a 'which had been built'; ab-us-sa 
'it is placed' 2 , both passives; but active in lag ab-mal-mal — nura ta- 
sakkan, 'thou bringest light' 3 . 

an in mas an-tuk, 'it bears interest' 4 . 

am (invariably written A- AN), in i-si-is am-ta-lalK su am-sar- 
sar-am = ikarrabu, 'they implore' 6 , am-si-tili, ' (the land in sorrow) 
exists' 7 . These forms according to the theory defended in this exposi- 
tion are all incorrect and most of them are late and rare. 

An especially curious form is e-PI-bal, i. e., e-me-bal, in dub-bie- me. 

me-bal, 'he has rendered unto them their account' 8 , where me evidently 
represents the dative plural, possibly identical with the definite plural 
me, distinguished from the indefinite dative plural ne s . 

§ 193. The prefixes seem originally to have had local distinctions. Local 

e is employed for a subject which acts at the place where the tablet is , 

1 J ' l elements 

redacted, mu denotes a subject near the centre of action, bi and ni e, m, n, b. 
denote those subjects which are at some distance. 



1. Gyl. A 2,26. 

2. Syntasce, p. 241. 

3. IV R. 14, no. 2 rev. 12. 

4. Poebbl, op. laud. no. 21, 1. 

5. SBP. 214, 22. 

6. BA. VI, pt. 3, p. 47 obv. 3. 

7. SBP. 10, 19 (So I would now translate). 

8. Nik., 175 rev, IV, 1; 261 rev. Ill ; 262 rev. I. 

9. In all three tablets cited me refers to a definite number of shepherds. 
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In his article Stir. les. prefixes du verbe sumerien, Fr. Thureau- 
Pangin has discussed these local distinctions of the prefixes so far as they 
concern the subject, distinctions which seem to have been observed 
in the early period only and even then chiefly in business documents 
where clearness was especially necessary. I have been able to accept 
his theory only in part 1 . 

e denotes a subject dwelling at the place where the document in 
question was written, termed by Th.-D. the 'centre', mu denotes a sub- 
ject dwelling in the 'exterior'. Thus in Nik. no. 97 the secretary (nu- 
banda) of the royal granary delivers grain to the overseer of slaves (pa 
arad-de-ge-ne); the form employed is e-ne-bal. But in no. 98 the over- 
seer (pa) of a field (outside the city) delivers grain to the secretary (nu- 
banda); the form is mu-na-bal* . In TSA. no. 29 the secretary gives 
provisions to the mule-herd; e ki-ka-la-ia en-ig-gal nu-banda lugal-sig-e 
sib-dun-ra e-na-sum, 'from the house Kikala, Eniggal the secretary, 
has given to Lugalsige the mule-herd '. On the other hand, Nik. no. 148, 
the nubanda, the priests of different gods and others bring sheep, wines, 
grain etc to the palace; ezen d-ba-ti-ka 3 sag-sag dam uru-ka-gi-na lugal 
sir-bur-la'<-(ki)-ha-ra e-gal-la mu-na-tum, 'At the feast of Bau unto 
Sagsag wife of Urukagina, king of Lagash, in the palace they have 
brought'. kur-X.''-(ki)-ta ur-° '-en-ki dam-har X e -tur dam pa-te-si-ka- 
ra mu-na-tiun-am, 'From Kur-X Ur-Enki the merchant unto X-tur, 
wife of the patesi, has brought' 7 . We may regard this point as suffi- 
ciently evident. 

1. The theory that a particle has in itself the power of denoting the direction 
of an action and the beautiful hypothesis of action from the centre (e) and toward 
the centre [mu], and from the exterior back to the exterior [bet) and from the centre 
back to the centre \ni) is linguistically too mechanical. 

2. CI. Allotte db la Fuyk, Hilprccht Annie. Vol. 134. 

3. Notice the oblique genitive of time, v. § 134. 

4. Written la-bur; I have transcribed everywhere as above. As a matter of 
fact we should read lagas, and not transcribe the signs phonetically. 

5. REC. 325. 

6. REC. 290. 

7. RTC. no. 26. The text in which a and ma are most clearly contrasted is 
RTC. 19 analysed by Th.-Dangin, ZA. XX 396, 



THE VERB 139 

bi indicates a subject remote from the centre. The notion of self- 
interest, i. e-, the dative force of the oblique case, is expressed by ba. 
The subject (ba) comes and acts in his own interest. In fact bi may 
represent a subject acting from a distant place, as in the phrase su-bi- 
diff, 'they have caused slaughter', a phrase used in the tablet' of 
Urukagina which describes how the soldiers of Umma came to La- 
gash and slew the people in their sanctuaries. Often in the phrase 
(jtn-sd bi-sig, ' he smote with the axe ', employed especially in the inscrip- 
tions of Eannatum to describe the conquest of foreign countries. 

The use of the prefix bi is rare and in business documents of the 
classical period almost exclusively confined to the phrase gis-bi-tag, 
'he slaughtered' 2 , employed of slaughtering sheep for sacrifice 3 . ba 
would then represent a subject acting from a distance for himself. 
Thus in RTC. 46, a list of sheep brought to Lagash, in one instance we 
find the entry, su-bi bur-d- nidaba X s -bi ba-tilm, 'its pelt Bur-Nidaba 
the tanner has taken away '. Especially clear is RTC. no. 25; a mer- 
chant goes from Lagash to Umma taking copper to purchase gold; he is 
given the copper by the wife of the patesi in Lagash [e-na-lal, ' she has 
weighed out to him'); the phrase concerning the merchant runs, da-du-- 
lul dam-kar umma-(ki)-sd ba-ium, ' Dadulul, the merchant, has .taken 
(the copper) to Umma'. mu having the force of near association is 
clearly distinguished from the ethical ba of remote association in Nik. 
293; '' One mana of pure gold for purchasing slaves Ur-e-Innina, mer- 
chant for the ' House of the Women', has taken (b a- turn). Therewith 
one slave for 14 shekels of gold he has brought back mu-tum, and Urki 
the gardener has taken him (ba-tum)". Here the two prefixes are 
distinguished by a feeling of nearness in regard to mu, and of remoteness 
and foreign self-interest in regard to ba. In the case of mu the subject 
acts for the ' centre ' ; in the case of b the action, although in both cases 



1. SAK. 56 k). 

2. Also frequently passive, as in RTC. 46 rev. col. Ill, 2. 

3. Other examples of prefixed bi not in this sense but indefinite, in Syntaxc, 
245, and of. bi-ag, DP. 31 VI end. 

4. RTC. 293. 
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originating at the centre and in the second ease remaining at the centre, 
nevertheless, has an aspect of ' otherness ', if we may employ a psycholo- 
gical term. In DP. nos. 69. 70. 71 the ordinary phrase a-mu-ru, 'he 
dedicated', appears as a-bi-ru, probably because the redactor of the 
tablet wished to emphasize the remoteness of the subject. 

A sense of remoteness, perhaps not so vivid, attached itself to ni, 
clearly distinguished from e in TSA. no. 6. Here an official 1 of the 
patesi brings (ni-lag) resinous products from the plantations of his 
master. The patesi pays (e-na-lal) from the income (?) of the month 
Udu-zid-se-a of Ningirsu 8 . In RTC. no. 31 the fishermen bring fish 
mu-tum-a and the secretary (nu-banda) puts (ni-gub) them in the store- 
house. Here the nearness of association of mu, the feeling of action 
towards the 'centre', is clearly distinguished from ni which though 
acting at the ' centre ' yet conveys the notion of ' removing '. 

ni and bi conveying the notion of remoteness naturally became the 
prefixes reserved to express the object, mu, capable only of associating 
itself with an action arising outside of, but closely connected with the 
point of view of the writer, was universally reserved for the subject. 
e, denoting a subject at the centre, disappears for the most part before 
Gudea 3 . The point to be held firmly in mind concerning these elements 
is the psychological feeling for the degree of nearness, association and 
remoteness in the mind of the writer, e may be the subject of an action 
operating at or from the centre. The direction of the action is not 
inherent. In the nature of the case the action would more often be 
towards the outside, but cf. e-durun, ' (the sailors) rest (in the boat) ' 4 . 
sag-galu-36000-ta su-ni e-ma-ta-tib-ba-a, ' (when) he (the god) had 
caused him to abide among 36000 men ' 5 . 

With mu, denoting a subject near the centre, the action will be more 



1. The sagar. For IS (sugar) as a title v. Nik. 158 rev. ; CT. IV 39 c, where 
the IS of Esagila are mentioned. 

2. Cf. RTC. 31 rev. eol I, 4. 

3. See the examples in Syntasee, 245-7. 

4. SAK.46h)III6. 

5. SAK. 50 VIII 6. 
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often toward the centre but there is absolutely nothing in the prefix 
itself which determines the direction of the action 1 . We have for 
example in a text of the classical period, Nik. 291, en-ig-gal nu-banda 
mu-Sid, " Eniggal the secretary has counted ' % but no. 170 e-na-sid, ' he 
has counted out to them' 3 . It would seem that the sole basis of distinc- 
tion here is the degree of nearness to the ' centre' in which the nu-banda 
acts. Since e subject, acting at the centre, is incapable of being inflected 
to show self-interest as ba and ma, the language renders this nuance by 
infixing ma; e-ma-l&g, ' he has carried away for himself ' 4 . udu-niiag 
lugal- sa susgal udu-stg-sd nigin-mud e-ma-ra 5 , ' one male sheep of 
Lugalsusgal, for wool-bearing sheep, Niginmud has caused to be 
transported for himself ' 6 . 



§ 194. If the subject may be emphasized by doubling the characte- 
ristic consonant (§ 187) as immi (imi), inni (mi), the same process is of 
course possible in case of the adverbial element; mu-un-na-du, and mu- 
na-dii, 'he built for him', in exactly the same sense, SAK. 182a) 13 
and 15. mu-un-na-an-gi-gi, 'thou hast restored it to me", ge-en- 
ne-ib-tar-ri, ' may he decree it for them ' 8 . 



Emphatic 
oblique 
infixes. 



§ 195. Inasmuch as the principle underlying the prefixed conjuga- Dual object, 
tion represents a constant effort to unite the verbal-root with all possible 
elements of the sentence, Ave should expect to find a double prefix for the 
subject if the sentence contain two subjects, and a double infix for the 
object if the sentence contain two objects. The difficulty of indicating 
a dual subject was of course not felt since the language indicated the 



1. On this point I am in complete disaccord with Th.-Dangin. 

2. The tablet gives a list of fishermen who bring bundles of cane to Lagash. 

3. The secretary assigns sheep to the shepherds. 

4. Nik., 161 obv. IIS. 

5. ra, same root as ara(DU)= alaku, here causative. 

6. Ibid., rev. I. 

7. SBP. 272, 16. [Literal translation.] Notice the attraction of the object ni 
to the dative na. 

8. SAK. 220 e) II 13. Subject replaced by the precative particle ge. 
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plural of the verb by suffixes (§ 225). In case of a dual object, however, 
the conjugation ordinarily demands a double infix to correspond to each 
of the objects', sul ^-babbar (! -iskur ursag a-ni-su a-ba"- -ni-ib- gi-gi- 
es. ' the hero Shamash and the hero Adad to their side they have 
brought over ' 3 . Here the two objects babbar and iskur are repeated by 
the double infix ni-ib = ni-bi, arranged according to the degree of 
remoteness which each connotes. 

If the object be modified by a noun in apposition, the appositional 
noun figures as a second object, e-babbar hi-dur-azag . ■ . nam-til-la- 
a-ni-M mu-na-ni-in-du, 'he built for him Ebabbar, the sacred dwell- 
ing' 4 . Here the object ni is doubled ni-ni^>nc-in, to represent both 
the object and its appositional noun. The factitive object, or noun de- 
scribing the condition of the object after being acted upon, is also repre- 
sented by a second infix, en (l --nin-gir-su-ra ki-bi nig -dug mu-na-ni- 
ib-g&l, 'for the lord Ningirsu his place he rendered good(ness)' \ e- 
ninnu sig ki-en-gi-ra-ka dug-li mu-ni-ib-du-dft. 6 , 'Eninnu with the 
bricks of Sumer he has made magnificent' 7 - A similar construction, 
whose meaning is difficult to render occurs in IV R. 20 no. i obv. 17 ; 
u-mu-un ba-ni-in-rig dul-mar-ra-bi im-dub-dub-bu 'the lord has occup- 
ied his abode in peace ' 8 . 

Infixes § 196. The four postfixed particles ra, M, da and ta, the peculiari- 

ra, su, da, ta. t j eg Q j ^^ Q ^ w jjj cn we {j ave already discussed (pp. 67-68) were also 



1. I mean of course two objects named, not the dual, or the plural of a single 
noun. 

2. aba = abba, emphatic ethical subject, for ba. 

3. CT. XVI gl a, 150. 

4. SAK. 210 b), 13. 

5. Gud. Cyl. B. 19, 17. 

6. dti here perhaps for clu = hand. 

7. Cyl. A gl, 25. 

8. One of the few examples where the verb does not come at the end of the 
sentence. Double prefixes for the object (ni-in, ni-ib) are found used incorrectly 
for a single object, as in-na-ni-in-tur, 'he brought it to him', Poebel, op. laud., 
no. 8, 12; 40, C. im-ma-ni in-sik-ki-ne, 'they humiliate (the head with oppres- 
sion)', SBH. 84, 23. In such cases we have to do with a late usage. 
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generally repeated in the prefixed conjugation, and placed before the 
infix of the object as e-na-ia-kud, ga-mu-ra-ab-du. We may assume 
that originally these infixed postpositions had each the peculiar force 
characteristic of each of them. Nevertheless as verbal infixes each of 
them developed certain of their original meanings to the exclusion of 
others. As infixes they acquired real modal force enabling the verb to 
describe intricate shades of meaning. 

§ 197. ra, which as a postfix ordinarily denotes motion toward a ra dative 
person, as a verbal infix indicates the dative of the second person almost 
exclusively', (is e-ninnu-na du-ba za-ra ma-ra-an-dug , 'he speaks to 
thee for building the house of his Eninnu'% with which compare the 
parallel passage e-a-ni da-da ma-an-dug, 'he speaks to me for building 
his temple' % where the dative of the first person is apparently represent- 
ed by ma with subject omitted. Theoretically every sentence, whose 
verb has an infixed ra indicating a dative of the second person, should 
have also the preceding phrase za-ra, or zu-ne-ra, but examples of the 
full construction are rare. The language having once confined the per- 
sonal and dative force of ra to the second person, it seemed sufficient to 
insert the infix simply. So we have the well-known phrase in prayers 
ge-ra-ab-bi, 'may he speak to thee', mu-du-ru .... su-za ma-ra-ni-in- 
du, 'he has fittingly placed into thy hand a sceptre'*, ma-ra-du-e, 'I 
will build for thee' 5 , me-mu bar-zu si-ga-ra-raib-sa-e, 'may my 
command direct thy soul aright' 6 . 



1. This rule first laid down by Th:-Dangin, ZA. XX 384, has few exceptions. 
Since ra came to be reserved for the second person, the only means left for 
expressing the dative of the first and third persons were the oblique infixes, ma, 
na, ba. ra is employed for the dative of the 3 rd person in the late and barbarous 
form ne-i n-da-ra-dii-a , ' which he adorned for him ', VA. Th., 670 obv. 5 where da 
repeats the instrumental gusliin rus-a, 'with shining gold', and da-ra precedes 
the object. 

2. Cyl. A 5, 18. 

3. Ibid., 4, 20. 

4. SBP. 296, 18. 

5. Gud. Cyl. 8, 18. 

6. Radau, Ninib 44, 44. 
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Occasionally ra is assimilated to ri as in ge-ri-ib-gi-gi = liduk-ka, 
'may it slay thee' 1 . ge-ri-pad = lu utammu-ka, 'verily I will curse 
thee' s . 

In both of the cases last cited we have to do with ra denoting the 
accusative (§ 82) . ra postfixed after the first or third persons is ordinar- 
ily rendered by an oblique infix, or its force may be rendered by the 
infix si (for sti), logically incorrect but the only infix which could be 
employed in its place, lu-lu-u-ra in-si-in-gar-ri-es, 'man with man 
confers' 3 , ad-da-ne-ne-ra in-na-ab-kallagi-ne, 'to their father they 
will pay*. Or left unrepeated; d-ningirzu-ra a-sag-gan kenag-ni ... 
su-na mu-ni-gV, For Ningirsu his beloved field ... into his hand I 
restored' 5 . 

Infixed hi. § 198. sti employed as the suffix of motion toward things, in an 

adverbial sense, and as an accusative sign (§§ 83-93), ordinarily 
appears as the verbal infix si 6 . This infix often repeats the force of a 
preceding suffix M; developing the notion of 'motion towards' the infix 
acquired a truly modal significance, infusing into the entire verbal-form 
a feeling of action directed toward an object. 

ab amar-bi-M igi gal-la-dim e-M te-te-ma im-si-ttim, 'As a cow 
which casts (her) eye toward her calf, he directed (his eye) toward the tem- 
ple with love' '. gu-de-a sig-ta ba-si-gin, ' Gudea from the lower (coun- 
try) went forth' 8 , sagar-bi sag-ba im-si-gi, 'he restored the earth 

( s ' c ) . 

therein' 9 . lugal-zu-[ral}a ! -' s ginar ii-mu-sa ansu-dun-ur u-si-lal, for 

thy lord prepare a wagon and attach a mule thereto', Cyl. A 6, 17-8. 



1. HttozNy-, Ninib 32, 23. 

2. CT. XVI 10, 20. 

3. Poebel, op. laud. no. 37, 11. 

4. Ibid., 23, 25. 

5. SAK. 26 g) II 3-6. 

6. The original form sti is rare ; of. e-sa-sam, e-su-kid, etc., Syntasee, 247. 

7. Gud. Cyl. A 19, 24-5. 

8. Ibid., 17, 23. ba here subject, appears to be employed without the force of 
an indirect case. In fact ba appears often as subject where we expect hi. 

9. Ur-Bau, St. 3, 2. 
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si reproduces causative su (§ 90) ; e lugal-bi igi-sud il-ll > l -imdugud- 
(gu]-dim sig-gi-a-bi-sd an im-si-dub-dtib, 'at the temple whose lord 
raises his eyes afar, which shines like the ««-bird, the heavens trem- 
ble' 1 , mu-zu-sil tiir ge-im-si-dii-du, 'at thy name may the sheepfold 
be built' 2 . 

Or it may reproduce the su, of purpose ; nam- til en-te-me-na-ka-su 
ud-ul-la-su d-ningirsu-ra 3 ge-na-si-gub, 'for the life of Entemena unto 
far away days before Ningirsu may he stand' 4 , su of 'contact with' 
appears in the peculiar construction employed with the verb sam 1 to pur- 
chase'. The wife of the patesi, gen-ki-azag-su enim-bi-dug lagar dumu- 
ni e-su-sam, 'purchases of Genkiazag, Enimbidug the psalmist, his 
son' 5 . 

§ 199. da, the suffix whose primary force is that of accompani- da. 

ment, employed chiefly with persons, appears as the verbal infix in the 
same sense, galu-ni ma-al-ga-sud-da mu-da-gin-na-a, 'her man who 
came with Malgasud' 6 . uru-ma u aig-ni zag-ba mu-da-nad-am, 'in 
my city the strong and weak lay side by side' 7 . cl -ningirsu-da uru-ka- 
gi-na inim-bi dug-e-da-kesda, 'With Ningirsu Urukagina contracted 
this oath' 8 . Ili-idinnam and Ili-ummati brothers, Ea-idinnam son of 
Ibku-Istar and Kuritum his wife nam-dumu-ni-sd ba-da-an-rig , 'have 
taken for their sons', literally, 'have taken with themselves' 9 . This 
force of association appears also in ideas of violent reprisal, the notion 
being that the subject violently takes away an object with itself, gi-li 
bar-tul-bi-ta ba-da-an-kdr-ra, 'the marsh land in its fulness ithaspillag- 



1. Cyl. A 9, 13-15. 

2. Cyl. B 22, 17. 

3. The text adds dnina. 

4. SAK. 40, VI 3-8. Cf. also 30 o) 12. 

5. RTC. 17 obv. I-1I. 

6. RTC. 19 obv. III. 

7. Gad. B 7, 34. [Translation after Th.-Dangin.] 

8. SAK. 52, XII 26-8. 

3. Poebel, op. laud, no. 21, 1-5. The postpositional infixes properly precede 
tie object, but cf. the incorrect form ba-an-cla-rig, ibid., 28 4; 57, 3. 

GPJlM. sum. 10 
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ed' 1 . The notion of association is more subtle and approaches the 
dative of advantage and disadvantage, often expressed by suffixed ra, 
in the following constructions ; balag kenag-ni . . . ursag nig-ba-e kenag- 
ra . . . e-ninnu . . . u-mu-na-da-tur-ri, ' his beloved lyre ... for the hero 
who loves gifts . . . into Eninnu . . . cause to be brought' 2 . arad a-giS- 
tag-tug-ra lugal-a-ni sag nu-ma-da-dub, 'the slave iniquitous his lord 
smote not on the head' 3 . 
da passive. The da of agency 4 (§ 95) when infixed naturally gives the verb a 

passive force, a construction not always kept distinct from the instru- 
mental passive properly expressed by the oblique forms ba and ma. 

sag-engar-da ... igi-gar-bi e-da-aga, 'by the chief farmer. . . the 
account has been made' 5 . igi-zid utul-da e-da-sig, 'by Igizid, the shep- 
herd, they have been pastured (?) ' \ 

The construction appears with things in later texts only, zi-zi-da- 
zu-de kalam igi mu-e'-da-zi-zid, 'by thy faithfulness the land is faith- 
fully surveyed' 8 . 

Or as a simple passive; ki-en-gi-rd ia*-dirig mu-da-de, 'in Sumer 
oil shall be poured out in abundance'' . kur-kur-ri ia ?nu-da-sud-e, 
'the lands are anointed with oil'", ud-ba unug-{ki)-gi ka-zal-a par- 
mu-da-zal-zal-li, ' then Erech was made radiant with joy' ,! . uri-{ki)-e 
gud-dim sag-an-su mu da-il, 'Ur like a steer was exalted heavenward' 13 . 
da reproduces the da of purpose with infinitives (§ 97) in e d-ningirsu- 



1. SBH. 73, 3 = SBP. 260. 

2. Cyl. A 6, 24-7, 2. 

3. Cyl. A 13, 6-7. 

4. See especially Syntaxe, p. 225. 

5. Nik., 255. 

6. TSA. 30 rev. Ill, 3-6. 

7. Pronounced mo. 

8. Radau, Misael. no. 4, 10. 

9. I have provisionally retained the pronunciation ia for NI = samnu but the 
value appears to me most doubtful. 

10. Cyl. A 11, 16. 

11. Cyl. A 18, 28. 

12. SAK. 154 II, 26-9. 

13. Ibid., 30-32. 
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ka du-de gii-de-a zur-zur-[ni] mu-da-an-su-sii-gi-es', ' To build the tem- 
ple of Ningirsu Gudea instituted prayers', Cyl. A 14, 2-4. 

Inasmuch as suffixed da was occasionally confused with ta (§ 109), da for ta, 
we naturally expect to find the same confusion in the infixes, dul-da- 
ta nam-mu-un-da-tur-tur-ne, 'may they not come in out of the caves' 1 . 

Occasionally da becomes di, de, du by vowel harmony. 

sag-bi galu nu-mu-un-du-tur-tur-ne , 'into whose midst man has not 
entered' 2 . ba-e-d&-til — tagdamar (context mutilated) 3 , mur-du-zu-su 
dagal-gal d -ninlil ba-e-di-gu-lug-e, 'By thy thunder the great mother 
Ninlil is terrified' \ gu-di-ddg = likkabbu,Y R. 50 a 23. 

§ 200. ta, infixed, preserves for the most part the original force ta - 

'from, out of, (§ 101), but the locative force (§ 102) occurs also. 
uru-ta im-ta-e, 'from the city he caused to go away' 5 , piaan u-sub~ba- 
ia sig ba-ta-il, 'from the mould he lifted the brick.' 6 , en-ig-gal nu- 
banda sag engar-ge-ne e-ki-lam-ka-ta iti ezen d -ne-su-ka e-ne-ta-gar, 
' Eniggal the secretary to the chief of the farmers from the mercantile 
house in the month of the feast of Nesu has withdrawn (grain) for 
them' 7 , 

ta locative; gis-ka-na-ta ba-ta-durun, 'within the lintel he caused 
to repose' 8 . O^ddr-gar galu mu-na-gub-a-ni sagar-ra ge-im-ta-durun, 
'the throne which anyone may set up for him may lie in the dust' 9 . 

ta confused with da passive occurs frequently ; d-innina-ge 1 ° ki-an-na- ta passive 
ag-ga-da u nam-pa-te-si sir-pur-la-(ki)-ta nam-lugal kis-(ki) mu-na-ta- 
sum, 'by Innina who loves him the patesi-ship of Lagash and the 

.1. ASKT. 92, 38. 

2. IV R 15* b 62. The force of da (= da) escapes me here. 

3. IV R 11 b 46. 

4. SBP. 880, 14. ba-e pronounced bo. 

5. Gud. B 4, 4. 

6. Cyl. B 19, 13. 

7. RTC. 68 rev. II 7. 

8. Cyl. A 21, 15. 

9. Gud. B, 9 10-11. 

10. Sic! one expects ka, or ka-ka (v. § 139). 

11. For ken-agga-da, later kenag. 
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Double 
infixes. 



Suffixes. 



royalty of Kis have been given' \ Notice for example in-ta-da-a-inni- 
pus, K. 41 obv. II 3. 

The variants te, ti, for ta occur in u-mu-un-te-gur-gur, 'thoushalt 
purify' 2 , and d. en -ki-da 6 an-Hr-ra-ka sag-mu-ti-ni-ib-kuS-sa, 'by the 
aid of Ea he planned the temple of Ankir' 3 . 

§ 201. Occasionally a form has two of these adverbial infixes ; an-ta 
cje-gal ga-mu-rata-gin, 'may plenty come to thee (ra) from (ta) hea- 
ven' 4 babbar ki-Ur-ra ma-ra-ta-e-a dingir-zu d. n in-gis-zid-da babbar- 
dim lu-sa-ra ma-ra-da-ra-ta-d, 'The sun which arose for thee from the 
world - thy god Ningiszidda, as the sun from the world, goes up for 
thee'. The combination ra-ta in the first verb is again doubled in the 
second verb (with the ta dissimilated to da) since the second verb 
attempts to repeat the form of the preceding dependent verb and also 
the same idea. 

§ 202. The infixes da, ta, §d, ra, for reasons which are not evident, 
maybe placed after the verb; they still preserve their original force in 
this position. ge-Ul-la-Sd, 'that he may live', OBI. 113, 4. ie-ib uru 
zi-ib-ba-(ki) ba-gul-la-ta, 'The brick walls of Barsippa are destroyed , 
SBH. 55obv. 14. gum-ba-gur-ra-ta dug-ga-na, " she who said 'let me 
be sent back'", RTC. 290 obv. 9. nu-mu-un-dib-ba-ra, < he comes not (to 
thee)', SBP. 96, 3. nu kur-ru-da^sa la uttakkara, IV R. 16 a 5. 

ta passive in ki-m an-kl ur-bi lal-a-ta, 'where heaven and earth 
are joined', V R. 50 a 7. 

Com ound § 203. Compound verbs deserve a separate treatment since in the 

Terbs. construction of these verbs the language attained subtlety of expression 
altogether extraordinary 5 . 

1. SAK. 22 b) V 86- VI 5. . . 

2 IV R 21 b 52; literally, 'remove (impurity)'. The figurative sense in iu 
im-ma-ta-lal, 'with fire chase away (impurity)'. Cyl. A 13, 13, etc. (Syntax 2o5). 
lal = matu, 'be lacking', lit. 'make lacking'. 

3. Cyl. A 22, 12-3. Here ti repeats da. 

4. Cvl. A 11, 8. QQ 

5. For literatureon the compound verb see Syntaxe, 237 t, and Bab. ^11 66-99. 
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The majority of compound verbs were formed by combining the 
words for eye (igi), head {sag), hand (sit), mouth (ka, gu), arm (a) with 
a verb of action, igi-gar, 'to see', i. e., to use the eyes, igi-tug, 'to 
see', i. e., to open the eyes, sag-ila, 'to elevate', i. e., to lift the head. 
su-tug, 'to grasp', i. e., to open the hand, a-ila, 'to exalt', i. e., to lift 
the arm. ka-gi, 'to revoke', i. e., to turn the mouth, alter the word 1 . A 
considerable number of compound verbs are formed with the noun ki 
[ken), place, ki-dur(un), 'to install', i. e., to cause to inhabit a place. 
ki-gar, 'install', i. e., 'make a place for'. 

In the primitive stage of the language the derivation of the com- 
pound verbs was not lost sight of. In employing such a verb the speak- 
er felt that he was applying one object to another, in other words the 
noun in the compound verb was regarded as the direct object and the 
object of the composite action was regarded as the indirect object. The 
interior object is applied to the exterior object, which is inflected in the 
oblique case. Thus the verb igi-sig, ' to cast the eye ', in the sentence ga- 
lu-tu-ra igi-im-ma-an-sig , ! has the internal object igi and the external 
object galu-tu-ra. The original notion wouldbe, ' hecast(his)eyeuponthe 
sick man', i. e., 'he beheld the sick man'. The prefixes of the verb 
reproduce faithfully the psychological process which lies beneath this 
expression for 'to see', an reproduces the interior direct object, ma the 
exterior indirect object, and ira the subject. Compound verbs govern- 
ing the oblique case I have termed compound verbs of the first class. 

§ 204. I give here those examples of compounds of the first class Examples of 
whose construction I have been able to verify. 

di-kud-a-ma su-ni-ib-bal-e-a, 'he who changes my decision' 3 . 
The exterior object has not been reproduced in the prefixes. For the 
oblique case with su-bal compare also di-kud-a-na su-nu-bal-e, ' no one 



1. The word for 'horn' si{g), forms a compound with sd, 'to direct', si-sd, 
'to direct in a straight line'. 

2. Sm. 49 rev. col. II 2-4. 

3. Gud. B 8, 17-8. Ibid., 38 and of. 43. Notice also in SBH. 63, 3, that the ob- 
ject of su-nu-bal-e ended in a. 



first class. 
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changes his decision' 1 , dug-dug-na su-nu-bal-e, 'none shall change 
his commands' 2 . 

dug-dug-ga. . . su-zid im-mi-gar, L he executed the orders faithful- 
ly' 3 . 

mds-a su-ni-gid, 'he examined the oracle' 4 , mas-bar-bar-ra su- 
mu-gid-de, 'he examined the pure oracle' 5 . 

6-ninnu[a) ... igi-mu-na-ni-gar, 'he beheld Eninnu'. The exte- 
rior object has not the inflection a in the text (Cyl. A 1, 20-1), but it is 
clearly indicated by the oblique infix na. 

bar gir-nun-na ki-di-kud ba. . . a-ba-il-il, 'He exalted the shrine 
Girnun, place of judgement' 6 . 

sa-dug-na e d -ningirsu-ka-ta gu-ge-ib-gi, 'let one revoke his regula- 
tions from the temple of Ningirsu' 7 . 

id nina(ki) gin- a al-mu-na-du, 'he dug the canal flowing in Nina' 8 . 
nin-a-ni igi-na nig-nu-mu-na-ni-ra, 'her mistress did not smite her 
face' 9 . 

Second class. § 205. In the development of the language there was naturally a 

constant tendency to neglect the original force of the interior object and 
to regard the exterior object as direct. This is especially true of the 
numerous compounds formed with the word for hand su, which with its 
variant sa 10 often forms causatives or served to lend a particularly active 
force to the verb. A compound having developed this power of acting 



1. SBH. 31, 17. 

2. Gud. B 7, 7-9. 

3. Literally 'he put a faithful hand to the orders'. 

4. Cyl. A 12, 17 ; 20, 5. The original meaning of su-gid is apparently, 'extend, 
the hand unto', ' take by the hand ', cf. IV R 15** obv. 15. 

5. Cyl. A 12, 17. 

6. Ibid., 22, 22-3. 

7. Gud. B I 17-9. Literally, 'turn the word against his regulations'. 

8. SAK. 44 g) III 6-7. 

9. Cyl. A 13, 9. 

10. Also si occurs as a variant of su. si-in-kum-kam-c = ihassal, CT. XVII, 
25, 27. sl-in-kud-kud—iparra, ibid. 28, cf. SBP. 14, 18. si-mi-in-gar = ikrun, 
v. SAL 9220. 
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directly upon the exterior object, will necessarily have two direct objects 
and in a complete prefixed conjugation both should be repeated. A 
correctly prefixed compound verb will make the construction evident at 
once. In the first class the exterior object will be repeated by an ob- 
lique infix ; in the second class by a direct infix. 

For example, we have seen that the verb igi-gar in the inscriptions 
of Gudea governs the oblique case of the exterior object. When we 
meet the same verb in the inscriptions of the period of Isin it is construed 
with the casus rectus; lugal-e igi-ne-ne-in-gar-ri-es-ma, 'they beheld 
the king' 1 . Here the first ne represents the subject. ne-in=-ni-ni, re- 
produces the exterior and interior objects. A glance at the parallel 
form igi-mu-na-ni-gar cited under § 204 will make evident the change 
which time has brought about in the construction of the verb. The 
evolution of the verb sal-dug, 'to bestow care upon', 'to care for', can 
be traced in the same manner. Thus we have in the period of Gudea an- 
kar ... sal-u-ma-ni-dug , 'care for the ankar', where the subject falls 
away after the imperative prefix ii. es-bar-kin-mal sal-ba-ni-ddg, 'she 
cares for the oracles'. In the latter construction the subject is appar- 
ently omitted entirely. But in a hymn of the Isin period we have sal- 
zid-tna-ra-ni-in-dilg, 'he cares for thee faithfully' 2 , where we have the 
double object clearly indicated together with the superfluous dative of 
the second person ra. The change of construction is indicated by two 
variants, d-nudirnmud-da sal-dug-ga-zu-de, 'when thou carest for 
Nudimmud', SBH. 69 obv. 2 and d -nuditnmud-e sal-dug-ga-zu-de, CT. 
XV 17, 20 3 . Other examples in which the construction is evident are : 
me-mu bar-zu si-ga-ra-ni-ib-sa-e, 'may my command direct thy soul 
aright' 4 , sd-bi puhrum nibru-[ki) tub-bi ne-ne-in-dug, 'The council of 
Nippur shall settle the affair' 5 . 

ud d-as-du-bdr iti-sag-ga-ni igi-ma-ni-in-dii-a, 'when the god of 

1. Poebel, no. 10, 5. 

2. GT. XV 17, 16. 

3. Cf. SBP. 296, note 7. 

4. Radad, Ninib, 44, 44. 

5. Poebel, no. 10, 15. ttib-dug, ' speak peace '. 
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the new moon revealed to me his favorable sign' \ The double infix ni- 
in for the interior and exterior objects is clear ; if ma be taken for the 
subject the oblique form may be explained as the middle reflexive. 

In case a verb of this class has a double exterior object then the 
prefixes should correctly indicate three objects as in ama tur-bi su-ma- 
mi-ni-ib-gur-ri, ' mother and son it rends asunder' s . 

e-sa-gab-a-bi ... kalam-ma igi-mi-ni-ib-gal, 'The temple Sagab 
beheld the country ' 3 . The double infix ni-ib does not agree with the 
exterior object kalam-ma, which may be due to vowel harmony (for 
kalam-e) ''. 

Passive § 206. A verb of the Jirst class , if construed in the passive, should- 

retain the oblique exterior object and the interior object should be- 
come the subject. The idea would be 'an object acted upon for or. 
against another^. No cases of the passive of a verb of this class have 
been found, and in fact it is unlikely that the passive of such verbs ever 
existed, since it was impossible in these cases to represent the exterior 
object as acted upon and wholly needless to represent the interior object 
in that relation. 

In passives of compounds of the second class the external object be- 
comes the subject and the force of the interior object is unrepresented in 
the conjugation, en ki-ba-dur, ' The high priest was installed', (passim 
in dates), kalam-e gen-g&l-la $u-ge°-a-da-pes-e, 'May the land be 



1. SAK. 218 c) I 25-11 2. 

2. SBP. 20, 39. 

3. Cyl. A 27, 3-4. 

4. A few double infixes of the object are difficult to explain where neither a 
double object nor a compound verb of the second class is involved. Such cases 
are ba-ni-ib-lal-a, 'whoso diminishes (the decrees)', Gud. B 1,16. sim-sid-dim 
sag-fjd mi-ni-ib-cle, ' pure unguents he poured out on its head', Cyl/jA^S?, 24 
ktlr-ra-sar mi-ni-ib-sus 'it overwhelms the totality of the lands', Cyl. B 1, 9. 
Thureau-Dangin, ZA. XX 389 would see in these cases an attempt to emphasize 
the object. Most of the examples cited by him are explained by the two principles 
exposed above. The examples which do not fall under these heads are due to 
false analogy. 

5. Pronounced perhaps ga indicated by the complement a. 
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filled with abundance' 1 , pa-te-si-da sir-bur-la-(ki)-e gen-gal-la su- 
mu-da-pes-e, 'By the patesi may Lagash be filled with abundance' 2 . 
gis-ba-tuk-dm, 'he was heard', Cyl. A 3, 29. 

§ 207. In my Syntaxe (229) I defended the existence of a verb The verb me. 
'to be' (esse), viz. (/me whose essential element m appears in the em- 
phatic particle am. This word appears as a finite verb; PI-LUL-da 
ud-bi-ta e-me-an (var. a), 'at that time there was slavery", SAK. 50 VII 
26-8. lii-gdl-bi a su-mu im-me a gir-mu im-me, 'This man is the son of 
my hand, son of my foot is he ', CT. IV 4 a 21. zu-sil igi-ne-ne i-nam- 
ma, 'whose gaze is toward thee', IV R. 19 a 53. inamma for i-na-me- 
a 3 . gi-di-da-ni nl e-am-me, 'Alone he himself is', SBP. 320, 14. 

The imperative with emphatic dm; it-me-am, 'let it be', SBP. 
282, 25. The precative with emphatic am;slg-zid e-ninnu ga-nam- 
me-dm, 'The sacred brick of Eninnu truly it is' (ganamme for gan-me), 
Cyl. A 6, 8. Compare also Cyl. A 5, 17. 25. 

In some cases the element cannot be regarded as a verb since we 
have such forms as zl-tne 'thou art' 4 , mu-me 'I am' 3 , forms which 
would be me-zu, me-mu, if me were a real verb. We have rather to do 
here with a widely spread assertive element, a decayed form of the 
real verb. To all intents and purposes it still has the force of the verb 
'to be' in numerous instances; mas nu-me-a, 'which is without in- 
terest' 6 , a-bi id-gir-bi nu-me-a ne-dur, '(when) its water was not in the 
bed of the canal he laid them ' '. 

With the optative negative na, the form na-me became namme as 
in ki-pad-da nam-me, ' a place known it is not ' 8 . 



l. Cyl. a 11, 9. 
8. Cyl. B 19, 14-5. 

3. Strike Brunnow's, no. 398fi. 

4. Cyl. A 3, 6. 

5. Ibid , 1. 11. 

6. VS. VII 106, 2. V R. 40 a 59, in a relative phrase, sa la sibtum. Cf. nu- 
me-a = balu, II R. 51 no. 2 obv. 31. 

T. Br. M. 13942 obv. 5. 
8. CT. XIX 17 c S6. 
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am, im, urn. § gQ8. dm may be attached directly to a noun which forms its com- 

plement, alan-ba d-bur-d-sin, kenag uri-(ki)-ma mu-bi-im, "Of this 
statue 'Bur-Sin beloved of Ur' is the name" 1 , ki-su-bi-im, 'it is a la- 
mentation' 8 , alan-e... dagesi-am, 'The statue is diorite' 3 . i-de-mu-su 
a-ba-dm bar-mu-M a-ba-dm, ' before me who is? behind me who is?' 4 . 
d-ba-ti nin-a-ni nin uru-azag-gi ni sig-am, ' Bau his lady, is the lady who 
herself founded the holy city', Gud. E 3, 16-19. 



Gerundive 
conjugation. 



§ 209. The verb me when attached to participles forms the widely 
used participial conjugation. In this construction the form is ordinar- 
ily attached directly to the verbal root by the vowel a and drops the final 
e since the accent is lost to the verbal root. Thus we have dtig-im-me 
'he speaks' 5 , but more regularly ddg-dm". Since the verbal root is po- 
tentially either active or passive, the participial conjugation may have 
either voice ad libitum, as gii-ni kur-ra-am, 'his cry is changed' 7 . 
e-ta e-a-dm, it is brought forth from the temple' 8 , gis e dul-me-gul 
unug-{ki)-ta tiim-am, 'the wood has been brought from the house dul- 
me-gul of Erech'°. dug-ga-zu zid-dam sag-bi-su e-a-dm, 'thy word 
is true, it arises supremely' 10 . One ka of liquor, one ka of bread, a 
half ka of m.ez\-dub-dub, a half ka of wheat bread-^ar-ra sa-ddg-ba 
gal-la-am, 'are instituted for the regular offering' 11 , a-silim gar-ra- 
am, 'she prepares healing water' 12 . 



Gerundive 

conjugation 

in dependent 

clauses. 



§ 210. The participial conjugation is particularly frequent in de- 



1. CT. XXI 25, 10-11. 

2. Bab., Ill 242. 

3. Gud. B 7, 49-54. 

4. ASKT. 128, 65 = K. 41 rev. II 5. 

5. SBP. 322, 5. 7. 9. etc. 

6. Note that this widely used ending is invariably written A-AN. 

7. SBH. 112, 5. 

8. Br. M., 19067 obv. 10. 

9. Nik., 286 rev. I 2. 

10. Cyl. A 4, 10-11. 

11. Gud. B 1, 8-12. 

12. Cyl. B i, 18. 
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pendent clauses, arad nin-a-ni kenag-am, 'the servant (who) loves 
his lady'', am appears as an in id azag-ga-an sag-bi ug-ug-ga-an 
d -nina a-zal-li ge-na-ium, 'in the canal which is pure, whose flood is 
bright, may Nina cause to be brought shining water' 2 , a-ba dag-ga-na 
a-ba sar-ra-na... enim-da gur-ra-da-an, 'he who in his speech, he who 
in his power... is faithless to his word', St- Vaut.,obv. 18, 10-13 
(Translation after Th.-Dangin). gu-de-a sag-ga-ni sud-da-dm, 'Gudea 
whose heart is profound'', Cyl. A 1, 22. 

§ 211. The assertive force of dm, var. an, caused it to develop into dm emphatic, 
an emphatic particle employed after finite verbs and nouns, ib-gar-ra- 
am, 'he has made' 3 , ba-ab-si-gi-en, 'thou shalt humiliate it' 4 , im- 
si-il-li-en, 'thou didst sever' 5 , me-en, 'lam', ad-da igi-nu-dug dim- 
gaz-an, 'Adda, the blind man, a grinder of corn' 6 . 

§ 212. By construing the verb me, dm, an, with the postfix da Su- Comparative 
merian expressed the idea of comparison ; za-e-da nu-me-a, ' like unto 
thee there is none''. Literally 'beside thee none is', e-nad-da mu- 
dti-ne dukkur-sar-da mes azag abzu-a il-la-am, 'The enadda which he 
built was like the bowl s -kursar, which the sacred hero bears in the 
nether sea' 9 , dub-la-bi... la-ga-ma abzu-da sii-ga-am, 'the dubla, was 
established likeLahamaof the nether sea' 10 , zid-da bi-da-ba gub-ba-bi 
ic Hdigna ^buranun-bi-da gen-gal tum-ium-am, 'The zidda placed in the 
b'ida was like the Tigris and Euphrates which bring abundance'. Fin- 
ally the postfix da was thrown to the end of the phrase and joined to 



l.Gud. C 1,18. 

2. SAK. 54 h) XII 41-4. 

3. Cyl. A 26, 29. 

4. R.ADAU, Ninib, 50, 54. 

5. SBP. 198, 15. 

6. TSA. 10 rev. II, 5-7. 

7. Radaxj, Miscel., no. 4, 11. nu-me-a is here independent, although it has the 
dependent inflection a. 

8. The text has duk before il-la, i. e., at the beginning of the next line. 

9. Cyl. A 25, 18. 

10. Cyl. A 24, 26-7, 
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the verb am, whence arose the word darn, 'to be like', bur-azag... 
bunin-mag-banda-a nu BANSUR-gi dam, 'the pure stone bowl was... 
like the basin mag-banda^. Sim-dak e-a su-ga-bi e sutug azag-a nu- 
BANSUR-gi dam, 'The stone ointment (jar?) placed in the temple 
was... like the pure house of anointment^, kun-an-na... sir kur-su 
igi-sud ila-dam, 'The reservoir of lead... was like the light which lifts 
a far gaze toward the lands' 3 , e-a gis im-ga-ga-ne usum-abzu ur-ba 
e-ne dam, ' In the temple the wood-(work) which he constructed was 
like the dragon of the nether sea which arises...' 4 . Here dam follows 
the dependent verb e-ne. The full construction da. . . am more often 
appears with the oblique case, simply, da being omitted, gis-dul... 
an-sig-ga su-lim il-la-am, ' The gis-dul was like the radiant sky which 
bears splendour' 5 , e-gi-gur-bi mus-kiir-ra ur-ba nad-am, 'The house 
gigurru is like a mountain serpent which lies...' 6 . 

Origin of § 213. By false usage dam appears as a postfix, as in ud-dam sig- 

mu-na-ab-gi, 'he rendered it brilliant as the day' 7 . It is tempting to 
connect the regular postfix dim = kima, with the dam here discussed. 
In fact the idea of a suffix, 'like unto', in the sense of a preposition 
(kima) does not appear to be original in Sumerian. As to the origin 
of the suffix dim we have, therefore, two evident suggestions. On the 
one hand it may have developed from dam under influence of the Semi- 
tic kima, or it may be a word borrowed directly from the Semitic word. 
For the present I shall adopt the Sumerian origin of this suffix, which 
from the period of Gudea onwards becomes an important factor in Su- 
merian. ti-ra-as ab-zu-dim nam-nun-na ken-im-ma-ni-gar, 'The tiras 



1. Cyl. B 17, 7-8. 

2. Cyl. A 29, 5-6. 

3. Ibid., 28, 21-2. 

4. Cyl. A 21, 86-7. 

5. Gyl. B 16, 9-10. 

6. Cyl. A 22, 2. 

7. Cyl. B 19, 1. Cf. also ud-dam ken-am-us, ' it is founded like the day', SBH. 
7, 1. dam appears once explained by ki[ma1] in the syllabar CT. XI 42, Bu. 89- 
4-26, 165 rev. 10. 12. 
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like the apsu he established in magnificence' 1 , sag-ab-dim zig-zig-zu, 
'like the centre of the ocean thou ragest' s . 

§ 214. Occasionally the verbal prefixes are postfixed to indicate the Ordinary 
imperative, sum-ma-ab ne-in-be-es, " 'give it', they said" 3 , a-zid-da- J « 
mu-su gin-na-ab a gub-bu-mu-su dag-ab, 'At my right go, at my left help ' i . 
er- da tug-ma-da, 'by the wailing he appeased' 5 , tig-zu gur-an-si-ib, 
'turn thy neck unto him' 6 . su-gid~ba-an~7ia-ab, 'take hold of him''. 
lal-ma, 'pay me', SAK. 62 XI 27. as-bar-ra-a-ni bar-ra-ab, 'his 
decision decide', K. 3462 obv. 1. 

A dependent phrase may be indicated by the full suffixed conjuga- 
tion, as amas-ta e-da-ni, 'she who went forth from the sheepfold' 8 . 
lu-gtil-lu-bi u-di nig-me-gar rnal-mal-da-na GIR-gal tur tur-dib-bi-[en], 
'This man against whom woe and sorrow are instituted mightily with 
pain is seized' 9 . 

§ 215. Sumerian attempts to distinguish the pure imperative of Simple 
direct command from the hortative imperative or mild imperative 
closely approaching the idea of a wish. The direct and pure im- 
perative is originally expressed by the simple root, e-ninnu an-ki-da 
mu-a d.-ningirsu zag-sal, 'Eninnu, built in heaven and earth, Oh Nin- 
girsu glorify', Cyl. B 24, 14-5 : imperative of the compound verb zagsal 
(first class). More often with overhanging vowel a; gin-na dumu-mu, 
'go my son' 10 , gar-bi kur-a, 'eat his food (offering)' 11 , nigin-na, 're- 
pent', IV R. 28* no. 4 rev. 5. 



1. Cyl. A 10, 15. 

2. Ibid., 8, 23. 

3. Poebel, op. laud. no. 10, 19. 

4. CT. XVI 7, 264. 

5. SBP. 274, 7. Notice the improper use of da for the instrumental. 

6. ASKT. 122, 18. 

7. IV R. 29** obv. 15. Imperative of a compound verb of the second class. 

8. SBP. 312, 20. 

9. IV R. 19 a 33. 

10. CT. IV 4 obv. 28. 

11. IV R. 17 a 55. 
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For the ordinary imperative with postfixes see the preceding para- 
graph. The imperative when fully inflected is identical with the 
indicative with the difference that the verbal root comes first and the 
particles follow in the usual order as gar-mu-un-ra-ab, 'return him 
unto (his god) ' 1 . The imperative may also be expressed by the ordinary 
suffixed conjugation (§ 184). gub-ba-zu, 'place', IV R. 21 b 17. 

imper.witha. § 216. The hortative imperative is indicated by the vowel u- placed 

before the prefixes or suffixed directly to the root, without prefixes or 
other suffixes. $u-na u-me-ni-sig,' give him over into his hand" 3 . M-nir 
kenag-ni u-mu-na-dim mu-zu u-mi-sar, ' His beloved emblem make for 
him; thy name write (upon it)' 4 , sib sub-sub-bi ii-ba-ni-ib-te-en-te-en, 
'The sorrowful shepherd pacify' 5 , ansu dun-ur ii-si-lal, 'hitch the 
mule unto it' e . For u suffixed, cf. nigin-u, 'repent' 7 , tug-ii, 'repose', 
IV R. 21* b 32. 

u optative. § 217. Prefixed u also lends the force of the optative of wish or in- 

tention and is often identical in meaning with the precative gen (§ 219). 
sa sus-gal-ni ii-ni-&us su-mag g'ir-mag-ni an-ta gen-mal-mal nam-galu- 
kalag uru-na su-ii-na-zig, 'may his great net overwhelm them, may he 
put his great hand and foot (upon them) from on high, the men of his 
city may he enrage against him' 8 , ganam sil-bi-da sil ama-bi-da u- 
mu-un-na-an-tar, 'Ewe from her lamb, lamb from her mother truly thou 
dividest' 9 . a-a-zu^-en-ki-geu-si-in-SAL, 'Thyfather Eatruly will send 



1. IV R. 17 a 55. 

2. Written fcYYYfc:, / and < Y>-IpjY. Only the last form (u) in the early 
period. 

3. IV R. 19 b 18. 

4. Cyl. A 6, 22-3. 

5. SBP. 286, 8. The double infix ni-ib refers to a single object, a false construc- 
tion due to analogy simply. See above p. 158 n. 3. 

6. Cyl. A 6, 18. 

7. CT. XV 13, 1. 

8. SAK. 40 VI 22-7. 

9. SBP. 330, 8-9. 
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thee' 1 , ii-ba-ra-e-ne* til-la-zu-su, 'truly I will not repose while thou 
livest' 3 . The negative employed in this construction is nu which 
follows u, as in gii-de-a-ar dug-gar-bi galu u-nu-ma-ni-gar, ' Before 
Gudea a complaint anyone truly did not make'. According to V R. 25 c 
31 the plural of this form of the optative has the inflection of the past 
plural ending es, thus distinguished from the plurals of the gen optative 
(§ 219) which has the future plural ending ene ; kimas-a-ni dubbin u-ne- 
in-sig-es", 'let them shear his forehead'. 

§ 218. Closely connected with the optative u is the conditional u conditional. 
force of u. galuu-gub, 'if a man was laid (in a tomb)' 4 , udu-slg ii-mu- 
tum, 'if one brought a sheep with wool' 5 , galu ... d -ningirsu-ge 
dingir-ra-ni uku-ma gu u-mu-na-ni-de-a, ' If anyone'proclaim Ningirsu 
as his god to my people', pa-te-si . , . e-ninnu d - ningirsu lugal-mu" w- 
na-du-a, ' If a patesi has built Eninnu for Ningirsu my lord' '. udu u- 
sam, 'if he purchased a sheep' 8 , gi-in-bi u-um-tag-ga, 'If I touch a 
maid' 9 , u-mi-di-dug-dug — ba-an-lag, 'When I had made bricks 
(then) I made (the walk of the temple) to shine' 10 . 

The conditional u developed out of the optative u and originally 
governed independent sentences only. It will be noticed that the exam- 
ples given above from the early texts have no overhanging vowel a. 
Later, when the conditional force made itself felt, these phrases were 
turned into the subjunctive ". 

§219. The future emphatic, and optative of wish and intention, gen, ge etc. 

1. SBH. 55 rev. 6. 

2. ne for classical nad. 

3. IV R. 13 b 38. 

4. SAK. 50 XI. 

5. Ibid., 54 1 17. 

6. The construction demands d ningirsu ha-ha, lugal-ma-ra. 

7. Gud. B8, 31-4. 

8. SAK. 54 I 2. 

9. ASKT. 129, 31. 

10. Andrae, Anu-Tempel, p. 92. 

11. This construction was first explained by Thureau-Dangin, SAK. 52 note g). 
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which also developed into the conditional are ordinarily expressed by 
the prefixed conjugation introduced by the particle gen. It seems that 
the original verbal root gen (£y-~) meant 'to be abundant', from which 
developed the form gen represented only in the dialectic den, as de-en- 
im-mi-dag-a, 'if I speak', K. 41 rev. I 14. The derived noun gan 
occurs only under the derived form gan in such forms as ga-na ga-na- 
ab-dug 'verily, verily I will say to her', where ga-na evidently repre- 
sents a derived form of gen. By dropping final n arose from gen, ge, 
from gan, ga, from gan, ga ; by still further apocopation of ga the preca- 
tive vowel a arose. It is impossible to decide in many cases whether 
we are to read gen or ge for the sign t=£>r ; the late form de-en which 
occurs frequently shews clearly enough that the original pronunciation 
was current as well as the apocopated form ge. Occasionally the loss 
of n is in a measure indicated by the addition of the vowel a, especially 
where ge occurs without a verb for 'verily let be', as in mu-a-ni mu 
ge- gal-la ge-a, 'May his year(s) be year(s) of abundance", a-tag-zu 
gi-a, 'thy help verily it shall be' 2 . Although gan, ga are certainly 
evolved from gen and ge by a regular phonetic process, and should be 
employed in precisely the same manner, yet by convention gen, ge, 
ga, gu were ordinarily reserved for the 3rd person and ga for the first 
person' 3 . mu-ni e dingir-ra-na-ta dub-ta ge-im-ta-gar, ' May his name 
from the house of his god,' from the tablets, be removed' ''. d -lama-sdg- 
ga-zu gir-a ga-mu-da-gin, 'May thy good genius go at my heels' 5 . 
6-a-ni . . . gu-mu-na-du, ' His temple verily I have built for him ' \ nig- 



1. SAK. 222 c) 21. 

2. CT. XII 24, 29. For gi var. of ge see also gi-si-in-gub-bi-en=lu ussiz, 
V R. 62, 56. 

3. Thureau-Dangin, ZA. XX 397, on the basis of OBI. 113, where ge-til-la-sti 
and ga-til-la-su appear to be distinguished, concludes that ge refers to persons 
and things remote and ga to those near at hand. In fact ge-til-la-sti 'that he may 
live', refers to the person for whom the vase was dedicated, and ga-til-la-su 
(same sense) refers to the person who dedicates the vase. 

4. Gud. B 9, 15-6. 

5. Cyl. A 3, 21. 

6. CT. I 46, 1. Observe gu for the first person. 
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ag-mu-su d-nin-in-si-na nin-mu gu-mu-gul-li-en, ' Because of my work 
may Nininsina my lady rejoice' \ 

e-zu ga-mu-ra-du, 'Verily I will build thy temple' 2 , e-mu du-da 
iti-biga-ra-ab-sig, 'To build my temple verily a sign I will give thee' 3 . 
me - e d. en -Ul-M ga-drn-U-gin, Unto Enlil verily I will go'". 

Since a is derived from ga it follows that this precative particle is 
employed regularly for the first person, a-na a-ra-ab-tag-e, ' what shall 
I add to thee' ? 5 me-en-ne e-e tub a-ra-zu a-mu-un-sub-be-en, ' Oh temple 
repose truly we implore' G . Yet a precative of the third person occurs ; 
sag-ga-na a-ba-an-lag-lag-gi-es, 'at his head may they stand' 7 . 

The plural of gen optative is regularly indicated by the future 
ending ene, as ga-ba-ni-ib-e-ne, 'let them cause it to go away' 8 . 
uru-ki a-mi-ni-ib-nigin-e-ne, 'the city they shall close against him' 3 . 
Negatives of the gen forms do not occur since the optative negative na 
has in itself the force of a precative, as nam-ba-gub-bu-ne, 'may ye not 
stand' 10 . su na-mu-da-bahe-ne, ' may they not change' " . 

For gen the variant de-en, and for ge the variant de (t^H ) are 
found from the period of the Isin dynasty onward passim, ane de-em- 
ma-tug-ga, 'may heaven appease' 12 , de-ra-ab-bi, 'may he speak to 
thee', passim in liturgies. 

§ 220. The precative force of gen easily adapted itself to conditional 
and purpose constructions. For the conditional, see K. 41 rev. 14, na- 
an-na-tur-tur de-en-im-mi-dilg-a la-bi mu-un-kur-e, " If I say ' I will not 



I. Ibid., 14. 

g. Cyl. A 2, 14. 

3. Ibid., 9, 9. 

4. SBP. 290, 5. 

5. CT. IV 4 A 24. 

6. Bab., Ill pi. XVI 7. 

7. CT. XVI 36, 8. 

8. IV R. 14 no. 2 rev. 1. (Here ni-ib is employed for a single object.) 

9. V R. 25 c 32. 

10. CT. XVI 26, 23. 

II. OBI. 87 III 34. 

12. IV R. 24 no. 3, 24. 

GRAM. SUM. 11 



gen 
conditional. 



162 



SUMERIAN GRAMMAR 



enter into it', its beauty consumes me". For a dependent clause of 
purpose see CT. XIII 36, 19, dingir-ri-e-ne ki-dur sag-dug-ga de-in- 
dur-ru-ne-es-a-rna nam- hi- git I- lu ba-du, 'That the gods might abide in 
a dwelling which rejoices the heart, he created mankind', uku bir- 
bir-ra a-ba-ab-du-du* gul-li-es ki-in-gi uri-(ki)-ge dim-me-ir gun-gun- 
e-ne i-de mu-un-si-in-bar-am, 'That I might gather the scattered people 
gladly the great gods of Sumer and Akkad looked upon me' 2 , 

Subjunctive. § 221. The subjunctive is indicated by the addition of the oblique 

case ending a shewing that the phrase thus treated as a noun is depen- 
dent. Sumerian distinguishes clearly between a dependent phrase 
which merely describes a noun and a dependent phrase which defines 
time or which describes an intellectual conception not yet realized or 
whose reality depends upon a preceding act or thought. For the pure 
descriptive adjectival phrase Sumerian employs the suffixed conjuga- 
tion 3 . The subjunctive phrase partakes rather of the nature of an ad- 
verb. The intellectual process described in the subjunctive phrase 
either conditions the action of the principal verb, or depends upon the 
action of the principal verb. We have, therefore, two principal ideas 
lying at the basis of the Sumerian subjunctive : the conditional lying in 
the region o£ pure mental abstraction l ; the subjunctive which describes 
a state resulting from a preceding act, or which develops the idea of a 
preceding thought (the subjunctive of indirect discourse). Funda- 
mentally different is the temporal subjunctive when it defines time in 
which facts have been realised. This mood is employed here as a 
purely adverbial notion, ud... gu-e-na-gar-ra-a, 'When he had con- 
quered' 5 , ud e-ninnu e kenag-ga-ni mu-na-du-a gar-mu-tug, 'When 



1. dd for clul — paharu. 

2. V R. 62 a, 39-41. 

3. Yet adjectival phrases occur in the subjunctive as, ' It is the statue of Gudea, 
gala e-nitinu. . . in-da-a, who built Eninnu', Gud. B 8, 3-5. 'Gudea, galunig- 
du-e slg-ne-e-a, who caused to arise in splendour what is fitting', Gud. F 1, 8. 

4. Not to be confused with the conditional thought of as already realised, see 
the following paragraph. 

5. OBI. 87 112. 
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he had built for him Eninnu his beloved temple, he relaxed his mind', 
Gud. B 7, 26-8. 

The subjunctive is likewise employed in causal phrases ; mu asag 
PA-lugal sa-nu-ub-dug-ga-as 2 gin kd-babbar... in-na-an-bdr, 'Be- 
cause the field does not equal in value the right to the royal PA-office, 
he has given as redemption two shekels of silver', Poebel, no. 37, 12. 

To illustrate the difference between the simple adjectival phrase and 
the subjunctive phrase let us compare the following sentences : tukundi 
lu-sag-ga-e gala tdg-mal-e-ne ba-dig, 'Suppose that a slave, whom a 
man has hired, die' 1 . Here we have the simple suffixed secondary 
conjugation tug-mal-e-ne indicated by ne in a purely descriptive phrase. 

mu Ammiditana lugal-e lamas-lamas mas-sug-ga-ge nam-til-la- 
ni-sd su-d(m) a -mu-md-am guskin rus-a na-kal-la-bi-da-ge su-a{m) t 
ne-in-da-ra-dd-a ne-in-dim-dim-ma-a d-innina nin-gal kis{2)-[ki)-a 
sag-lugal-la-na-ge an-si-in-ib (sicl)-ila-as in-ne-en-tur-ra, 'Year when 
Ammiditana the king caused to be entered, for 3 Innina great mistress 
of Kis(?), who exalted his chieftainship, (statues) of the huge guardian 
spirits, who pray for his life, and which he had adorned and fashioned 
with radiant gold and precious stone' 4 . In this sentence we have the 
temporal subjunctive in-ne-en-tur-ra, and two subjunctives in an 
adjectival phrase, ne-in-da-ra-dd-a and ne-in-dim-dim-ma-a; the 
subjunctive is employed here since the noun which these verbs describe 
is regarded as already subjected to the action of the verb tur-ra*. 
Sumerian thus endeavors to represent by the subjunctive the mental 
subjection of a minor idea to the principal idea. Theoretically a feeling 
of uncertainty and unreality, a sense of adoerbiality subjected to the 
main idea, lead to the use of the subjunctive in such constructions. 
Naturally out of this sense of subjection arose the subjunctive of indirect 



1. V R. 25 a 13-16. 

2. dm certainly represents the oblique case here. 

3. ds, here with a person. 

4. VATh. 670 in BA VI pt. 3, p. 47. 

5. The same construction in VATh. 1203, date formula of Samsuditana (v. Poe- 
bel. p. 106), ni-lag-gi-es-a etc. 
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discourse, a-na ib-ag-a nu-un-zu, 'He knows not what he has done". 
ba-bi lugal-dur-dug-e nu-u-na-an-sum-ma-a... nam-erim-bi in-kud, 
' Lugal-durdug took oath that he had not given this gift' 2 . ud-kur-Sd 
lu lu-ra git nu-ma-ma-ne-a in-pad-de-es, ' In the future man against 
man will not complain — they swore' 3 . 

The conditional subjunctive is rare since Sumerian conceives of a 
condition as already realised, yet the construction does occur as in 
de-en-im-mi-dug-a, 'if I say', K. 41 rev. 14 (cited in § 220). ud nu- 
8d-sam-sam-a-a, 'If ever he does not purchase' 4 , galu e-ninnu-ta ira- 
ta-ab-6-e-a, 'If ever any one removes it from Eninnu', Gud. B. 8, 6. 

Independent § 222. The conditional in the indicative. Sumerian in case of 

the conditional particle ud, 'when', distinguished two classes of condi- 
tions, one based upon the mere intellectual conception of possibility and 
the other upon the present realisation of the condition. In the former 
case ud is regarded as a relative adverb, 'when', and governs the sub- 
junctive both in conditional and temporal clauses as we have seen. In 
this sense ud should be translated into Semitic by enuma 5 . Ordinarily, 
however, the language prefers to conceive of the protasis as an indepen- 
dent sentence and the condition as already real, the idea being, 'granted 
that such and such a thing has taken place, then such and such things 
will occur'. In this sense ud is inflected in the oblique case udda, uda 
and means 'at this time', 'now', the formula being, 'now granted that 
etc' In this sense the Semitic translation is summa which likewise 
governs the indicative 6 , ud-da mu-sti-sam ... lal-ma u-na-dug, "If 
he buy (a mule) let him say to him 'pay me'" 7 , ud-da enim-ba 
su-ni-bal-e ? a sus-gal d -en-lil-la . . . ge-sus, ' If he revokes this oath may 



1. IV R. 22 a 54. 

2. RTC. 295. 

3. Poebel, op. laud. no. 37, 17. [On this subjunctive see F. Thureau-Dangin, 
in Florilegium Melchior de Vogue, p. 597; of. ZA. XXIV 385]. 

4. SAK. 52 note i). 

5. CT. XII 6 a 5. 

6. First pointed out by Ungnad, ZA. XVII 362. 

7. SAK. 52 XI 25. 
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the great net of Enlil ... overwhelm him' 1 , ud-da dug-dug-na nig- 
erim ba-mal-mal 9<&kak su-su-na-su gaz, ' If he against his oaths do 
wickedly let one thrust a wedge into his teeth' 2 . In legal literature 
this construction is regularly introduced by tukundi 3 : tukundi dam-e 
dam-ma gul ba-an-da '-gig-a-ni dam-rnu nu me-en ba-an-na-an-dug id- 
da-su ba-an-sum-mu, "If a wife to her husband, with whom she hate- 
fully conducts herself, say 'my husband thou art not', into the river 
one shall throw her" 5 . 

In omen texts this construction is introduced by til (>-<) or tal[]), 
the ordinary root for gamaru 'be complete', til bantu ana sihirtisu 
martu sahrat sipurussu etc., ' Provided that the liver is entirely sur- 
rounded by the gall-bladder, then the oracle is etc.' 6 . tal galu dug- 
gar-a an-ni isten-su ipulsu kasad sibuti, ' Provided that a man in a 
dream-(the god) answers, him once "yes", there will be attaining of 
desire' 7 . By convention omens taken from the liver ordinarily begin 
with >-< but omens taken from the stars and heavenly bodies begin 
with | . In any case the Semitic translation would be summa. 

§ 223. Although the overhanging vowel a properly denotes the 
subjunctive, yet there is a tendency to employ it promiscuously to mark 
dependent clauses of every description. In the same way the inflections 
of the casus rectus e, i, u, which are properly employed to mark the 
present and future tenses, often indicate that the phrase is independent 
simply. Thus we have e-ni-ba-e, 'he has portioned out' 8 , giga 
sub-be mu-na-zal-e, 'by night offerings glowed to him' 9 , e-a-ni-su 
mu-un-na-teg-e, 'he drew nigh unto his house' 10 . 



Vowels 

employed to 

mark 

dependent 

and 

independent 

clauses. 



1. St. Vaut, obv. 17, 14-20. 

2. RTC. 16 rev. II. For the interpretation see Ungnad, VS. I, p. XI nos. 106- 
110, sikkata sa ere ana bl-su imahasu. 

3. The forms tukumbi and tukun occur. 

4. Sic! da after the object. 

5. V R. 25 a 1-7. 

6. IV R. 34 a 1. 

7. Boissibr, Choix de Textes, 175. 

8. TSA. 5 obv. 1 6. 

9. Gud. Cyl. A 13, 29. 

10. SBP. 234 rev. 5. 
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Tenses. § 324. The present and future are indicated by the vowels e, i (with 

the exception noted in the preceding paragraph). Independent forms 
without a vowel ending are naturally supposed to be in the past tense, 
either, pluperfect, present perfect, or imperfect. ne-in-dug = ufib and 
ne-in-dug-gi = utdb. The past of the plural is indicated by ending es, 
the present and future plural by the ending e-ne, ne. ne-in-dug-gi-eS — 
utibbu, ne-in-dug-gi-ne=utabbu'\ ni-agCi-e, 'he will measure' 8 . 
gar ni-kur-e = akalam u&afeal, 'he shall cause him to be fed' 3 . ura-su 
nigin-e, 'I will go to the city'' 1 , ni-du, 'he has built' 5 , ni-du-du, 'he 
had built' 6 . 

1 give here several examples for the plural since the tense significa- 
tions of es and ene have not been generally recognized, gul-la ne-in- 
gar-ri-ei (hiddta iskunu), 'joy they instituted', IV R. 18 a 19. su-du- 
a-ni su-ne-in-ti-es (kassu ilku), 'his hand they took', II R. 8 e 48. su- 
du-a-ne-ne su-ba-ab-te-ga-ne (kassunu ilakku), 'their hands they take', 
II R. 8 e 52. an-na an-ni-bi-de im-ma-an-sir-i-es, 'Unto high heaven 
they have journeyed (isdudu)', CT. XVI 43, 68. kalag-ra mu-un-gi-gi- 
ne ki-el mu-un-dub-dub-bu-ne, 'The man they strike, the maid they 
beat', — idlu isabbitu ardatum inappam, IV R. 16 b 10 f. a-sag PA- 
lugal-dlm-nam lu-lu-u-ra in-si-in-gar-ri-es, 'The field for the right to 
the royal PA's office, man with man they have exchanged', Poebel, 
37, 10 f. 10 gin e-du-a . . . ki-bi-gar-ra-bi-su mu-na-an-sum-mu-ne, 
'Ten sixtieths sar of plot with house they will give in exchange', ibid., 
11, 8. ud-kur-su lii-lu-ra gu-nu-ma-ma-ne-a ... in-pad-de-es, 'They 
have sworn that they will not complain one against the other for ever', 
ibid., 37, 17. nam-sag-ga mu-tar-ri-Ss-a &u na-mu-da-ni-bal-e-ne (see 
§ 225). 

In late texts the curious future plural e-mes occurs, being a combin- 



1. ASKT. 53, 69-72. 

2. CT. VIII 42 o 11, etc. 

3. K. 6044 III 20. 

4. Cyl. A 3,18. 

5. Ibid., 30, 1. 

6. SAK. 54 i) I 9. 
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ation of the future singular e and the late plural ending mes. in-pad- 
e-mes (itamu) , 'they will swear', II R. 33 no- 2, 5. Compare su-ba-an- 
ti-(g)-mes, 'they have received', and ni-lal-e-mes, 'they will pay', in the 
same text, Th.-Dangin, Lett, et contrats, no. 82 11. 9. 15. 

The rule for the plural observed in grammatical texts appears to 
have been often violated in practice. Thus we have in-si-sam-e-ne, 
'they have bought' 1 , i-im-nag-nag-ne nu-mu-un-ne-si-sig-es,' Though 
they drank yet it satiated them not' 2 , mu-na-sii-e-ne, 'they have ap- 
pointed him' 3 . 

§ 225. The regular conjugation, as we have seen, has no means of The plural, 
indicating either the person or the number of the subject, by means of 
the prefixes. To indicate the person we should have expected the per- 
sonal pronouns to have been suffixed, but such a method would have 
made the verbal form identical with the dependent conjugation (§ 184). 
The regular conjugation remained, therefore, absolutely destitute of 
indication of person. 

To indicate the plural the nominal inflection ene would naturally 
be employed. But in case of the plural of verbs another inflection es 
arose correctly employed only for past tenses (§ 224), whereas ene (ne after 
vowels) ordinarily appears only in thepresent and future- This distinction 
appears in the classical inscriptions ; nam-sag-ga'' mu-tar-rl-es-a su na- 
rnu-da-ni-bal-e-ne, 'The destiny which they have decreed may they not 
change' 5 , dingir-gal-gal sir-bur-la-(ki)-a-ge-ne gu-ma-si-si-ne, 'The 
great gods of Lagash will assemble there' 6 , im-da-su-ub-ba-as, 'they 
hastened' 7 - su-ba-ti-es, 'they have received' 8 , sib udu-stg-ka-ge-ne 
... azag bi-gar-ri-es, 'The shepherds of the wool-hearing sheep ... 

1. Th.-Dangin, Lettres et Contrats, 233, 6. 

2. Radau, Miscel., no 6 obv. 6. 

3. OBI. 871125. 

4. Dative after the compound verb su-bal (§204). 

5. OBI. 87 III 32-4. 

6. Gud. Cyl. A 10, 28-9. 

7. SBP. 314, 30. 

8. Nik. 317 col. II. 
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returned money' 1 , sib udu-stg-ka-ge-ne ba-gar-es, 'The shepherds of 
the wool-bearing sheep have brought back' (Nik. 155 rev. II). Although 
this usage based upon distinction of tenses is evidently classical, yet the 
origin of the inflection es 2 is obscure. In fact it indicates the plural of 
the object in several passages 3 . Most interesting are the two parallel 
passages Gudea, Cyl. A 14,4, 'The Anunnaki, ... mu-da-an-su-su-gi- 
es\ he has established together', and Cyl. B 5, 22, d. a . nun . . . en 
d-ningirsu-da ki-bi mu-da-sin{\)^ni-es-am, 'The Anunnaki ... by the 
high priest of Ningirsu have been made glorious unto their place', mu- 
un-ne-si-in-ag-gi-es, 'he has sent them ' 6 . In two of these examples es 
denotes the plural of a personal object ; it ordinarily denotes the plural 
of a personal subject. In the following examples es refers to things ; 
as-me-ds-ds-a 1 . . . ni-lag-gi-es-a na zag i n - na gu §kin-a amg-me-a-bi-da- 
ta su-a mag-bi ib-ta-an-du-us-a, '(When he had introduced) sun disks 
. . . which he made brilliant and which he finished magnificently with 
lapis lazuli, with gold and silver' 8 . The god Sin, pad-d-innina mu- 
un-gi-es-a(m), 'who establishes offerings' 9 . 

Negative nu. § 226. The negative of the indicative is nu (employed also incor- 

rectly with the subjunctive of indirect discourse) temporal, conditional and 
adjectival clauses when conveying an attitude of certainty on the part 
of the writer or speaker are negated by nu. As in the case of other 
prefixed modal particles u, gen, ge, the subject may be omitted after the 
negative, di-kud-a-na M-nu-bal-e, 'one does not change his decision' 10 . 



1. SAK. 46 h) III 18-IV 1. 

2. Variants as (mu-na-dii-us) and as (im-da-si-ga-as, SBP. 314, 30). 

3. First noted by Th.-Dangin, ZA. XVII 192. 

4. I have transcribed £&f everywhere by es, originally hi. It may well be that 
the original value was current in the classical period. 

5. ^|era(?]. 

6. CT. XVI 20 a 67. 

7. Sic! a after the direct object. 

8. Date of Sarnsu-ditana, VAT. 1200. 

9. IV R. 9 a%i. 

10. Gud. B 8, 38. 
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sag-ga-ni nu-mu-zu, 'its meaning I know not' 1 , gd nu-md-ma-ne-a 
in-pad-de-es, 'They swore that they would not complain' (passim). 
He who, es-gar-ra-bi ... igi-ni-su nu-tug-a, 'the sacrifices does not 
keep before himself' 2 , ud-da nu-su-sam-satn, 'If he does not buy'. 

§ 227. na the oblique form of nu is originally employed only with Negative na, 
reference to the future. We have already seen that the negative of the nam ' 
precative and optative of wish is indicated by na with the total omission 
of gen. In fact na is translated into Semitic by the particle of defence 
ai 3 , 'may it not be!' igi-na-si-bar-ri, 'may he not look upon (it)' 4 . 
gasan-bi-ta nam-ma-ra-e, 'Unto the queen let none ascend', SBP. 
284, 16. 

The negative form nam' has ordinarily the same force as na. Clas- 
sical usage demands the negative na in indirect discourse. Enlil said 
to Ningirsu, uru-me-a nig-du sig-nam-e, 'In my city seemliness exists 
not' 6 , na-an-na-tur-tur de-en-im-mi-dtig-a, 'If I say that I will not 
enter into it' 7 , sir-sag-e na-utud, "the first lament is — 'it creates 
not' " 8 . After a verb of fearing na has a positive sense ; nd-ba imi-ba- 
teg ba e-ta na-e, 'Then I dreaded that I should go forth to go up yon- 
der ' 9 . Examples occur in which na appears with the indicative ; espec- 
ially difficult are the two passages ma- gilr-ra-na gir nam-rni-gub, Cyl. 
A 2, 4 ; 4, 3, which should mean, 'in her boat may she not place her 
foot' ; the entire passage will be found in the chrestomathy at the end of 
this volume. 



1. Cyl. A 4, 21. 

2. Gud. B 8, 26. 

3. Sm. 11 obv. II = Creation VII 18. 

4. Gud. B 9, 18. 

5. The origin of the consonant m in this form is obscure. For suggestions see 
Syntcnee 272 n. 7. 

6. Cyl. A 1, 4. The discourse of Enlil 11. 4-9 has six negative verbs all with 
nam. 

7. SBP. 6,27. 

8. Ibid., 332, 9. 

9. Ibid., 4, 13. 
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ba-ra. § 228. From the noun bar, 'side', 'outside', Sumerian derived the 

adverb ba-ra, 'beside', 'on the outside' 1 , and the preposition 'beside' 2 . 
From the meaning 'without', 'in lack of, the negative optative particle 
ba-ra arose; gir-ne-ne gir-a-ni 3 -ta ba-ra-an-teg-gd-e-ne, 'Their feet to 
his feet let them not bring nigh'*, ki-sur-ra . . . ba-ra-mu-bal-e, 'The 
boundary let him not cross over' 5 . The fundamental sense of depriva- 
tion appears in, dam ur-galu-ge ba-ra-an-zig-ne, 'The wife from the 
bosom of man they remove', CT. XVI 15a 36. 

[The negative bar a must not be confused with the verbal prefixes 
ba-ra composed of ba and infix ra, as bar-ta-bi-su ga-ba-ra-an-gub-ba, 
'May he stand aside' 6 .] 



1. ba-ra nigin-e (ina atialiissanihhuru), 'on the outside they are restrained', 
CT. XVII 35, 45. 

2. ba-ra-na = ullanussu, ' without him', K 2605 obv. 7. bar udu-ldg-ka azsag- 
bi gar-ri-es, 'In lack of a white sheep they brought silver'. SAK. 47h) III 19. 

3. Sic ! We expect na. 

4. ASKT. 90, 70. 

5. SAK. 16 XX, 17-9. 

6. ASKT. 98, 42. 
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Conjunctions'. 

§ 229. The original method of indicating the idea of the co-ordina- bi, ba. 
tion of two neuter nouns consists in attaching the definite neuter article 
bi, ba to the second noun, by which means the language indicates in an 
agglutinative manner the notion of the unity of two concepts in one 
compound expression, idigna buranun-bi, ' the Tigris and Euphrates ' 2 . 
This suffix has the power of consolidating several preceding nouns into 
a single construction. 9^galub gal-gal gi'^esi 9isabba-bi, ' great huluppu- 
wood, ttsw-wood and a66a-wood' 3 . udu sil-bi ic-bi a-dim ne-dur, 'The 
sheep and lambs repose also', SBP. 318, 16. ur sig-bi izi ii-ne-tag , 'the 
back and face with fire touch' 4 . Traces of the oblique case ba are 
rare, this form being replaced even in classical texts by the direct case 
bi which was used indifferently; the force of the case endings was 
then lost. Likewise the original rule of employing bi, ba for neuter 
objects and ni, na (see the following paragraph) as the conjunction of 
persons, is disregarded even in classical texts so that we find examples 
like the following ; gim-an-su 49 galu se-ba tar mag-ba, 'As the grand 
total 49 men, apportioned with grain, small and great' 5 , dingir galu- 
ba-ge t nam-mu-un-da-an-bur-ra, 'God and man are not delivered' 7 . 

1. Cf. Lbhmann, Samas-sum-ukln, pt. 2 p. 30, and Syntaxe, p. 232. 

2. SAK. 154 II 6-7. 

3. Gud. Cyl. A 15, 16. The nouns here are all in the accusative. 

4. IV R. 15* b 14. 

5. DP. 110 X. 

6. Vide § 140. 

7. IV R. 16 6 9. 
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kalag ki-el-bi lal-e-ne, 'Male and maid they bind' 1 , an-ki-bi-ta, 'in 
heaven and earth', (passim). 

ni- § 230. Traces of the conjunction of persons in classical inscriptions 

are sufficient to warrant the assumption that originally Sumerian ob- 
served the distinction of persons and things here also, arad-de lugal-ni 
zag-mu-da-gin-am, 'Servant and lord walked together' 2 , glm nin-a- 
ni mu-da-di-am, 'Maidservant and mistress walked together' 3 . 

Juxtaposition. § 231. The idea of co-ordination may be expressed by simple juxta- 

position, arad-de lugal-e, 'Servant and lord' 4 , c/an-ga gan-id mu- 
na-ni-gar-a, '(When) he had entrusted to him hill and valley' 5 . 

bi-da § 232. The postfix da possessing the inherent force of association 

may be employed either alone or in connection with the ordinary con- 
junction hi to indicate co-ordination. ' For the temple . . . me-bi an-ki- 
da gti-lal-a, magnifying its decrees in heaven and earth' 6 , sd-tar an- 
ki-da me- en, 'judge of heaven and earth art thou' 7 , ma-gi-lum gud- 
elim-bi-da im-ma-ab-dtir-e, 'A magilum-bo&t and a mighty steer he 
caused to repose therein' 8 . n &zagin-na guskin^rus-a azag-me-a-bi-da- 
ta, 'with lapis lazuli, glowing gold and with silver' 9 . For da the 
variant ta appears, an early confusion of two very different suffixes. 
su-nig in 90 uz mas-bi-ta, 'Total of 90 she-goats and kids' 10 . If the text 
be certain in Gud. Cyl. B 7, 8 we have there an example of ta-bi for 
bi-da; ku-(r)-a nag-a-ta-bi, 'food and drink'. 



1. IV 19 a 13. 

2. Gud. St. B 7, 38. 

3. Gud. Cyl. B 17. 20. Notice that the verb is not plural since the conjunction 
unites the nouns into a single concept. 

4. Ibid, 17, 21. 

5. SAK. 86 1) II 1. 

6. Gud. Cyl. A 17, 19. 

7. V R. 50 a 21. 

8. Gud. Cyl. A 26, 13-4. 

9. Date of Samsuditana. 

10. Nik. 194 obv. I 5. 



CONJUNCTIONS 



173 



§ 233. The emphatic particle ge which inherently indicates the 
intimate relation of two nouns and is ordinarily employed to denote the 
dependent relation of genitive and construct ', may also denote the simple 
co-ordinate relation, lal ia-nun-na-ge ni-kur-ne, 'honey and butter 
they eat' 8 , uru kalam-ma-ge im-mi-in-Ms-Ms, 'The city and the land 
they cause to wail' 3 . 

ge may then be attached to the form bi-da whence we have the 
conjunction bi-da-ge. lamas-lamas mas-sug-ga-ge nam-til-la-ni-sti Su- 
am-mu-mti-am guskin rus-a nd-kal-la-bi-da-ge su-a(m) ne-in-da-ra-du- 
a, 'The statues of the genii (in form) of buck-goats which pray for his 
life, with glowing gold and hewn stone he has fashioned fittingly for 
him' 4 . e-de-ra'° ur-sag sul d -babbar d-su-nir-da e-gi-a-bi-da-ge nig- 
ag-ag-da-mu sag-sag gul-li-es 6 igi-bar-ra-es-am, 'Forever may the 
mighty hero Shamash Sunirda and the bride Aja look with gladness 
upon my pious deeds' ''. 

go marking the genitive after bi-da must not be confused with the con- 
junctive ge ; Marduk is the . . . ? ana "• enlil-bi-da-ge 'of Anu and Enlil' 8 . 



ge 



§ 234. The subordinating conjunction of condition ad and the inde- 
pendent conditional form udda have been discussed above under § 222. 
ud is originally the subordinating conjunction of time. The correspond- 
ing conjunction of place is ki. Both of these conjunctions so far freed 
themselves from the nouns from which they were derived that they are 
capable of subordinating a phrase with the oblique inflection or 
with a detached suffix discussed in the • following chapter. Subordi- 
nated phrases are marked by the suffixed conjugation, by the suffixes 



Subordinat- 
ing 
conjunctions 
of time 
and place. 



1. § 131. 

2. SBP. 330 rev. 3-4. 

3. IV R. 19 b 11. 

4. VAT. 607 in BA. VI pt. 3 p. 47. 

5. For egir § 50. 

6. The text has gul-li-eS sdg-sdg. V R. 62 a, 60-3. 

7. ge in this passage may be independent of the conjunction bi-da marking 
the subject, § 140. 

8. IV R. 29 a 19. 
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ni, net, hi, ba or by the oblique inflection a. (§§ 183, 223). ki gir-gin- 
na-mu ga-an-si-il, 'Wheresoever I go may I prosper" 1 , ud d -enlil . . . 
nam-lugal kalam-ma e-na-sum-ma-a, 'When Enlil gave him the sove- 
reignty of the land' 2 . 

Compound § 235. The agglutinative character of the language tended to the 

conjunctions. p reserva ti n of compound subordinating phrases, the suffixed particle 
being thrown to the end of the phrase subordinated by the temporal, 
local, causal or conditional element. Thus ud-sd means 'at that time', 
but ud kti-babbar mu-un-tum-da-as, 'At the time when he brings sil- 
ver' 3 . ud su.-zid ma-si-tum-da, ' Upon the day when he shall lay 
thereunto a faithful hand' \ For the causal mu- ... su corresponding to 
the compound preposition mu-sd see the example cited p. 79, note 3. 
The subordinating conjunction for 'after' is egir .. . ta. egir sir-bur- 
la-[ki) ba-gul-a-ta, 'After Lagash was destroyed' 5 . 

en, enna. § 236. Sumerian evidently possessed a noun ene, enne meaning 

'attainment', 'fulness', whence are derived the indefinite relative pro- 
noun ena, ana (p. 113) and the adverbial conjunction, 'until', (adi) 'as 
often as', 'inasmuch as', enna, en. The same root appears in the 
compound preposition en . . . su, 'up to', 'unto', en ara ilim-kam-aS 
ba-gul, 'for the ninth time it was destroyed' ". enna . . . su may govern 
an infinitive, a construction which replaces an adverbial clause, en-na 
e-ta til-la-as ur e-a ab-mal-mal ur-ri ki-in ab-aga-e, 'As long as one 
lives in the house, he shall build the roof of the house, (and) shall con- 
struct the foundation on the earth', II R. 15 a 9-11. en-na a-ga-bi-sd, 
'until forever', SBP. 332, 26. The postfix M is then dropped and en 
employed alone as, en sar-ra nam-mi-in-sil, 'unto the earth they flee in 



1. CT. XVI 7, 276. 

2. SAK. 154 I 36-41, 

3. ASKT. 61, 39. Here da is verbal augment. 

4. Gud. Cyl. A 11, 6. 

5. SAK. 58 II 11-12. 

6. B. M. 18415 rev. 13. 
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terror' 1 . The conjunction ene, unlike the indefinite relative pronoun 
ena, ana, introduces the indicative and the phrase like the ordinary 
conditional (§ 222) has the independent form, en-e kii-babbar-ra a- 
f kus-sa-a-ni ba-an-na-ab-lal-e, 'Until he shall pay the money for his 
expenses' 2 , e-ne Sdb-ba-a-ni na-me mu-un-gid-i, 'until he cause his 
heart to attain something' 3 . 

§ 237. By compounding the preposition en with the word for 'time', en-ud-da. 
ud-da, the compound sub-ordinating particle en-ud-da, 'as long as', 
arose, as yet found only in the phrase, en-e ud-da al-til-la narn-mag-zu 
ge-ib-bi, 'As long as he lives may he speak of thy greatness' J . 

§ 238. By repeating enna as a suffix the correlative 'either ... or' enna anna. 

was obtained ; tu-ra nam-dlg lil-la-en-na ki-el-lil-ld-en-na d-sig nam- 
tar-gul ge-a, 'Be it sickness, death, either the lillu male or the Ullu 
female, disease, the evil' narntaru' s . lil-ud-tar-en-na kal-lil-la- en-na 
ki-el-ld-en-na, 'either the demon lil-ud-tar, or the kal-lillu or the maid 
(of the wind'), B.M. 93084 rev. 8 f. The form en-na-as which is of 
course original, being compounded of en-na and M, occurs in en-na ba- 
ra-an-ta-dal-en-na-ds en-na ba-ra-an-ta-zig-en-na-ds, 'As long as thou 
either fliest not away or thou art not removed' 6 . 

§ 239. The correlative 'as — so' is formed by repeating the simple 
modal adverb a-dim, 'thus', bi-e a- dim nad-de-en uz mds-bi u-bi a-dim 
ne-tdg, 'As he slumbers so also the she-goats and their kids repose', 
SBP. 318, 17. 

1. Hrozny, Ninib 10 rev. 7. Both K. 8531 and Rm. 126 read *- ) T" = itarru, 
but Sm. 1891, 4 (Bayloniaca, vol. IV) explains gur-gur by ittarriru. It may be 
that j. is an error for "^. kur. 

2. II R. 15 a 33-5. [manafytu, 'expense' is from the root andlyu, as the Sumer- 
ian d-kus-sd shews, kus-sd = ndfju, 'to repose', is an error to be removed from 
the lexicons.] 

3. IV R. 20 obv. 5. 

4. IV R. 20 no. 2 rev. 7 ; 28 no. 1 rev. 20 ; 17 b 4. 

5. CT. XVI 4, 155. A variant has ULld-e-ne ki-el-e-ne, CT. XVII 48 1. 163. 

6. Ibid. 11 6 56 t The same construction in 34, 222 with the first ennas omit- 
ted . 



CHAPTER XI 



Adverbs. 



Ordinary 
adverb. 



§ 240. The ordinary qualifying adverb is formed by means of the 
suffix su attached to adjectives and has been discussed in § 88. Other 
examples are ; dingir lu-gal-lu dumu-a-ni-su su-bar-zid-zid-de btir-e- 

(sic!) 

es sa-ra-da-gub, ' The god of the man for his son to accomplish faithfully 
the absolution humbly stands before thee' \ gul-li-es=hadi$, 'gladly ' % 
ul-li-es gu-mu-un-sa-a, 'Joyfully he named me' 3 . 



Various §241. Other adverbs are: a-dim, 'so, thus', (ki-am, ki). a-dirn 

^ imp , e mu-un-til-li-en-ne, 'thus they accomplish' 4 , egir-bi, 'afterward', 'at 
last', Gud. Cyl. B 24, 17. egir-bi 'behind'; egir-bi galu-ra us-sa, 
'from behind they stand against the man', a-ba, 'and then' ; e-a-ni nig 
ud-ul-li-a-ta ba-du a-ba ba-sun, 'her temple which was built since 
ancient days and then had been destroyed', SAK. 214 d) 15-6. a-ba 
gis-ne-gar, 'and then he made sacrifices (?)' 5 . 

Interrogative § 242. The interrogative adverb for 'where'? and 'when'? is me, 

adverb. evidently identical with me the interrogative adjective me (p. 111) 6 . 



1. IV R. 17 a 38; bur = asru, is connected with the root bul, 'to tremble with 
fear. ' 

2. V R. 62 a 39. 

3. Ibid. 43. 

4. SBH, 31, 21. 

5. Gud. Cyl. A 17, 26. 

6. Notice that the interrogative adjective is translated by iau and the adverb 
by ianu ' where ? ' 
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The simple form me-e only in syllabars. me-a za-e me-en, 'where art 
thou'? me-a-e-ne, 'where are they' 1 . Strengthened by ta the form 
becomes me-a-ta ; me-a-ta rna-e gen, 'where am I truly' ? The variant 
Ttia-a-a occurs in ma- a- a dl-di-in, 'whither shall I go ?' - uku-zu ma-a- 
a ni-lag-es, 'Thy people, whither have they taken them?' 3 Strength- 
ened by hi the form becomes me-a-bi ; imin-bi me-a-bi u-tu-ud-da-a- 
mes, 'The seven, where have they been born' 4 ? Also ma-a-bi occurs 
in ma-a-a-bi ud-me-na-dim, ' Where as in the days of long ago ?' 5 

Strengthened by the element en-na, en, 'up to', 'unto', arose the 
form me-en-na, me-en, 'how long?', 'until when ?' (adi mail), me-en- 
na gasan-ma i-de-zu nigin-na-ge, 'How long, Oh my lady, is thy face 
tamed away?' 6 me-na tilg-mal gu-mu-ra-ab-bi, " 'When repose ? ' 
may he speak unto thee" 7 . 

This form so far lost the force of the element en that the element M 
Is attached ; me-na-su, ' how long ? ' 8 

1. These two constructions are slightly different. In the former the independent 
form of the pronoun is employed with the verb me, 'to be'. In the second case 
me-a is treated as a noun with possessive suffix. 

2. SBP. 78. 5. 

3. SBH. 110, 35. 

4. IV R. 15 b 19. 

5. SBP. 78, 5. 

6. IV R. 29** rev. 7. 
T. Ibid. 18 b 13. 

8. SBH. 45, 37. 



•JRaM. SUM, 



A SELECTION OF TEXTS 



i 



The Dream of Gudea 1 



Col. I 



ill) toi an-ki-a nam tav-ra-da"- (2) sir- 
bar-la-ki-e me-gal-la sag-an-su mi- 
ni-ib-ila 3 (3) din 9 ir en-lil-e en di-ngir 
nin-gir-su-su igi-aid-mu-si-bar. (4) 
uru-me-a nig-diX slg-nam-e (5) sag 
iig-bi nam-gi (6) sag i dul 9 lr en-lil- 
Id tig-bi nam-gi (7) sag-tig-bi nam- 
gi 

48| a-ge en nam-mulni-il-il [§)sag dingir 
en-ltt-la-ge icl idigna-dm a-dug-ga 
nam-ara. (10) e-e lugal-bi gd-ba-de 
(11) e-ninnu an-ki-a slg-e mu-ag-ge ■' 



(1) When in determining fate in heaven 
and earth (2) he exalted Lagash 
with great decrees, (3j Enlil upon 
the lord Ningirsu looked faithfully. 

(4) "In my city propriety exists not. 

(5) The waters return not to their 
bank, (6) the waters of Enlil return 
not to their bank, (7) the waters re- 
turn not to their bank, 

(8) the high flood gleams not full of 
strength, (9) the waters of Enlil like 
the Tigris flow not with fresh wa- 
ter. (10) The temple its king shall 
proclaim, (11) Eninnu in heaven and 
earth he shall cause to arise in splen- 
dour." 

1. Cylinder A I- VII, 7. 
3. da circumstantial § 98. 

3. sag-il, 'to exalt', compound verb with direct object § 204. Compare Cyl. B 
16. 3, e-e me-gal-la sag-mi-ni-ib-il, 'the temple according to great decrees he erect- 
ed". 

4. sag, 'waters, flood', from the root seg, 'to rain J . The 'waters of Enlil' 
refer to the canal which supplied Lagash from the Tigris, in modern Arabic the 
Shatt-en-SiL and referred to in the date of the 33 r J year of Hammurabi as the 
iag-gi a-ra-a d -en-lil-ld, 'bringing the floods of Enlil', Pokbel, no. 10, and see his 
note, page 63. His translation is perfectly correct. 

5. For the indication of the future v. § 224. 
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(12) pa-te-si galu gis-pi-tug^-dagal-kam"- 
gis-pi-tug ni-mal-mal. (13) nig-gal- 
gal-la su-mi-ni-mri-mu 3 . (14) gud- 
du mds-du-du 1 ' si-im-sd-sd-e Si 

(15) sig nam-tar-ra^ sag-mu-si-ib-il. (16) 
6 asag dd-de tig-bi mu-si-ib-zig" 1 (17) 
lagal-ni-ir ud-de mas-giga-ka (18) 
ga-de-a en " tn 9 lr nin-gir-su-ra igi 
mu-ni-dug-dm (19) e-a-ni du-ba mu- 
na-dug (20) e-ninnu me-bi gal-gal- 
la-tim (21) igl-mu-na-ni-gar . 



(22) gii-de-a sag-ga-ni sud-du-dm (23) 
dug-e mi-ni-kus-sd (24) ga-na ga- 
na-ab-dug ga-na ga-na-ab-dug (25) 
dtig-ba ga-mu-da-gin. (26) aib-me 
nam-nun-ni sag-ma-ah-sYg (27) nig 
mas gig-ga ma-ab-tum-a-mcp (28) 
sag-bi nu-m. (29) dagal-mu m ma- 
mu-mu ga-na-tum. 



(12) The patesi who is a man of vast under- 
standing, exercised understanding. 

(13) Great things he burnt as offering. 

(14) Seemly oxen and kids he caused 
to be brought directly. 

(15) He exalted the brick of destiny. (16) 
To build the holy temple he elevated 
it toward him (i. e., Ningirsu). (17) 
Unto his lord during the day and at 
midnight (18) Gudea unto the lord 
Ningirsu gazed. (19) He command- 
ed him concerning the building of 
his temple, (20) upon Eninnu whose 
decrees are great (21) he looked. 

(22) Gudea whose heart is profound (23) 
sighed these words, (24) "Verily, 
verily I will speak, verily, verily I 
will speak, (25) with this command 8 
1 will go. (26) A shepherd am I, unto 
me hath one given majesty. (27) 
That which midnight hath brought 
unto me — (28) its meaning I under- 
stand not. (29) Unto my mother 
my dream verily I will report. 



1. gis-pi-tug, also gis-tug-pi (Br. 5721), a compound of three elements pi-tug 
= 'having ears' and gis, ' understanding'. A word pis, 'understanding', must be 
assumed to explain gis-tug = semu, 'to hear, comprehend'. For the reading gis- 
pi-tug, cf. SAK. 64 f) II 5, alan-e nin-mu gis-pi-tug-ga-ni-a, 'the statue which 
my lady has heard (i. e., accepted)'. 

2. Cf. § 137. 

3. Cf. mil = >^ ^^y [ = kamu, ' to burn', and the variant *~-j^ l tl^ | = ikribu, 
' offering '. Notice the dative object of the compound verb su-mu-mu, Babyl., II 72. 

4. 4^\t fS<| also 18, 7 in mds-du-du and Cyl. B 6, 2 in me-du-du, cf. § 153, 
(augment da.) 

5. See § 22 S, (for independent ending, e). 

6. § 78. 

7. Cf. SBP. 92, 11 tig-sig-ga-dm, ' when he lifts his head'. Cf. also Cyl. B. 11, 17. 

8. Referring to lines 19-20. 

9. Notice the choice of the postfix to indicate the dative of the first person; the 
subjunctive after a verb of thinking is indicated by a, see § 221. 

10. Sic! where we expect dagal-mu-ra. 
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Col. II 



(1) ensi azag-zu me-te-na-mu (2) d" ln 9 lr iii- 
na SAL+KU din g lr sirara-(ki)Ua- 
mu(Z)sag-biga-ma-pad-d.e. (4) md- 
gur^-ra-na g'ir nam 3 -mi-gub (5) 
uru-ni nina-{ki)-$u id nina-{ki) gin- 
a ma mu-ni-rig . (6) id bil gul-la-e 
fair tar ni-si-il-e (7) ba-gd e id bil- 
Id a-e im-ti-(g)-a ta (§) nig-gis ne- 
tag a-mus ni-de-(b) (9) lugal ba-gd- 
ra mu-na-ginsub mu-na-tilm (10) ur- 
sag ug-zig-ga gab-su-gar nu-iuk 
(11) dln 9 ir nin-gir-zu abzu-a [ta] ' ( 12) 
nibru-(kl)-a nir-gdl-[e] (13) ur-sag 
rna-a dug su-zid ga-mu-ra-ab-gar . 
(14) dl,n 9 lr nin-gir-za e-za ga-mu- 
ra-du. (15) me sa-ga-mu-ra-ab-du. 
(16) SAL -\-KU-zu dumu erida-(ki)- 
gi. tud-da (17) nir-gdl s me-te-na nin 
ensi cUn 9 ir -ri-ne-ge (18) dln 9" , n ina 
SAL-\- KU dinger sirara-(ki)-ta mu 
(19) gXr-bi ga-ma-mal-mal 



(20) gu-de-a-ni gis-ba-tuk-am (21) lugal- 
a-ni nur-zur-rd-za- ni gii-de-a-as B (22) 



(1) My prophetess instructed in what is 
proper, (2) my Nina, the sister who 
is goddess in Sirara, (3) verily its 
meaning will announce unto me". 

(4) In her boat she embarked not. 

(5) In her city Nina, upon the river 
flowing at Nina, she caused her boat 
to remain. (6) The river bright and 
glad, morning and evening rejoiced. 
(7) In the Baga, house of the bright 
river, where water is taken, (8) a sa- 
crifice he made, pure water he pour- 
ed out. (9) Unto the lord of Baga 
he went, a prayer he brought unto 
him. (10) "Hero, raging panther, 
whom none can oppose, (11) Oh Nin- 
girsu, who (arises) from the nether 
sea, (12) in Nippur thou art glorious. 
(13) Oh hero, what command shall I 
perform for thee faithfully? (14) 
Ningirsu, thy house I will build for 
thee. (15) The decrees fittingly I 
will perform for thee. (16) Thy sis- 
ter, the child whom Eridu created, 
(17) wise in what is fitting, lady 
prophetess of the gods, (18) my 
Nina (thy) sister, goddess in Sirara, 
(19) may she embark. " 

(20) Gudea was heard. (21) His prayer 
from Gudea, (22) his king, the lord 



1. Cf. CT. XV 22, 6. 

2. REC. 220. The loan-word ma-kur-ru indicates that the original Sumerian 
word was md-kur; the meaning of kitr, gur in this expression is unknown, cf. 
ZA. XX 450. 

3. The negative nam for nu is difficult here; cf. also col. IV, 3. It cannot be 
explained as indirect discourse for the meditation of Gudea ceases at line 3. 

4. Cf. K. 8531 obv. 3 (Hrozny, Ninth, Taf. II). 

5. For nir-gal in the sense of 'wise, knowing', cf. n<r-gdl m, a title of Asur- 
banipal, IV R 17 6 55 ; AL 3 . 136, 34 etc., and the synonym azag-zu above, line 1. 

6. § 89. 
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en , "■ in 9 lr nin-gii--^u-ge su-ba-si-ti* 
(23) e ba-gd-ka es-es nl-aga. 
(24) pa-te-si e dingu 'gd-tum-dag-su ki- 
nad-a-ni s ba-gin.'\[[2b) nig-gis ne- 
tag a-mus ni-de-{b) (26) azag dingir 
ga-tum-dug-ra mu-na-gin (87) zur- 
zur mu-na-bi. (28) nin-mu dumu 
an azag-gi tud-cla (29) nir-gdl me- 
te-na ana sag-zig 



Ningirsu received. (23) In the house 
Baga he performed sacred rituals. 
(24) The patesi to the temple of Gatum- 
dug, her chamber of repose, went 
away. (25) Sacrifices he made, pure 
water he poured out. (£6) Unto the 
sacred Gatumdug he went. (27) 
[This] prayer he spoke to her. (28) 
"Oh my lady, child whom sacred 
Anu created, (29) wise in what is 
fitting-, eminent in heaven, 



Col. Ill 



(1) kalam-md til-la (2) sir-rd-zu 3 uru- 
na (3) nin dagal sir-bur-la-(ki) ki- 
gar-ra-me. (4) igi-uku-su u-igi-bar- 
ra-zu ni a gen-gdl-la-dm (5) sul-zid 
galu igi-mu-bar-ra-zu nam-til mu- 
na-sud. (6) dagal nu-tuk-me dagal- 
mu zi-me (7) a nu-tuk-me a-mu zi- 
me (8) a-mu sag-ga su-ba-ni-gug 
unu-a'' ni-tud-zu h (9) c ^ n 9"'gd-tum- 
dug-mu azag-zu dug-gadm (10) gig- 
a ma-ni-nad (11) fl ls gir~gal-mu me 
zag-mu mu-us. (12) gibil bar-a gal- 
la du-a-me (13) zig-sag mu-si-ni-gdl, 
.(14) an-dul dagal-mc gis-gig-zu-sd 
(15) ni ga-ma-si-ib-teg (16) su-mag- 
za sa-ga d-zid-da-bl 



(17) nin-mu d<- n 9"'ga-tum-dug md-vaga- 
~"[_ mu-u-sub (18) uru-suni-gin-e iskim- 



(1) giving life to the land (of Sumer), 
(2) enlightener of her city (3), lady, 
mother who founded Lagash art 
thou. (4) If thou lookest upon the 
people there is abundance in plenty. 
(5) The pious hero whom thou 
lookest upon — life is lengthened 
unto him. (6) A mother I have 
not, my mother thou art; (7) a father 
I have not, my mother thou art. 
(8) My father made evil (his) heart 
(against me) ; in the great chamber 
thou hast nurtured me. (9) Oh my 
Gatumdug, thou art wise in good- 
ness. (10) If in the night 1 recline 
myself, (11) my great sword thou art ; 
at my side thou standest. (12) With a 
shining torch... thou. (13) The breath 
of life thou Greatest for me. (14) The 
protection of a mother art thou. 
Thy shadow (15) I reverence. (16) 
With thy mighty hand whose faith- 
ful power is supreme, 

(17) Oh my lady, Gatumdug me thou 
wilt make humble. (18) Unto the 



1. § 198. 

2. For ki-nad, ' chamber of repose ', v. Radau, Miscel. 

3. Literally, ' knower of light'. 

4. According to Th.-Dangin both signs are uncertain- 



no. 2, 31. 
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muge-sdg (19) kur-a-ta^ il-lanind- 
(ki)-su (20) ti-dug-sdg-ga zu igi-su 2 
ga-ma-gin (21) alad-sdg-ga-zu g'(r-a 
ga-mu-da-gin (22) ga-na ga-na-ab- 
dug (23) ga-na ga-na-ab-dug (24) 
dug-ba ga-mu-da-gin (25) dagal-mu 
ma-mu-mu ga-na-tum (26) ens i azag- 
zu me-te-na-mu (27) dingir n i na sal 
+ KU dingir sirara-(ki)-ta-mu (28) 
sag-bi ga-ma-pad-de. (29) gii-de-a- 
ni gis-ba-tuk-dm. 



city I will go. May my omen be 
favorable. (19) Unto Nina who rises 
above the world (20) may thy good 
genius go before me. (21) May thy 
good angel go at (my) heel. (22) 
Verily, verily 1 will speak; (23) 
verily, verily 1 will speak. (24) 
With these words I will go. (25) 
Unto my mother my dream I will 
bring. (26) My phrophetess, wise 
in what is fitting, (27) my Nina, the 
sister, goddess in Sirara, (28) its 
meaning verily will reveal." (29) 
Gudea was heard. 



Col. IV 



(1) nin-a-ni zur-zur-rd-za-ni (2) gu-de- 
a-as azag c '- ln 9 lr gd-tum-dug-gi su- 
ba-si-ti-(g). 

(3) ma-gur-ra-na gir nam-mi-gub (4) 
uru-ni nln,a-(ki)-sd kar nin-(ki.)-na- 
ge ma ne-us. (5) pa-te-si-ge kisal 
dingir s i rara .t a ./i a sa g an-su mi-nl- 
il (6) nig-gis ne-tag a-mus ni-de-(b) 
(7) dingir ulna m u-na-gin sub mu- 
na-tum (8) dingir n i na n i n en % 
nin me an-kal an-kal-la i (9) nin 
dingir en-lil-dim nam lar-tar-ri (10) 
dingir n i na dug-ga-zu zid-dam (11) 
sag-bi-sue-a-dm (12) ensi ditigir-rc- 
ne me (13) nin kur-kur-ra me ama 
dug-mu ud-da ma-mu-da (14) sag 
ma-mu-da-ka galu ds-dm an-dim, 
ri-ba-ni 



(1) His lady, (2) holy Gatumdug received 
from Gudea his prayer. 

(3) In her boat she embarked not. (4) 
At her city Nina, unto the quay of 
(the city) Nina, she left the boat 
fixed. (5) The patesi in the court of 
the goddess of Sirara lifted (his) head 
heavenward. (6) A sacrifice he made, 
pure water he poured out. (7) 
Unto Nina he went, a prayer he 
brought. (8) "Oh Ninalady of priest- 
ly rites, lady of precious decrees. 

(9) Oh lady like Enlil deciding fates, 

(10) Oh Nina, thy word is faithful; 

(11) above all it excels. (12) Pro- 
phetess of the gods art thou, (13) 
mistress of the lands art thou. Oh 
mother let me relate now the 
dream. (14) The meaning of the 
dream (I know not). There was a 
man — like heaven (was) his form, 



1. Cf. Gudea I 3, 2, and for ta of comparison § 108. 

2. Cf. igi-su mu-ra-gin, 'he goes before thee', SBP. 282, 20. 

3. Cf. dingir n i na n i n en . na -ge, Dec. ep. XLIV, Stele of Eannatum 1, 7. 

4. § 124. (Plural by repetition). 
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(15) ki-dim ri-ba-ni (16) a-desag-gd-ni- 
su cUn 9 ir -ra-dm (17) d-ni-su dingir 
imir-dugud-(musen)-dam (18) sig- 
ba-ni-a-sii-a-ma-ra-kam (19) sid-da 
gub-na ug ni-nad-nad (20) 6-a-ni 
du-da ma-an-dug (21) sag-ga-ninu 
mu-m. (22)babbar ki-sar-rama-ta- 
e (23) sal ds-dm a-ba me-a-nu a-ba 
me-a-ni (24) sag-gd e ki kinda mu-ag 
(25) gi dub-ba azad-de-a^ su-im-mi- 
dug (26) dub mid 1 dug-ga im-mi-gdl 



(15) like earth was his form ; (16) 
as to the crown of his head a god 
was he; (17)-- at his side was the 
storm bird; (18). at his feet was the 
hurricane; (19) at his right and at 
his left a panther lay. (20) He com- 
manded me to build his temple. 

(21) His meaning 1 understand not. 

(22) The sun arose from the world. 

(23) There was a woman, who was 
it not, who was it? (34)... she 
made. (25) The sacred stylus she 
held in her hand. (26) She possess- 
ed the tablet of the good stars. 



Col. V 



(1) ad im-dd-gi-gi.- 

(2) min-kam ur-sag-gd-dm (3) d-mu-gur 

li-um zagin su-im-mi-dug (4) e-a 
gis-gar-bi irn-mal-mal (5) igi-mu-su 
dussu azag ni-gub (6) 9 l ^A-sub asag 
si-ib-sd (7) sig nam-tar-ra 9 is u-sub- 
ba ma-an-gal (8) a-am sid-da igi- 
mu gub-ba (9) ti-BU [musen) galu-a 
ud-mi-ui-ib-sal-sal-e (10) dur d-zid- 
da lugal-md-ge ki-ma-gur-gur s -e 



(11) pa-te-si-ra dagal-ni ^Hl^'nina mil- 
na-ni-ib-gi-gi (12) sib-ma ma-mu-tu, 
ma k ga-mu-ra-bur-bur (13) gala an- 
dim ri-ba ki-dim ri-ba-su (14) sag- 
gd-su dingir d-ni-su (15) d ln 9 u 'imir- 
dugud [musen) s sig-ba-a-ni-sii a-ma- 
ru s (16) sid-da gub-na ug ni-nad- 



(1) She counselled with herself. 

(2) Secondly there was a strong man ; 

(3) . . . a tablet of lapis lazuli he held 
in his hand. (4) For the temple a 
plan he made. (5) Before me an 
holy head-basket he placed; (6) the 
holy mould he arranged. (7) The 
brick of fate in the mould he made. 
(8) By the sacred... placed before 
me (9) the. . . bird brought morning 
light to men. (10) An ass crouched 
at the right of my lord. 
(11) The patesi his mother Nina answer- 
ed. (12) "My shepherd thy dream 
I will interpret for thee. (13) As for 
the man in form like heaven, in 
form like the earth, (14) as to his 
head a god, at his side (15) the storm 
bird, at his feet the hurricane, (16) 



1. § 50. 

2. MUL — AN written four times, cf. 5, 23; 9, 10. 

3. Cf. ^ with value gur (?) = kadadu and HAR = hiddata, SBH. 

4. Sic! we expect me-e, status rectus. 

5. The text adds su 1 



23. 
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nad-a* (17) ses-mu c ^ n 9^ r nin-gir-zu 
ga-nam-me-dm (18) es e-ninnii-na 
du-ba sta-ra ma- ra-an-dug (19) bab- 
bar ki-sar-ra ma-ra-ta-e-a (20) din- 
gir-zu ^-^S^'nin-gis-zid-da babbar- 
dim ki-sa-ra ma-ra-da-ra-ta-e (31) 
ki-el sag-gd e ki-kinda mu-aga (22) 
gi-dub-ba azad-de-[a] su-ne-dug-a 

(23) dub mul-dug-ga ne-gdl-la-a 

(24) ad im-da-gi-a (25) SAL + KU- 
mu c " n 9 lr nidaba ga-nam-me-dm. 



at whose right and at whose left a 
panther lay, (17) verily my brother 
Ningirsu it is. (18) Thee he has 
commanded the building of the abode 
of his Eninnu. (19) The sun which 
arose from the world (20) is thy god 
Ningiszidda; like the sun from the 
world he arose for thee. (21) The 
maiden who... made, (22) who in 
her hand held the sacred stylus, 
(23) who possessed the tablet of the 
favorable stars, (24) who counselled 
with herself, (25) verily it is my sis- 
ter Nidaba. 



Col. VI 



(1) e-a du-ba mul azag-ba (2) gu-ma-ra- 
a-de (3) min-kam-ma ur-sag-dm d- 
mu-gur (4) U-um zagin su-ne-dug-a 
(5) a in 9 lr nin-dub-kam e-a gis-gar- 
ba i im-mi-sXg-sig-gi (6) igi-su-su 
dussu amg gub-ba it-sub azag sl-sa- 
a (7) sig nam-tar-ra ti-sub-ba gal- 
la (8) sig-sid e-ninnu ga-nam-me- 
dm, (9) a-am sid-da igi-zu gub-ba, 
(10) ti-BU-(musen) gulu-a ud-mi- 
ni-ib-zal-a-su (11) e du-de igi-zu u- 
dug-ga, nu-si-tur-tur. 



(12) dur 3 d-si-da lugal-zag-ge ki-ma-ra- 
gur-gur-a-su il3)zi-mc e-ninnu [su]... 
dim ki-im-si-gur-e (14) na-ga-ri na- 
rig-mu gen-KU (15) gir-zu-{ki) e-sag 
hi sir-bur-la-{ki)-su g'ir-zu ki-ni-ne- 



(1) By the bright star she (2) announced 
unto thee the building of the temple. 
(3) Iu the second place there is the 
strong man... (4) who held in his 
hand a plate of lapis lazuli ; (5) it 
is the god Nindub. He fixes for 
thee the plan of the temple. (6) The 
sacred head-basket which was placed 
before thee, the sacred mould which 
was arranged, (7) the brick of fate 
which was in the mould, (8) verily 
the holy brick of Eninnu it is. (9) 
As for the holy... placed before 
thee (10) in which the bird. . . brings 
the light of dawn to men, (11) (it 
means) pleasant things shall not pre- 
vent thee from building the temple. 

(12) As for the ass which crouched at the 
side of thy lord, (13) it is thee ; — in 
Eninnu — like... thou crouchest. 
(14) May mason provide my purifi- 
cation. (15) In Girsu in the sanc- 



1. § 223. The text has here sd REC. 35, evidently an error. 

2. Sic! we expect bi, of. 5, 4, Possibly a case of vowel harmony. 

3. ansu-dun. 
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us. (16) e-nig-ga-sa dup' 1 il-mi-gur 
gis u-ma-ta-gar (17) lugal-xu 9 ls gi- 
nar u-mu-sd (18) ansu du(n)-ur i u- 
si-lal (19) 9 ls ginar-bi azad-de zagin- 
na su-u-ma-ni-tag (20) ti mar-uru-a 
ud-dim ni-e (21) ^ n 9 lr kar-a % nam- 
ur-sag-ka sal-u-ma-ni-dug 



(22) su-nir kenag-ni u-mu-na-dim (23) 
mu-m u-mi-sar (24) balag kenag- 
ni usumgal kalam-ma (25) gis gii- 
silim mu-tuk nig-ad gi-gi-ni (26) ur- 
sag nig-ba-e kenag-ra 



tuary of the land of Lagash thou 
shalt set thy foot. (16) In thy trea- 
sure house change the tablets (of 
accounts), remove therefrom wood. 

(17) For thy king prepare a chariot. 

(18) The ass yoke thereto. (19) The 
sacred chariot with lapis lazuli adorn. 
(20) The quiver like daylight shall 
shine. (21) The divine sword of 
heroism adorn. 

(22) His sacred emblem make, (23) thy 
name write thereon. (24) His be- 
loved lyre, the usumgal of the land, 
(25) instrument which has a sweet 
sound, which gives counsel, (26) 
unto the hero who loves gifts, 



Col. VII 



(1) lagal-zuend' m il' u 'nin-gir-z-u{Z) 6-nin- 
nu d' in 9*- r iinir-dugud(musen) bdr- 
bdr-ra il-mu-na-da-tur-ri (3) tur- 
diig-ga-su mag-dug-ga-am, su-ba-a- 
si-ib-ti-(g) (4) en-na sag an-dim sud- 
du-ni (5) d' Ln 'J lr nin-gir-su dumu 
dingir en .m_i^ en i m za-ra ma-ra- 
ZID-ga-e (6) gis-gar e-a-na ma-ra- 
pad-pad-de (7) ur-sag-e me-ni gal- 
gal-la-am su-ma-ra-fii-ib-inu-md 



(1) thy king the lord Ningirsu, (2) in 
Eninnu of the glorious storm bird 
cause to be brought in. (3) Thy 
little words as great words he has 
received. (4) Inasmuch as he whose 
heart is profound as heaven, (5) 
Ningirsu the son of Enlil appeases 
thee with (his) word, (6) and reveals 
unto thee the plan of his temple, 
(7) the hero whose decrees are great 
has blessed thee. " 



1. Th.-Dangin, ,'dsib, 'seal'. 

2. I. e., dur. 

3. kar-d; cf. a-kar=^karru, sword, Br. 6577. 
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II 

Incantation service to the Sun God in the ' House of 
Washing ' for a king in affliction ' . 



Obverse, Col. I 



1. en : " l,l O u 'babbar ktir-gal-ta* e[n)- 

na-m-sii 
3. kiir-gal kilr-dig-ta 2 e(ti)-nazu-su 

5. du-asag hi nam-tar-tar- ri-e-ne- 3 [ta) 

e{n)-na-zu-sd 
7. ki-sil an-ki' 4 ur-bi kil-a-ta an-ilr- 

■ ta i e(n)-na-zu-su 

9. dingir gal-gal-e-ne sa-da ma s -ra- 
ab-ldg gi-es 6 

11. "■ lnc J lr a-nun-na-ki-e-ne, es-bar bar- 
rel ma -ra-ab- ldg-gi- es 

13. nam-lii-gdl-lu uku sag-til-la-bi-sii 
gar-da ma-ra-ab-aga-es 

15. mas ansu-gar-tiig-a" nlg-ur-tab- 
tab-ba 

17. gis-sir-gal-zu-sii igi ma-ra-ab-dug- 
dug-es 

19. c/ - ln 9 lr babbar gal-su mag ad-gi-gi- 
imi-te-en-na me-en 



1. Incantation : Shamash in thy rising 

from the great mountain, 
3. In thy rising from the great moun- 
tain, the mountain of the dead, 
5. In thy rising from Du-azag, place of 

the Fates, 
7. In thy rising from the foundation of 
heaven , where heaven and earth are 
joined together, 
9. The great gods hasten unto thee for 

judgment. 
11. The earth spirits hasten unto thee 

for the rendering of decision. 
13. Humanity, the people unto their 

whole extent wait for thee. 
15. Small stock and beasts of burden, 

(those) which are four footed, 
17. Toward thy light open their eyes. 

19. Shamash, wise and mighty, thine 
own counsellor art thou. 



1. Test in V R. 50-51. Fragmentary duplicates in Gray, Samas. 

2. K. 487£ and both duplicates have um-ta after kur-gal-ta, the Semitic line 
does not translate um-ta, which appears to be a late gloss, i. e. Semitic umu and 
the postfix ta, 'at day break'. 

3. The personal pi. e-ne (§ 1£5), shews that the Sumerians regarded the "fates" 
as deities. 

4. K. 5135, ki-a. 

5. K. 4986, im-ma. 

6. es employed throughout this inscription for the present tense, a late and 
false construction. 

7. The gar-tug of oxen, TSA. 31 obv. I; cf. ansa gar-tug-bi il-a-da, 'that the 
asses bear their saddle', so Th.-Dangin for Gud. Cyl. B 15, lg. Here gar-tug is 
untranslated in the Semitic version, 



188 SUMERIAN GRAMMAR 

21. "■ ln 9 lr babbar mas-su(g) t mag sd- 21. Shamash mighty leading goat, judge 

kud an-ki-da mo-en of heaven and earth art thou. 

23. nig sag-ta-ni mal-mal-ka sa-[de-en-] 23. That which is in his heart may he 

di-dug speak- 

25. [sig-]sig-ga nigiti nam-lu-gdl-lu-gc su 25. The soul of life of all peoples verily 

a-ma-[ra-ab-]gi-gi turns unto thee. 

27. [galu]-nig-erim e-gir % ne-ib [dib- 27. He, whom the wicked stealthily (?) 

dib-a ?] seized upon ? 

29. [nig]-zid nig-si-sd bar-ta ne-ib-aga- 29. From whom justice and righteous- 

[a] 3 ness they have put aside, 

31. galu Id-sag-aga-a galu lu sd-a-tug- 31. Who (is) disgraced and humiliated, 

dug-ga 

33. galu nig-nu-un-m-a-ra'' sag-ba an- 33. Whom, when he knew nothing of 

di-ib-dug-a it, they have cursed, 

35. galu igi-nu-un-dug-a-ra i gab-an-da- 35. Whom, when he looked not, they 

"(<?)-« possessed, 

37. galu nam-tar-ra % su-ne-in-dib-ba 37. Whom the demon of fate has seized, 

39. galu d-sig-a r ' su-ne-in-dib-ba 39. Whom the demon of disease has 

seized, 

41. galu utug-gul-gal-e mug-na an-si- 41. Against whom the evil Utukku hurl- 

in-si-ga e d himself, 

43. galu a-lal-gul-gal-e ki-nad-a-na si- 43. Whom in his bed the evil Alu 

in-dul-la covered, 

45. galu gidim-gul-gdl-e giga ba-an-da- 45. Whom at night the evil ghost over- 

ri(g)-a whelmed, 

47. galu gdl-ld gal-e sag-gis ba-ni-in- 47. Whom the evil gallu assaulted, 

sig« 

49. galu dingir-gul-gdl-e d-su-gir-bi in- 49. Whose limbs the evil god affrayed, 

da-ri(g)-a 

51. galu maskim-gul-gdl-o munsub no- 51. Whose hair the evil cowering demon 

in-mg-zig 7 made stand on end, 

53. galu dim-me su-ga-z-a* ba-an-da- 53. Whom the La&arto-demon possessed 

gar-ra with a seizing hand, 

1. sug, ' leading, chief ; same root as sag; cf. mas-sag, Bab. Ill 77, 1. 9. 

2. cgir^arkatu; the Semitic version has dr-UD, also K. 4654 obv. 4, perhaps 
an error for dr-kat >~-\. 

3. Semitic te-bi-NUN, so also K. 4922 obv. 1. 

4. Vide § 82. 

5. Oblique case is wrongly employed here for the subject, a is probably due 
to vowel harmony in both cases. K. 5135 obv. 34 has nain-tar-ri, 

6. Var. K. 3138 obv. 3, ra. 

7. § 55 6). 

8. § 55 a). ' 
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55. galu dlra-me-a su*-ba-an-da-ri(g)-a 55. Whom the Labasu-demon over- 
whelmed, 

57. galu dim-me-gid sa-ba-an-dub 57. Whom the seizing demon fastened 

upon, 

59. galu ki-el lil-ld igi ba-an-si-kar 59. Whom the maid of the wind chose, 

61. [ur-ysag"* ki-el lil-ld sugubraba-an- 61. Strong man whom the maid of the 

dib-bi-es 3 wind pressed to the breast, 

63. galu iskim-gul ba-an-dib u -ba 63. Upon whom the evil sign lingers 5 , 

65. galu nam-erlm-ma su-ne- in-lal-e s 65. Whom a curse has bound, 

67. galu kagul-gdl-e nam-ne-in-tar-ru- 67. Whom the evil mouth has cursed, 

da 

69. galu eme gul-gdl-e as-bal mu-un-na- 69. Whom the evil tongue'has enthrall- 

ab-dug-ga ed, 

71. galu igi-gul-gdl-e igi-guse ba-an-si- 71. Whom the evil eye has cast angry 

ib-il-la gaze upon, 

73. galu ugu-ri-a' 1 sa-bi s ba-an-sir-ri 73. Whom a spook has enchained, 

75. galu nig-aga-a dug(a) ne-in-dib-dib- 75. Whom a sorcerer has bound with 

hi words, 

77. d-babbar nam-til-la-bi za-e-da d- 77. Oh Shamash, the life of these by 

mu-un-da-an-gdU thee is given. 

79. eme ga-mun mu-(n)-ds-dim si-ba-ni- 79. (The peoples) of all languages 10 as (a 

ib-sd-e people) of one language thou gui- 



1. K. 3138 obv. 11, omits su. 

2. Vars. galu. 

3. Sic ! Both variants have es, possibly for infixed si thrown to the end to 
indicate a dependent phrase ; v. § 202. 

4. GIL; dib provisional reading for gil = paraku, 'restrain, annul'; for the 
complement ba cf. sag-ba-an-dib-ba = iprik, 'he halted, delayed ',CT. XVII 31, 
3, and for sag-GIL (dib) = naparka,' cease, come to an end', v. King, Chronicles 
II 12, 9 and Bab. II 129. paraku 'halt, restrain', IV 1 , naparku, 'restrain oneself 
cease', is expressed by gil only in the sense of 'annul' Johns, Deeds and Docu- 
ments 302. In the sense of 'restrain', the reading of GIL seems to be dib. 

5. Literally, 'restrains itself. 

6. Sic ! not a which we expect. Add this passage to Meissner, SAI. 5231. 

7- Loan-word ruhu 'spook', 'one who casts ri(g) poisonous spittle ugu'. Cf. 
§ 62. 

8. K. 3138 rev. 11 omits bi. The form sa-ba-an-sir is original. 

9. Var. ba-an-gdl, (K. 3138 rev. 13) = ib-ba-si. 

10. ga-mun for gan-mun, 'totality of names', (napfyar sum$). For gan = 
napharu, cf. gan CT. XII 10 a 1. eme ga-mun = lisan mithari, 'all tongues'. 
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1. [md-}ed-en-ki-ge galu kin-gi-a me-en 
3. til-la lu-gdl-lu pap-gal -la^-ge md-e 

mu-un-si-in-gin-[ni] 
5. [nig] en-ki-ge mu-un-si-in-gln-na su 

a-ma-ra-ni-ib-[gi} 
7. lugal-e dumu dingir-ra-na sd-da-a- 

ni tar-ru-da'- dug-ds-bar-ra-a-ni 

bar-ra-a-ab 
9. tu-ra nu-dug-ga bar-bi zag-slg-ba- 

ni-ib 3 
11. a azag a el-la'' asun-sun-na i mug- 

na de-a 
13. mug alan nig-sag-il-la-a-ni a til- 

tu-da-a-na 
15. a sa-an-na an ta sur-ra-a"' 

17. utug-gul a-la(l)-gul gidim-gul gal- 

la{l)-gul dingir-gul maskim-gal 

18. dingir dim-me dinger dim-me-a din- 

gir dim-me-gid 

19. galu lil-ld ki-el Ul-ld ki-el ud-da-kar- 

ra 
SO. nam-tar -gul-gdl d-slg nig-gig tu-ru 

nu-dug-ga 
21. su lugal-e dumu dingir-ra-na a-dim 

ge-im-ma- an-sar-sar ■ ri e bar-bi 
ga-ba-an-zi-zig s 



1. I am the messenger of Ea. 

3. For the life of the agonising man 

me he has sent. 
5. That which Ea has sent me I will 

repeat unto thee. 
7. As for the king, son of his god, his 

judgment render, his decision 

make. 
9. From sickness and illness his body 

separate. 
11. Pure water, clean water, shining 

water upon him pour. 
13. Upon the statue of his image let 

water be sprinkled. 
15. The water of his body from above 

pour out. 

17. The evil Utu/tku, the evil Alii, the 

evil ghost, the evil god, the evil 
cowering demon, 

18. The Labarta, the Labasu, the seiz- 

ing demon, 

19. The man of the winds, the maid of 

the winds, the maid of dusk, 

20. The evil curse, disease, malady, 

sickness, illness, 

21. From the body of the king, son of 

his god, like water mayest thou 7 
pour them out, from his liver 8 seize 
them away. 



1. The reading pap-gal is established by the variant pa-ap-gal, 'traveller', 
Pinches, Amherst, no. 86, obv. 4. 

2. K. 4610 rev. 17 has ddg-tar-ru-da ; K, 5135 rev. 1, in-iar-ru-da, possibly 
an error of Gray's copy. 

3. marsa la tdba ina zumrisu ukkis. For sag-sig = ukkis, v. K. 3138 rev. 
23 and cf. IV R. 3 b 52. 

4. Sic ! oblique ending in the accusative. 

5. Cf . IV R. 16 b 48, and § 162. 

6. Both verbs certainly active ; notice the false oblique cases lugal-e and bar- 
bi, and the correct construction in su galu-ka 'from the body of the man', CT. 
XVI 21, 23. The Semitic has a rendering lisruru, 'may they rush away from', 
a confusion of sar = sarS.ru, 'be bright', and sardra, 'to rush'. 

7. Shamash. 

8. bar properly = kabittu. 
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C ^-babbar dug-ga gu-la nig nu kur- 

ru-[da-ni] 
24. ud ne-e nam-tag-ga-bi ge-en-dug' 1 
36. ka nig-gul-dim-ma bar-Sri ge-im- 

ta-gub 
27. dingir lugal-la-ge nam-mag-m gen- 

ib-ba s 
23. lugal-bi ka-sil-gu ge-en-si-il-la (sic!) 
39. tl md-e galu-tti-tu arad-su ka-sil-zu 

ga-an-si-il-la 
31. en d-sig a-dim-id-da'' ba-an-zig 



33. bar-gis-ra u-sim-dim edin-na ba-ra- 

ne-in-\tur f\ 
35. a-ab-ba ki nig-\dagal-la-su\ 
37. d-8ig-[gaf] tug-dim ba-an-dul [tu- 

ud-da-bi] 
39. [...ab?]-zu un-m-ta* [ ] 

41. nun... g'ir -ra-bi" a-gu-la-ds ba-an- 

gln 
43. saga-bi i$i mu-un-bil ga ba-nl-in- 

Idm 
45. an-su sa-par-na an-su ba-ni-in-par 

47. musen an-na-ge ug-dim im-mi-in- 

ra-ag 
49. ddr sag-gd-na'' si(g)~ ba 1 ni-in-dib 

51. sikka sikka bar-ra kur-ra su-SES- 

SUHUR ne-in-dib-ba. 
53. arn-sun edin-na-ge tig-bi % lii-na-in- 

gam 



22. May Shamash in whose great word 

nothing is altered, 
24. This day loose his sin. 

26. The mouth which works evil, may 

it stay away. 

27. May the god of the king speak of 

thy greatness. 

28. May this king chant thy praise. 

29. And 3 I the priest of incantation, thy 

servant, will chant thy praise. 
31. Incantation : The asaMa-diseaselike 

the flood of the river one has hurled 

forth. 
33. Affliction like herbs in the plain it 

has (brought in?). 
35. In the sea, the wide place, 
37. The asakku has covered its spawn 

like a garment, 
39. [. . . the fish the offspring of. . .] 
41. Its... fish unto the great waters it 

caused to return. 
43. In it the Are rages, the fish it strikes 

- with lightning. 
45. In heaven his net he has thrown 

wide on high. 
47. The birds of heaven like a storm it 

has blown away. 
49. The antelope it has seized by its head 

and its horn. 
51. The he-goat and the wild mountain 

goat — their fleeces it has seized. 
53. The wild-ox of the plain — his neck 

it has caused to bow down 9 . 



1. [lup]tur, of. VK. 50 6 22. 

2. CT. XVI 8, 292. 

3. Semitic loan-word u. 

4. A Semitic construction for classical a-id-da-dim. 

o. The Semitic version has [. . .] nu-un zi-i-te sa [. . .]. 

6. Translated by sur-ta-ni-su. 

7. Notice the inconsistency of referring to ddr (= turahu) by na and ba ; only 
ba is correct (§ 160). 

8. So K. 48S0 obv. 9. V R. 50 b 50 tig-be. Cf. § 205. (Compound cf. 2"* class). 

9. Semitic usaknis. Cf. § 139. 
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55. nig-iXr-tab-lab-ba' 1 d-gir-an-na-geu- 55. 
a im-ma-an^-da-an-sub 

57. ItX-gdl-lu-bi e-ni imi-te-a-ni sa-al- 57. 

ur-ra ne-ib-sus 

58. d-asar-tii-dug igi-[im-mcc-an-dug] : 58. 

nig rna-e [m-a-mu] : gin-net dumu- 
mu : 

59. alan nig-sag-il-la-a-ni z-id-se ki-a 59. 

u-me-ni-gir 
61. lugal-e mug-na u-me-ni-gub 61. 

63.- igi-d-babbar-sii su-na u-me-ni-dib 63. 
65. tii-td nam-sub mu-azag-gau-me-ni- 65. 

sid 
67. a sag-gd-na-su u-me-ni-de 67. 

69. a nam-isib-ba [egir-bi u-me-ni-sug : 69. 

me sipti arkis zirik] e 

70. sa gd-a-na gXr gd-a-na. . .] 70. 

71. d-slg-a-ni a-dlm [ge-lm-ma-an-sur- 71. 

sur-rt'] 7 
78. atoi 8 nig-sag-il-la-a-[ni ki-su ga- 12. 
6a...] 

73. lugal-bi gc-[en-el ge-en-ldg-ldg] 73. 

74. su-sdg-ga dingir-ra-[na-su ge-en- 74. 

st-m-^f-gii] 

75. stpte : H u samas da.ijxn sam& u irsi- 75. 

tim 6e7 elis u saplis 

76. rattr Hani mur-te-id-du-u amele 76. 

77. pa-tir ka-si-l mu-bal-Ut amele 77. 

78. mu-se-ti-ku [ ] 78. 

79. [mu-)ak-kis ik-U-ti sa-kin na-mir-ti 79. 



All four-footed things of the plain in 

the pasture it has smitten. 
This man — his own house it has 

overwhelmed with a cruel net. 
Maruuk beheld it 3 : What 1 know 4 : 

go my son. 

A likeness of his form with barley 
meal upon the ground design. 

The king 5 cause to stand upon it. 

Before Shamash take his hand. 

The incantation, the curse, the pure 
oath, repeat. 

Water upon his head pour out. 

Water of incantation sprinkle behind 
him. 

His asakku-disea.se like water may 

be poured out. 
The likeness of his image upon the 

earth may be [removed ?] 
The king — may ho bo pure, may he 

be clean. 
Into the beneficent hand of his god 

may est thou restore him. 
Incantation : Shamash, judge of 

heaven and earth, lord of 'the above 

and below', 
Light of the gods, conductor of men, 
Dissolving the gloom, quickening the 

life of men, 
Who causest to depart . . . 
Dispelling the darkness, rendering 

brightness, 



1. Text ma ! 

2. an is a simple phonetic element here. 

3. Here we are to supply, "He went to his father Ea and related what the 
Asakku had done. Ea replies". 

4. Supply, "Thou also knowest etc." 

5. This line shews that in line 57 ' this man ' refers to the king. 

6. Cf. IV R. 13 b 54, and ASKT. 75, 1. 

7. Cf. ASKT. 45, 4 and above 1. 21. 

8. Cf. ibid. 1. 5. 
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The Semitic section continues a few 
lines on the obverse and ends on 
col. I of the reverse, line 11 in the 
text of VR. 51. The king is men- 
tioned rev. 6. I know of no dupli- 
cates by which the section can be 
restored. 



Reverse, Col. I 



12. lugal-e sag gin-bi 

U. 

16. 

m 

3D. e-a tii-a-su tu-ra-au-de 



id 9 ls erin-nasag-gar-sag-taim[-ta-e] 

imi-bi' 1 
bil 1 gurin-na sig-ga 3 me-ten nam- 

[en-na-ge] 
lugal-la lugal mu-il-la nam-lugal-la 



IS- a -en-ki gu-mu-e-da-gul-la (sic!). 

54, <3-dam l -gal-nun-na nln-gal zu-ab-ge 

mws-me-bi ge-ri-ib-lag-ga 

55. ^-asar-hi-dug sid-gal dingir-nun- 

gal-e-ne sag-zu ge-ri-ib-il-la 

88. kin-gal-anag ^-en-ki-ge a-du-sti in- 
gar-ra 

S. nig-aga-aga-da-bi ki-bi-a mi-ni-in- 
gar-ri-es s 

31. dingir an-na an-ki-ge-e-ne e-ne-ir 
rnu-un-na-ldg-gi-es 

j.L i*j.~a-gal-gal-la an-ki-bi-da-ge e-ne- 
ir mu-un-na-laq-qi-es* 1 



12. Oh king, whose faithfulness of heart 
is . . . pure . . . , 

14. The ointment of cedar which in the 
mountain sprang forth of itself, 

16. The fulness of the shining grape, 
adornment of lordship, 

18. Lord of the kings who bear king- 
ship, 

20. When thou enterest into the house 
of washing, 

23. May the god Ea rejoice with thee. 

24. May Damkina queen of the nether 

sea in her radiance make thee pure. 
26. May Marduk great marshal of the 
earth-spirits (Igigi) lift thy head. 

28. The great pure message which Ea 

created in wisdom, 

29. Has turned away their deeds of sor- 

cery from this place. 
31. The lofty gods of heaven and earth 

hastened unto him. 
33. In the great sanctuaries of heaven 

and earth they hastened unto him. 



1. Semitic, iris erini sa ina kirib sadt asu ina ramdni-su ; cf. K. 5248 rev. 4. 
*,. t-Ai^Iy J = laid, 'luxuriance', K. 5248 rev. 5, to be added to the lists 

1. \/ zig = band, 'be bright'; the Semitic has translated sig by banu, 'to create', 
% false explanation, v. Bab. II 192. 

4. The texts of both versions nin (?). Also Semitic version nin-ki-na. Pro- 
'ZAtlj an error of an ancient copy, nin for dam. 

a. Apparently plural of the neuter object nig-aga-aga-da. 

i. For es indication of the past tense v. § 225. 

5BJ.M. 5UM. 13 
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35. gis-gar-biamg-azag-ga-dm lag-lag- 35. Their^ designs are sacred and 'pure 
ga-am. jj^c. 



37. a-bi-ta el-la-dm sun-sun-na-am 

38. d -a-nun-na dingir-gal-gal-e-ne imi- 

te-a mu-un-azag-gi-es-dm 

40. igi-bi a mu-un-el-[U-es]-dm 

41. abkal astag-ga eridug-ga-ge 3 -[e-ney 

42. enkum: ditto ibba sa eri-dug : el-la 

eridug-ga-ge 

43. nenkum : ditto ibba sa eri-dug : 

el-la eridug-ga-ge 

44. ka-azag-gdl* abm-a gal-U-es mu- 

un-du-du-[us] 
46. sag-gad-lal eridug-ga-ge[-e-ne] gal- 
U-es mu-un-du-du-us 

48. e-a tti-sti lugal d -en-ki-ra mu-un- 
Idg-gi-es 

50. dug-du-dug-ga d -babbar en-gal an- 

ki-a 

51. nam-ti-la sag-dug-ga sag-e-es c 

ra-ab-*sig(f)-ga 
53. lugal amar silam asag-ga-dm 
U.e-a tu-[su] teg-ga-da-m-de 

56. [td d -marduk abm-a-ka-ta] : U 



IT 



■e l u marduk sa apsl. 



57. [d-babbar ud-de-es ga-ri-ib-lag-gi .- 

u-]me-sam ilu samsi linammir-ka 

58. ...tilb-ba] nam-lugal-la ga-ba-ri- 

in-tilb ' 



37. "With their water which is clean and 
bright, 

38. The heaven-spirits (Anunakki), great 
gods, themselves have purged him. 

40. Before them 2 they have purged 
him with water. 

41. The holy sages of Eridu, 

42. Enkum, the pure one of Eridu, 

43. Nenkum, the pure one of Eridu 5 . 

44. The priests of the nether sea have 
made him perfect in grandeur. 

46. They that are clothed in the linen 
of Eridu have made him perfect 
in grandeur. 

48. Into the house of washing unto the 
king, the god Ea, they hastened. 

50. At the command of Shamash great 
lord of heaven and earth, 

51. Verily life and health as a gift he 
has granted unto thee. 

53. Oh king fondling of a sacred cow, 

54. When unto the house of washing 
thou drawest nigh, 

56. By the incantation of Marduk of the 

nether sea, 

57. May Shamash daily make thee pure. 

58. [... in the robes] of royalty may he 

clothe thee. 



'good', v. Leander, 



1. Semitic usuratu-sina ; it is difficult to understand to what the fem.pl. Una 
may refer. The gods are evidently referred to. 

2. I. e., the gods. 

3. For the derivation of Eridu from eri 'city' and dug 
Lehnwot-ter, no. 171. 

4. Omitted (!). 

5. These lines were misunderstood by me in Bab. Ill 6. 

6. The plural e-ne is omitted. 

7. Vide § 41 g). 
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A Z'i'j ' asag-ga : ina parakki elli ina 60. When in the sacred chamber thou 

a-Jbi-'fia : dur-gar-ra-zu-de sittest, 

lit ~3j-' iug-ga : . . .ud-de-es] ge-ri-ib- 61. Health ... may he daily make good 

'tj-ga for thee. 

S3- J - : . . -ka ina na-ra(1). .. 63. ... 

$4. " izir-'i Id-dug.. .] 64. May Marduk ... 

ft 3 sr bi-lu-lu gun-gi... 66. May Enbilulu, who restores the 

land . . . 
€T -2-w-u-la zig su-ud-gal. . . 67. Everlasting life unto th-y soul 

[grant]. 
© j..- r -pad-ud e-a lu-a-k[a-su . . .] 69. When into the secret chamber of 

the house of washing [thou co- 
mest], 
71. 1-nun-ur-ra lugal narn-sib-ba-[ge...} 71. May Ea lord of incantation ... 
73L ri-W nam-U-la nun-[ki.. .} 73. With his curse which [gives] life in 

Eridu [free thee ?]. 
73, §a musen me-ten ambar-ra sak-ki- 75. Birds and fish, the pride of the 

~dtb-ba~> marsh land the [plague ? . . .] 

77. ''id ran ab-gal. .. 77. The river goddess, queen of the 

• vast ocean [. ..] 
79l x-§a-an-tum ud-su-ui-sub sak-ki- 79. Terror (?), darkness and affliction 
•iib '1 ... [have seized ?]. 



Col. II 

iflL. t-a iu-a e-da-[m-de] SI. When from the house of washing 

thou goest up, 

22. a a-nun-na dingir-gal-gal-e-ne nam- 22. May the Anunakki, great gods, life 

li-ia hag-dug-ga sag-e-es ga-ra-ab- and health grant thee as a gift. 

l'2.-*&<g\'?j-es 

H. ^-"Jn-if) ur-sag-gal d-en-Ul-la-ge ki- 24. May Ninib, great hero of Enlil, in 

Tii-ka d-ta§-zu ge-a the place of battle be thy help. 

St ' a -«Un-ib sukkal e-kdr-ra-ge xi[g)- 26. May Ninib, the messenger of Ekur 

iagsdl nam-U-la gu-mu-ra-ab-il- grant thee the breath of life. 

la 

3S. *-- vX-a e-da-zu-de 28. When from the house of washing 

thou goest up, 

8S. ^--MZzt-k-sag-ga alad-sdg-ga su-gi-gi- 30. May the good Utukku, the good 

da" gt-ra-ab^sig-es 1 Sedu grant thee peace. 



1. ^ ij£c § 154. 

i ;■{ iZiual of future time is a late and false construction. 
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31. gidim-gul a-la[l)-gul utuk-sdg-ga 
' alad sag-ga 



a-nun-na dingir-gal-gal-e-ne 



32. d - 

33. "'babbar dug-sag-ga-m gu-rr 

ab-bi-ne 
35. siptu bit rimki ina sSri riksa. 



31. (May?) the evil ghost, the evil Alu 

(be?) the good Utukku, the good 
Sedu. 

32. May the Anunakki, the great gods, 

33. And Shamash speak for thee thy 

favorable reply. 
35. Incantation for the house of washing 
prepared in the plain. 



Ill 

C.B.M. 2193+2238 + 11401. 

(Radau, Miscel, no. 2). 

Song to lUar at the dedication of her chapel and the consecration of 
two statues, one to the goddess and one to the king of Isin, Jdin- 
Dagan 1 . 



1. nu-kin-gig-ra ki-(n)-mu-ra-an-el-e^ 

sir-ra mu-ra-an-gdl 

2. id-nan su-lum ga-mur gar-sa-ga 3 

imln-bi 
?>. 9< s bansur kalam-ma-ka f A de-(b)- 
mu-un-na-ab-sig 

4. gas-tin-gig mu-un-na-ra-de-(b)-e 

5. gas-tin-ldg mu-un-na-ra-de-{b)-e 

6. gas-tin-gig ulusin 

7. nin-mu ra ulusin 

8. ka's sag gub-bi(1) gas md-str-ri 5 

gub-bu-dd-da [...] 6 mu-un-da-ab- 
dib(1.) 



1. Thee, oh virgin, I sanctify, thee 

with song I praise. 

2. Butter, dates, boiled milk and seven 

baked cakes, 

3. Upon the table of the land (of 

Sumer) I heap up. 

4. Dark wine 1 pour out to thee. 

5. White, wine I pour out to thee. 

6. Dark wine, ulusui-heev, 

7. Unto my lady aZasi/i-beer, 

8. To present to her liquor steadying 

the heart ', liquor causing songs of 
adoration, I have caused to be 
brought . . . 



1. The dedication of the statue of the king probably has connection with the 
feast for his departed soul, see line 14. 

£■ For compound verbs with the element ki-(n), v. p. 149. 

3. Cf. RTC. 61 rev. VII 8; 58 rev. Ill 11; 108 rev. saga is connected with the 
root sag {^^^), 'to burn', often shortened to sa. 

4. Radau, gu-de (also possible, but difficult). 

5. Literally 'zamar ikribi' , song of adoration; see {/'sir I. 

6. Read^sa (T)-uni [1)-mu-un etc. 
So Radau. 



IfeS 



m 
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Hi 

E 



If 

1 

i 
1 ' 
ft' 

pi 

Hi 1 

t 
I 

'I.,!' 1 



31 Ait ~i *- - "=-': lalid-nun-kas fear)?)- 9. To cause thee to be appeased, honey, 

» t * butter, and sparkling (?) liquor, 

SI tttut-rii-:" -' 'a" "toJ?] ia-nun has- 10. To cause thee to repose, honey (?),' 

butter and dark (?) liquor, 
Ht jpi --,*:- "? ~id-nu]n [. . .] 11. Black bread, honey, butter and . . . 

2 -i v: 1 i F...] mu-[un-na-ra- VI. Sparkling wine ... I pour out to 

i j_r thee. 

Bt 'i '-- "-'-saWa] ma[-»MH'a- 13. Honey, sparkling liquor, I pour out 

fi - to thee. 

Xd.it-- - ^n 1 -lu[kiC!)-a-}nag a-nag- 14. To cause the god of man to partake 
•sb *-i " T/«(?)-r]a-%? of the meal for the soul of the 

dead, I bring them to thee. 
]£ Trt _^_ r . r . _r-« ki-(n)-mu^ra-na' i -el-e 15. Thee, oh virgin, I sanctify, thee 

*----!•• ,-na-an-gal with song I praise. 

31. t* t-~^ iv ki-ta 3 u-dug-gi-im-mi' 4 16. My lady in heaven and earth I 

behold. 
TJE iri: " T-rtni-ra igi-ni-su ni-dib-bi 17. Unto holy Innini — into her pre- 
sence I come. 

18. The lady of protection, Innini who 
is majestic, 

19. Maid of heaven (?) I extol, 

20. The lady of protection, the goddess 
[ ] who is great. 

21. A prayer : ninth section. 



-it, j .7ft d-innini mag-am 



W *-* ■*- '- qe~\* rne-ur [ni]-i-i. 
» -k ■< i- 7 -'d rf -[? mag}-am 



Jl <b-^.' * r--j-kam-(ma-}am (sic! 

it '■;:"■ 



,". - . -ri-su(1)ma-KUe>)-gal(f.) 22. The great temple, house of god (?),' 
a-du ... I have made for thee, 

«. f- j '■! ^ lu-sub-gu-(n) sag-gig 23. The great temple of the river god- 
, -i*-,,' ni-te 1 sub-ba dess, the LU-SUB-Glf, whom the 

dark -headed people of Sumer 
worship with fear, 
^ ' T *■_ - ,7-fa-ffe baramu~[na-]rig 24. The divine lady of the great temple 

in the sanctuary I have placed. 



Xk 



nrjir-am sab-bi-a mu-un- 25. [Also] the king who is a god therein 



t 3 -in-r'-(<7) 



I have caused to dwell, 



I See l/fwfe I. ■' ...:...-. 

i S^c We expect ni or an. 

S: Rad4U after line 71. . . - 

4 L-rt- 71 has dug-gi-es but the var. omits es ; es is to me impossible for we 
esine:: ire participial conjugation. 

' i EUz ^r, rfin(/r> [innini], which is also possible. 



Radau. 
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26. nam kur-kur-ra tar-ri-da-ni 



27. gal-sag-zid-de igi-kar aga^-de 

28. ud dufPJ-e* me su-du-du-de 

29. zag-mu ud garza-ka nin-mu-ra 

[...?] mu-i {1)-na-gar 

30. u u-md bur-ter «% udu-sdg (?) ... 

mu-un-ra-e d -ne 

31. nin-mu ki-nad-bi-su mu-un-na- 

ma(l)-ma(l)-ne 

32. bar-ba dur-gar-e dim-si-mu-na-ni- 

ib-sd 

33. dur-gar-e sag-gul-la ki-nad dug- 

dug-gi-ne 

34. nin-mu ur-azag-gi a-mi-ni-ib-tu-tu 

35. ur-lugal-su a im-ma-an-kin-kin 

36. ur d -Idin- d -Dagan-su sag-il-la mu- 

un-gub 

37. azag d -innini-ge tu, imi-ba-ab-teg 

38. id-sim erin-na mu-un-na sug-e 

39. lugal ur-azag-su sag-il-la mu-un- 

gub. 

40. ur d -innini-ka-su sag-il-la mu-un- 

gub 

41. ur d -Idin- d -Dagan-su sag-il-la mu- 

un-gub 

42. daga 1 d -usumgal-an-na ki-nad mu- 

na-an-gar 

43. nin-azag-ga-mu azag d -[innini-]mu 



26. Him who decrees the fate of the 

lands. 

27. To ensure supremacy, to exercise 

prophecy, 

28. To fulfil the decrees forever, 

29. At the beginning of the year, on the 

day of decisions unto my lady I 
have made [...]. 

30. (Incense of) the plants u-mu . . . slg 

and. . . we cause to ascend to thee. 

31. My lady upon her couch we arrange. 

32. Beside it a throne I have fashioned. 

33. A throne which makes glad the 

couch with joy of heart. 

34. Of my lady (her) pedestal I have 

laved with water. 

35. Upon the pedestal of the king water 

1 have sprinkled. 

36. Upon the pedestal of Idin-Dagan a 

statue I have placed. 

37. The holy Innini, the baptised, doth 

fill with fear. 

38. Her with incense of cedar I lave. 

39. Of the king, upon a golden pedestal 

(his) statue I have placed. 

40. Upon the pedestal of Innini a statue 

I have placed. 

41. Upon the pedestal of Idin-Dagan a 

statue I have placed. 

42. The mother, divine usumgal of 

heaven, in her chamber I have 
restored. 

43. My holy lady, my holy Innini, 



1. Doubtful. Radau, tug. kin has a different form, 11. 1, 15 etc 

2. Vide § 71 and SBH. 104, 20. 

3. e is apparently the verb here for e(n) = asu. 
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Reverse 



Mi a-* *»---i*ag-ga-jsu] ki-nad mu-un- 44. The pure one upon a golden statue 

w-^'-;3r I have placed. 

4fii Jr r--.T--D-r:i sdb-[bi-a] guP mu-un- 45. On her couch with gladness I have 

t; ' s-sd{?i ! made her repose. 

A * Xx "'-'' Do.gan-ra (?)... ge-me-en 46. Upon(?) Idin-Dagan ... may she 

(look?). 

■IT w-±iz s~'g-ga-su su-ila 1 gar-gar-ra- 47. For the giving of fire offerings, for 

Ft making prayers of the lifting of the 

hand, 

M. im -r- - -ga-sa na-[/is?]. .;• taj-a-sti 48. For giving offering of incense, for .. . 

4ft jMit- nr'nt lag-ga-su gar lag -[lag]- 49. For bringing Ishtar - cakes, for 

jh-- bringing food offerings, 

*j 
■I fjsi - r ng-a-ni im-ma-an-da-tur-ne 50. Into her great palace we cause him 3 

to enter also. 
■L *mX r \~ 'g-da.m kenag-gd. . . 51. The beloved spouse . . . 

38.. us; a mnini-ge. . . 52. Holy Innini ... beside him ... 

[reposed ?] 
SL P-*z ^~:a sag-us-us l '-e-ne-su dm-e 53. Upon their thrones established side' 

by side I caused them to ascend. 

5ft .jiT '•babbar-dim sag mu-un-SU- 54. The king like the sun god I made to 

p_\ "-ag-e rival in glory ("?). 

S& JKn-:n7 nam-gen ... di 55. Abundance and plenty ... [he gives] 

SB. i^ r jr T'ig-dug-ga mu-un-[na]-ni-gdl 56. Food of all good kinds he assures. 

ft) 
ST *.i2-j»j-ga-sd igi-ni-su'' si-ni-sd 57. Upon the dark-headed people his 

eye he directs. 
g^ _•> , jij->(r gal-la [■ ■ . sir]-ra 58. With the (musical) instrument, 

' wailing voice of the storm ', ... 

melodious, 
jjjij ,_^7 qar* gd-dug-ga-[bi mu-ra-]ab- 59. With the instrument al-gar whose 
r . t,; sound is sweet I will speak unto 

thee. 
IS. gal-la- ka-ni . . . pad-pad-de 60. ... I proclaim 



1. So Radau. 

S. The value sa ordinarily given for this sign is doubtful. 
3. I. e., Idin-Dagan. 

i. Ci. the date of Nur-Immer, Strassmaier, Warka no. 1 Ls gu-m aag-bi-us, 
Ja?-i.fl by King for SAK. p. 236. 

5. Vide § 91. 

6. al-aar, a musical instrument, also Gud. Cyl. B 10, 11. 
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61. lugal-e kur-kur-da su-silim [ab-] 61. 

di-di' 1 

62. cl -dagal usumgal an-na kur-kur-da 62. 

[ab f]-di-di 

63. 9 ls gu-za gi-(g)-durun-na bar ga-ba- 63. 

ni-ib . . . 

64. bar nam- lugal-la-ka sag-gd-(n) 64. 

mu . . . 

65. nin-mu [ataga an-]ki-sa zag-sal 65. 

ma-ra-ni-ib-ddg 

66. nu-kin-gig [. . .] da [. . .] da me-en 66. 

67. nu-kin-gig[-ra] ki [mu-ra-an-el-e 67. 

sir-ra mu-ra-]an-gal 

68. dug-U sag-gig-su (?) ... di 68. 

69. "-innini . , . dumu d -sin-na-ge 6'J. 

70. nin-mu [usumgal] an-na zag-sal 70. 

ba 7 -[dug-gi$] 

71. nin-mu [an-}ki-ta U-dug-gl 3 im-me 71. 

72. azag d -innini-ra igi-ni-su ni-dib-bi 7Z. 

73. nin an-dulla d-innini mag-dm 73. 

74. kalag-ga-[dm] kalag gal-am li. 

75. ar-mal-[am] . . . gal-am 75. 

76. nam-sul [gal-am (?) . . .] ga-dm 76. 

77. sir nam-ur(1)-sag-gd d -nin-si-an- 77. 



I have commanded ... to give the 

king to eat. 
I have commanded to give the divine 
mother, the usumgal of heaven, to 
eat. 
The throne in the mysterious cham- 
ber truly I adorn . . . 
The chapel of royalty I have [mag- 
nified]. 
My lady, the holy, in [heaven?] and 

earth thee I praise. 
To [rejoice ?] the virgin, I . . . 
Thee oh virgin I sanctify, thee with 

song I praise. 
Riches unto (?) the dark -headed 

people ... command)?). 
Innini daughter of Sin, 
My lady, [the usumgal] of heaven, 

I praise. 
My lady in heaven and earth I behold. 
Unto holy Innini — into her pre- 
sence I come. 
The lady of protection, Innini is 

grand. 
She is mighty, she is mighty. 
Revered is she, ... she is great. 
She possesses majesty,. . . she is. 
A song of the might of Ninsianna. 



1. Cf. date formula of the 15ti» year of Ammizaduga. 

2. Radau, m. 

3. Text adds es (!). 



A SELECTED VOCABULARY 

OF THE PRINCIPAL ROOTS IN SUMERIAN 1 



X. a. Hand, usually written a, but also a. Strength (emuku) a. From the meaning 
hand, developed the idea oracle, (tertu), d-mes = idati, signs, passim in 
prayers. Employed with the verb agga to act. d-agga =z oracle, com- 
mand, (teslitu). ki-d-dg-gd-md, place of my oracle, Cyl. A. 10,34. ki-d- 
agga-ba, 26, 9. As verb d-agga, send, command, mu'uru. d gal ga-mu- 
da-an-agga, he sent me in majesty, CT. XXI 48, 6. 9 a <- a d-agga, sender, 
one who commands, mu'irru. d-mu-an-da-an-agga, he sent him, CT. XV 
15, 15. d has also the sense of wisdom, in d-gdl, 'one who has divina- 
tion', mundalku. a, horn, karnu. d ba-il-H, he exalted the summit (of 
the temple), Cyl. A. 22, 23. 

£ a, Water. Invariably written a, see p. 20. 

3. a, Father. Originally ad, hence a-a to compensate for the loss of d. a nu-tug- 

me, a father I have not, Cyl. A, 3, 7. a kenag-ni, his beloved father, 
OBI. 87, III 16. 

4. a, Ten, esru, var. of u. 

1. ab, Ocean, tamtu. su-ga ab-ba, fisherman of the sea, RTC. 36 obv. 2, 5. 

8. ab, Oldman, sibu. ab-ba of a city, passim. ab-ba = abu in a list -with pursumu, 

Em. 604, obv. 5. ab-ba-bi, the elder, a dignitary, CT. V 17, I 25, III 18. 

nam-abba, old age. 
3. ab, Recess, nest, aptu. See ub. 

i- AB, COW, littU. 

abgal, Great wise one, gal -\- ab II, abkallu. 

ablal, Nest, from ab III and Lai to weave, naplastu, Br. 3841 i.kinnu, takkabu, 

SAI. 7868 f 
abzal. Oven, from ab, hole and %al, blaze, masddu. 

1. ad, Father, sage. Wisdom, a-du = milku, temu. 

2. ad, Thorn, dd — asdgu. 

1 . For words discussed in the grammar see the Index . 
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1. agga, aga, Do, work, epesu. Original agi, cf. ge = epesu. Reduced to ag, 
which is the ordinary writing. Often in compounds to make a verb active. 
gil = fialaku, but gil-li-ag-gd =. hulluku, to destroy. J_p>-TT T^JM 
r=zaru, lead, but ^~^~\\\^^\'tnu- ni,-in-ag-gi-es, they lead him. aguse; 
nu-ag, not used, CT. Ill 38 a 73. igi-dul-ag = kalamu, see. Also as first 
element in compound verbs; dg-sdr-sdr, to mix, cf. sar = mix. dg-lal 
W = bind, cf. lalz=:bmd. dg-ge-in-gul =zlu ukallil, IV R. 10 b 33, ag-de- 

b in-sig == lu udammik, ibid. Hence what is made, 'anything'; ag mag 

% = mimma ma'adu, VR. 11 &49; CT. XVII 37,11. 

f| 2. agga, agi, Send, only as abbr. of d-agga, see a 1. See ZA. XX 429. Also 

;;' tertu, oracle, by force of association with a = oracle. 

3. aga, aka, Love, rdmu, abbr. of ken-aggad. 

4. aga, aka, Creature, live-stock, busu, asu, for a-gdl, v. Bab. IV 3, n. 2. 
: ' 5. aga, Measure, v. aggad. 

1. aggad, agga, aka, Measure, madadu. Possibly connected with the root gld, be 
"' long, a-ka ba-a-gar, measure has been made, passim, ka- ■"■•en-lil engar- 

ra e-na-agga{d), to.K. the farmer he has measured out, Nik. 124. nu-ug- 
gd-e, he does not pay, Hilpr. Anniv., p. 204. 

2. aggad, agga, aka, Love. Usually in kenaggad = rdmu, madadu. Bab. 11,86- 

For agga — naramtu without ken, v. SBH. 42, 28 = 52, 9. 
ag, Saliva, poison, a-ag-dug-ga gir-ta gar-am, from the way he removed 
poisonous influences, Cyl. B, 4, 16. Cf. ug. 
1. al, High, siru. From the root ill. Often of objects mature; db-al, a mature 
, cow. se-al, ripe grain. See Bab. II 83. 

;■ 2. al, Pickaxe, allu, S^ 226. SAI. 4068. al-gar, to use a pick, to excavate, 

Bab. II, 82. Also al-dii, excavate, ibid., 81. 

3. al, Net. al-gab= alluhappu. al-uv-ra— -tesu. 

1. ama, Mother, ummu. Perhaps Semitic. 

2. ama, Host, urnmatu, CT. XVIII 44 a 59. ummanatu, SBH. 86, 44. 

3. ama, Lead, anaku, for an-na. Written £](^3&>|?- 

4. ama, Reed house, amu. Written gin-dib, 'woven reeds', BM. 42339 obv. 9. 

gin-a-dag, 'reed abode of the water', river house-boat, gin-a-sig, 'reed 
placed on the water'. Var. gin-um-=.ummu, house-boat. 

5. ama, Wild ox, rimu. 

amar, General sense, 'grown up j^oung', stage of an animal between infancy 
and full growth, buru, lirfi. Applied to birds, amarkiir-gi (musen), the 
young of the kurku bird, CT. VI, 14 b 12. amar mas-du = umlu, young 
of the goat, the }'Ounger stage being sabitu {mas-du), kid, II R. 6 c 17; 
AO. 4682 obv. 1. db amar-bi-su, the cow toward its young, Cyl. A, 19,24. 
sil amar-ra, lambs and calves, CT. XV 19, 18. In ordinary usage the 
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young of cattle. Allowed 3 ka of grain per day, TU. no. 5, col. I ; no. 5 
III, 11, etc. See Clay BE. XIV 22. amar stands to db cow, as sil 
lamb, to barun ewe, Gud. F, 3, 17-4, 2. 
ammar, Live-stock, busu. For ag-gdl. 

1. an, High, from \/~ Adj., saku, sera. Denom. verb, be high. Noun heaven. 

anu, sarnu. 

2. an, Interrogative adj., an, ana, see p. Ill, and Index. 

1. anir, Mighty, sihru, ittu, see root nir 2. 

2. anir, Sighing, tdnihu, see root nir 1. 

1. ara, Go. Causative, carry, bring. Var. aria, CT. XVII 17, 33. Noun; route, 

way, alaktu, harranu, (a-ra). Way of living, reputation, dr = tanittu. 
dr-mu, 'my fame', CT. I 46, 8. 

2. ara, Plan, design. a-rd=z milku. me gis-gar a-rd-mag-ka-ni, decisions and 

plans of his great designs, IV R. 36 no. 2, 15. a-rd-a, secrets, mysteries, 
Zim. Rt. 24, 18; Lehmann, Sam. L 4 I 16. Cf. a-ra-zu, supplication. 

3. ara, Desert. ara = karmu. dr-ri = namutum. a-ri-a, var. e-ri-a = karmu. 

4. ara, Grind, tenu, " a ffard == era, grinding stone. 9 a ^ u ard, miller. 

5. ara, Time, multiplicative, § 178. a-ra, 9-kam-as ba.-gul-a, (When) it was 

destroyed for the ninth time, ard-2-kam-ma-su u-ub-da, twice he spoke, 
IV R. 7 a 21. ara after the number, imin-na ara, seven times. Between 
numbers. 7 ara 7 = 49. 

6. ara, Foe. ard = sedu, utukku, see aril. 

1. arali, Desolate place, arallu, hell, ara-li-a = karmu. See ara 3. 

2. arali, Street, dra-li-a = sulu, cf. ara l d . 

1. ari, Foe. a-ri = aibu. a-ri-a = naka[ru], K. 4243 a 22. Cf. ur 12. For this 

root in a list of words for foe, v. K, 2009, 12-14, and CT. XIX 25, 18-20. 

2. ari, Protect, hatanu, see roots it; ur. 

3. ari, Ruins, ar-ri = namutu, see ara 3. Verb hardbu, demolish. See \/rig. 

4. ari, Begetting. gis-a-ri = sirritu, concubine, 93085, obv. 8. See eri. a-ri-a 

= rihutu. Denom. verb, rihii. a-ri-a, semen, SBH. 148 II 16. 

1. as, Will, as = sibutu. f/es to counsel. Cf. us = temu. as, in ds-bar=z 

pard.su, decide. Ill will, curse. ds = arratu. as-bal, utter a curse, araru. 
9 a ' ,u as-bal = ami, curser. as = add, oath. Denom. verb, ds = ezigu, 
to curse. See the root es. 

2. as, One. ds=^Sdu. as = is ten. Complete, gitmalu. As verb, mu-na-as-e, 

it is at one, Cyl. A 12, 23. 
asdi, Will, desire, as-di = hasahu, §153. See aste. 
asbar, Counsel, ds-bar, vowel harmony for es-bar. 

1. The element li is obscure. 
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1. Asm, asbr, Sighing, tdniku, for anir. a-sir = salu, to implore. 

2. asbr, Strong, ittu, for anir. 
aslak, Carder, of wool, see eslak. 

asta, Wailing. ^Y^IIII^YY — ikkilu, for as-tal, see V'tcH. 

1. aste, Receptacle for water. d-sita = aste — tdkaltu. Yy^T aste=zastu. 

2. aste, Will, desire. d-sita = aste = hasdhu, from as 1 and di § 153, with 

sonant d assimilated to surd s. Cf. as-ti(n) = husahu. Full form ds-teg 

= situltu, investigation. Cf. ds-te-ba-ka, Sm. 556, 19. ds-teg = kussu, 

throne, i. e., place of seeking counsel. 
asda, 9 l a-su-a for 9 l asug, = amu, house-boat. 
astjgi, Shower, frost. See U / Seg~. 
aza, asa, An unguent, az=asu, S*> 2, 12. CT. XIX 42 b 12. iim az, a paste 

used in medicine, often Amarna Letters. 
azad, Shower, a-za-ad = surubbu, for a-sag § 55 b). 

1. azag, Pestilence, d-slg, seizing hand; by harmony'cwag. Loan-word, asakku. 

Ordinarily one of the demons of disease. More often refers to a demon of 
darkness, a-slg. . . im-dir-ru-a, the assakku disease. . . like a cloud [may 
pass away], CT. IV 4, b 39 = Bab. II 18. The a-sig-gig-ga, asakku of 
darkness, mentioned with the etimmu, ghost, CT. IV 3 a 21. amg-AN is 
used only in this sense, 'e amg-AN asar La avian, house of darkness 
{asakku), place where one sees not, Tig. I VIII 67, cf. IV R. 39 b 21 and 
KB VI 1, 433. Also name of a disease of goats; 17 tlz rlg-rig-ga a-slg, 
17 she goats seized by the asakku disease, RA. Ill 125, 12. General term 
for calamity, disgrace, anzilla Hani asakku tdkul, an offence against the 
gods, a calamity thou hast done (eaten), Jastrow, Etana Fragment, rev. 9, 
in AJSL. 1910. [a-slg = azag]. 

2. azag, Bright clean. Der. of sr'g 5 with augment a. Almost universally 'pure 

clean, holy M . men azag, the sacred crown, Cyl. A 19, 14. uru-azag-ga, 
the holy city, SAK. 64 b) 4. su azag-ga-ne-ne a sal-ssid mu-ni-ni-dug-ga, 
their clean hands purge thee faithfully with water, IV R. 25 a 34. Denom. 
verb, to purify, uru mu-azag, the city he consecrated, Gud. B 3, 12. 
ba, To apportion, ba = zdzu, kdsu. Perhaps from Vbar. ba = nasaru, to 
diminish. Noun ba = mislu half. bd = zuzu, portion. 
1. bad, Be distant, .removed. bad=z nisu, reku, besu. bad-du, var. bad-da = isi, 
CT. XVI 15 b 25. ki-bad, the far away place, nisatu. ki-bad-du-ge, the 
far removed, SBP. 332, 1 ft. 

1. Possibly connected with sag, sanctuary, esrltu. Cf. e- sag ,holy house, Cyl. A 
6, 15. 
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2. bad, Wall, bad == dtlru. uru bad-da, walled city, dlu Mu, II R. BO g 9. bad 

uru azag-ga, wall of the holy city, Cyl. B 12, 20. 

3. bad, Be open, bad =zpitu, be open, to reveal, ur-mu in-bad, he opened my lap, 

ASKT. 118 rev. 5. i-de-a nu-mu-un-na-an-bad-de = ul ipite-su, he reveals 
not to him 1 , du-bad = pitat birki, CT. XXIV 13, 35. GLpad = nabu, 
to reveal. 

4. bad, To examine, bad = pakadu, CT. XVI 5,183. For pad. 2. 

1. bal, Change, go beyond, bal = dn.tt, eberu. Rebel, nabalkutu. Construed 

with c?a. za-da a-ba in-na-bal-e, who shall oppose thee? CT. XV 11, 22. 
With su. ammus gulla-su mu-un-ba-al, against joyful Animus he rebell- 
ed, CT. XV 22, 14. With ra. ene-ra mu-un-da-bal-e, against them he 
crossed over, CT. XV 20,28. Surpass, ataru. Transgress, eteku. gis-gur- 
ra nu-bal-e, the design is not transgressed, IV R. 16 A 1. 

bal'y-pal =palu, change of dynasty, bal supplement, passim in business 
documents, bal tax ; rau-bal, yearly tax. 

2. bal, Pour out. bal = naku, tabaku; sprinkle saraku, K. 8503 obv. a-KID 

bal-e-ne = mS rift-to tabkuti, left over water poured out, CT. XVII 21, 90. 
bal—dalu, draw water. Also store up (labaku). ma-na-bal, he has 
stored for him, DP. 39. Hilprecht, Anniv. 133. min-kam-ma bal-dm, a 
second time it is deposited, ibid. 

se nig en-na ga-nun-na bal-a, grain as much as is stored in ganunna, 
RTC. 37 rev. V. Often ' take account of grain deposited', dub-bi e-bal, 
a tablet of account (of grain) he has made, RTC. rev. IV. dup e-da-bal, 
the account is rendered, Nik. 279. sar-ra-bi... e-bal, the writing he has 
done, ibid., 230. 

3. bal, Spindle, pilakku. 

4. bal. To devise, bal^dababu, tamu, sag-au bal-bal-e = libba-ka tame, SBH. 

53, 23. Cf. II R. 30 c22. Also in as-bal, utter a curse, dug akkad-(ki) 
bal-a, speech spoken in Akkad, II R. 30 ad 17. Noun ; speech, atmu. 

5. bal, Dig. ba-al = fyirti, passim. 

6. bal, Institute, sakanu, for gal, mal. 

1. bar, Balsam, bar = basamu, also udu a food, II R. 36 c 2. bar tag-tag, ground 

balsam, Zim. RT. Tf.XXXVlII 46, Kiich. Med. 20 II 10. 9 alu bar-tag-tag = 
§pis basdmi, maker of balsam. [By confusion bar = basamu, sackcloth, 
also sakku.] 

2. bar, Chapel, bdr — parakku. Original word barag. baraga siga=nimedu 

elitu, lofty sanctuary, baraga ciirig-ga=z ina parakki suturat, SBH. 97, 

1. IV. R. 22 no. 2, 10. Barth, ZA.23, 90 assumes two roots pitu, open, pitu 
reveal, but the Sumerian etymology is against this. 
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53. bara-tsiga-bi, the lofty chapel, CT. XXI 25, II 3. bar-amg, the holy 
chapel, Cyl. B 17, 1. 

3. bar, a) Divide, decide, bar = parasu. See, discern, bar = barii, natalu, 

paldku, mark a boundary, zdzu, allot, sapahu scatter. b&r = suparuru, 
spread (a net). su-bar = ussuru, dissolve, remove. Also pitu. ka bar-ra 
= pit, pitu, pu ussuru, curse loosened, su-bar zi-zi-de, to accomplish 
faithfully the loosing, IV R. 17 a 38. Cf. root bur to loose. 
Der. bar z=sutku, a rent. Cf. bur = sutuku. 

b) Councillor. bdr=malku. Counsel, bar =meristu. bar = piristu. 
Hence bar = kabattu, seat of wisdom, liver, bar-mu ba-e-ga-am, my 
soul cries out, CT. XV 22, 1. bar-ra tur-tur-da, to bring in wisdom, 
Cyl. B 9, 11. 

c) Dividing line, palluku (?) turn, 93038 rev. 30. Way, padanu, paru. 
In compound verb, igi-bar, to see, with su, Bab. II 75. See J/Str 1. 

4. bar, Shine, bar = namaru, bara.ru. With verb aga. 9 ls nad u%agln bar- 

aga-na, the bed which was made brilliant with lazuli, Cyl. B 9, 8. Cf. 17. 1. 

5. bar, Prayer, suppu, birkatum, see %/bir. 

6. bar, Body, pagru, zumru. Parts of the body, pudu, back. Cf. siprum sa 

Issuri, K. 4383 obv. 19. 

7. bar, Hostile, ahu, la magiru. ba-ri = ahu. Savage, lik-bar, savage dog, 

hyena, bar = mirinu, mad dog. bar = salapu, be cruel, dingir bar- 
bar-ra nt-gdl-la-dm, the divine tiger causing fear, Cyl. A 25, 3. Perhaps 
here bisu, shameful. 

8. bar, Side, ahu. bar-bl, its side. Cyl. A. 27, 13. ahaiu, side, sahatu, outside, 

kamu, kamdtu, outer court, itiatu, neighborhood. One at the side, com- 
panion, tappu. bar = talimu, cf. bur 4. Here negative bara, §228. 

9. bar, Far away, behind, ahru, uhhuru, rtkatu. Hence bar=zsatu, eternity. 

As verb nisu, be distant, nussu. Perhaps same root as 8. 

10. bar, Bridge, ballurtu. ZA. X 196, 4 = CT. XII 17 b 30. Cf. BM. 12942, obv. 8. 

11. bar, in names of vessels. "- u ^bar^sutu. 

1. bi, Speak. bi-i=.kabu, 93058 rev; nabu, ibid. Noun hissatu, thought. The 

root is a6t> ab, SAI. 2488. 

2. bi, Blaze, napahu, for bil. 

bil, Burn, purify, kalu, galu, sarapu. bi-il, glowing, CT. XV 17, 13 f. 

1. bir, Divide, sever. bir = sardtu. Scatter. bir = sapaliu. gilsa-bi bir-bir-ri, 

its treasures are scattered, CT. XV 22, 18. blr=zkalasu. appasu iktanalis, 
his nostrils are severed, Bois. Ch. 22, 9. blr= purify, kuppuru. 

2. bir, Prayer. blr=.suhu,ci. bar 5. 

3. bir, Shine, bararu. Der. bir = birratu, inflamation. 

4. bir(?), Double yoke of oxen, bir, see Bab; IV 9. 
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1. bc, Shine, see bur 5. 

2- bu, Blow, sarbutu, see bul. 

1. bul, Tremble, waver, nasu. ki-a in-bul-bul-e-ne, the earth they cause to tremble, 

CT. XVII 27, 17. Cf. Hrozny, Ninib, Taf. IV 3. Rush. enem cL mulUUa- 
ge bul-bul-dm, the word of Enlil rushes past, (ittanasrabbit), SBH. 7, 38. 
Reading assured by sag-bu-bu = nils kakkadi, palsy of the head, Br. 7571. 
Cf. bu- b a = mat tas rabbit, SBH. 19, 38. 

2. bul, Seek after, galu. . . ab-ta-bu-bu-lu, he who seeks for, (putukku) IV R. 20 

obv. 5. 

1. Bun, Reed mat. 9 l KID-MAH, d'-KID-M-A, gifCID-NIGIN, = buru. Var. mu- 

ru, CT. XXV 3, 59. Possibly in d-bur = abru, bird-nest, and bur=zabru, 
CT. XII 13 b 25. e-bur-ra, house of reed mats, CT. IV 4 b 9. 

2. bur, Stone vase, bur (pur) = puru. bur — umsatu a vessel (?), CT. XII 13 b 39. 

bur in names of vessels, bur-stg-gas, Ean. Dec. ep. XLV, Mortier 12_ 
dukbur-ri-gal, the great para-bowl, King, Magic, no. 14. Cf. bur, and 
bur [E-AZ] = kiskatta, engraver. 

3. bur, Separate. bur = pasaru, pataru. Most often in sense of removing a spell, 

c£. bar 3. bur — pasaru sa mamit, CT. XII 13 b 7-10. With augment da 
(§ 153), burruda, curse against evil. Redeem, nise mare-sina ana kaspi 
bur-mes, the peoples shall ransom their sons for money, III R. 56 a 18. se- 
bur-ra, grain given in payment, (pasru). Sever, scatter. bur = su^.!iutu i 
Der. bur = sutku, sutetuku, hole, rent. Also hurru,pilsu, suptum etc. 
kiddalum, suttu, buru, burtum, words for rent, hole, cavity, etc. Figura- 
tive, bur = usnu ear. KI-EN-KAK (bur) = manzas ini, pupil of the 
eye. Perhaps here bur, bur = samu, heaven, as oault. 

Wisdom. bur = piristu. rapsu uznu, wise, CT. XII 2 6 1. Denom. 
verb, comprehend, rasu sa umi = bur. bur = sarru, king, SA1. 6574. 

4. bur, Companion. btir= tappu, V R. 44 a 21, cf. bar 8. 

5. bur, Shine, bur = hamatu. Der. brightness, bur = nifyatbutu. 

6. bur, A measure of 18 gan of land, bur. CT. XII 3 6 3. 

7. bur, Humble, fearful, for bul 1. bur — asru. imi bur ere-ai-en,he_that trembles 

in fear of thee, V R. 62 a 64. Vide § 44. 

1. da. Walk, alaku, var. of du. 

2. da, Speak, cf. ddg. 

3. da, Side, sahatu. itti with. See Index. 

1. dab, Seize, sabdta, tamal%u, \/dib. Also katamu, cover. 

2. dab, Arrive, come, sanaku, \/dib. 

1. dag, Affliction, ddg — rapadu, ^/dig. Verb su-ddg — ruppudu. Cf . su-su 
ddg gi, suppress with the hand, St. Vaut. obv. 6, 3. Perhaps here ddg 
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= naka~ru, break to pieces, H R. 26 e 9. in-ddg-ddg = inakar, CT. XVII 
85, 32. But of. tag 4. 

2. dag, Abide, repose, from \/ieg, § 55 b). dag = asabu, denom. verb from dag, 

dag — stibtu. dag-ga-na, in his chamber, CT. XV 18 rev. 12; Cyl. B 12, 
81. Cf. dak-ki=isubtu, CT. XVI 10 IV 40. Cf. S^a-dag, reed water- 
house, amu. 
As verb, ge-ta-ddg-ddg-gi, may it abide. SAK. 1881) II 12. 

3. dag, Tread, walk. ddg*=nagasu x/dig 2. 

3. dag, Bright. ddg = ellu, ibbu, BM. 93037 obv. &27. 

dagal, Be wide, dagal, da-ga-al— rapasu. Dialectic damal. Noun, «mm«, 
mother, rapsu, wideness. Denom. verb, rdmu, have mercy. From ummu 
was obtained dagal — antaku, suckling, dagal-a-ni-ta ba-ra-8-ne = an- 
taki-sa usellA, they took away her milk-giving, CT. XVI 9, 27. Cf. IV 
R. 27, 8. 

1. dal, Fly, hasten away, dal—parasu. ude... ge-dal-la, storm... fly away, 

CT. XV 15, 18. dal=nisu, ba'u. 

2. dal, Pan, dish, dal = dallu. dalgallu, large pan, dalturru, small pan, dal- 

giddu, long pan. dal — nddu, pot, SAI. 10325 ("?). See i/dUl. 

3. dal, Life, nipistu, t/tiiL See tal 2. 

4. dal, Correspond, maharu. Noun ; tallu, twin. See tal 5. 

5. dal, Be pure, bright. dal= ullulu, purify, babbar-dim dalla-a-tnd, (which) 

shines like the sun, Cyl. A 10, 25. dalla~supu. dalla-e, (which) rises in 
splendour, IV R. 35, 3. In n. pr. gud-"nannar-daUa, Hero of the brilliant 
moon god, TU. 1 II 14. 

6. dal, Be wide. ddl= rapasu. Original sense 'spread out', makdku. 

dam, Husband, wife, miltu, assatu. FoTgam, ty'gim. Der. d-dam =. namus'sa, 
multitude of men or cattle, uru-du-a d-dam gar-ra-na, in the builded city 
where the multitude exists, Cyl. A 14, 11. 

1. bar, a) Turn, twist, b) Weave variegated threads into a garment, hence ' be of 

various colours. "-mus-a$ag absu. dar-a-dtn, It is like the sacred serpent 
which writhes in the sea, Cyl. A 27, 1. baramu, weave in colours, gu-dar- 
a = fa? bitruma, a cord which is woven in variegated strands, IV R. 8 b 
30. Adj. dar = burrumu, variegated. tu 8u-li-in dar-a = ulinna burrum- 
ta, a girdle of many colours, IV R. 5 c 38. ddr = niblttu, a mourner's 
robe of many colours. Sl 9dar=z da'matu, a woollen garment of many 
colours. dar=zda'mu, da'matu, kinds of putty in colours. dar=ziarru, 
ittldu, a bird of many colours. 

2. dab, Egg, pS?u, CT. XII 5 a 4. 
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S. las. Split, detach, for tar §55 b). litu, taraku, saraku, nakasu, salatu. If 
the right of the lobus pyramidalis dar-ik, i. e., tarik, be severed, DA. 
2-6. 14. gu-mu-un-dar [. . .]=, Zi7re-[e], Rm. IV 90 rev. 7. 

■f. da3. Ram, he goat, turahu, ddr, dar. Cf. d-ddr — arfra, female antelope. 
ddr-gal-gal, swift antelope, = nailu, hind. ddr-mas = ailu, stag, tfar- 
max-du^= nailu. dar-mag = darmahhu, great antelope. The tfar sacred 
to Ea who is the holy rfar of the sea, Cyl. A 24, 21. 

*.. sab., Bake, £/«. nu-dar=ul innipi, var. of nu-duru, VR, 52 k 52. Cf. ki-dar- 
ra = /«s/)« sa irsitim, food offering to the buried, CT. XII 4R a 8. Ibid., 7 
far =&£.?/>&. 

i at, Pour out, give to drink, see dib. 

£.. sm. Shine. >-TTa.T {di-e)^nabatu, Vir. Istar no. VII 69. de =diparu, torch, 
la'abu, flame. See dib. 

M. de, Hasten, run away, halaku, IV 1 of abatu. mug-bi an-de-e = ittabata, if 
he run away, lit. 'if one come upon him'. See root dib 2. 

4. ex. Go, alaku, var. of rfa. 

a. ei. Speak, for diig — kabu. 

"L dib, Seize, afflict, hold. dib = ahazu, ba'aru, kamu, lamu, sabatu, tatnahu. 
\/dig. a-dib-ba = esiru sa me, to restrain waters, V R. 29, 62. da mu- 
ni-dib, she took him in (her) arms, St. Vaut. obv. 4, 20. uku gis-sibir de- 
in-dib-ba, may he hold the sceptre of the people, IV R. 18 no. % rev. 13. 
d-nannar ni-dib-ba = l ' ,a Sin adir, the moon is afflicted, i. e., darkened, 
v. Br. 4385. dib (GIL) = paraku, restrain, lock, see above p. 189 n. 4. The 
reading is made certain by Smith Miscel. Txs. p. 14 obv. 3 [ ] dib-bi 
= la taparrik. 

Der. dab = rnutu, death, mltu, dead, lit. 'the seizing away'. Cf. also 
c! -din-dib-ba, Gula, goddess who gives life to the dead, Radau, Miscel., 14, 
4 ; and ^-din-dib-ba, no. 13. 

i. mb, Come, advance. dib=z bd'u, eteku. igi-ni-su. ni-dib-bi, before her I come, 
Radau, Miscel., 2, 72. mu-na-da-dib-e, he causes to come into (the temple), 
Cyl. B 8, 22. Also blow of the wind, imir-dib = edepu sa sari, Sm. 6 
obv. 15. The root in gXr-dib = kirdibbu, runner, 

3. dib. Pour out, tabaku. 

1. big, Seize, bind, dig = kamu. Hence dig, dig == rndtu, to die; mttu, dead. 

ba-dlg-gi, he is dead, Nik. 14 obv. II. 

2. lie-. Come, advance. dig=eteku. Der. dag = nagasu, tread. 

3. bis, Grow up. See dim\. dTg-ge=usarbu, Sm. 690 obv. 7. me-a-bi dtg-ga-a- 

mes, where have they grown up ? IV R. 15 b 19. 
dig. Seize, bind, dig — la'abu. Noun dig = li'bu, pestilence. Original of dig 1 , 
d-'b 1 . 

GRAM. SUM. 14 
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dil, Be concave, hollow Root assumed (or dal 2, for dul 2, and del = idgurtu, 
pan. 

1. dim, Create, produce, educate. Root seems to be dig 3 rather than gim. dim 

= rabu, grow up, surbu, to educate, dim-md dim-me-ir, creator of the 
god(s), CT. XV 11, 5. dagal-bi dim-e-da, that their mother rear them, 
Cyl. B 12, 12. 

Der. nig-dim- dim-ma = binutu, ipsetu, act of creating. nam-dim = 
tarbutu, education. Here dim=Lbanu; also masu only in sense of 'edu- 
cate'. 

2. dim, Approach, dim = sanaku, for dig 2, dib 2. 

3. dim, Attach, bind, dim^harasu, pif}U (to mend). Noun timmu, cable, kisru 

knot. 

4. dim, Oppressed, weak. See idiml. dim = ulalu. Syn. ensu, II R. 28 b 66; 

Sm. 702 rev. 10. dim-ma = ulaltu, ASKT. 130, 59. 

5. dim, Wailing. dim = sisitu. See idimZ. 

1. dd, Chamber. dii = subtu, die. dii = du sa Hi, chamber of god, CT. XII 11 b 

11. dii — sagu, sanctuary, Rm. 366, 5. 

2. du, Hole. du = nigissu, var du, SBP. 6, 16, also di, ibid., n. 5. Here bird's 

nest, du-du mu-si-ig, he filled the holes, Cyl. B 4, 15 ; 8, 4. Also sagar- 
dil = underground oven, CT. XIX 20, 15. 

3. du, Good. t&bu = du,see dug 2. CT. XII 13 b 4. 

4. du, Speak. du = dubbubu,CT. XII 13 b 7. ga-mu-ra-du-du, verily I will 

speak, Cyl. A 5, 12. du = nadii, utter. ba-dii=ittandt, (the incantation) 
is uttered, SBH. 114, 9. du=nadu, hurl, is late and false. dti = kibu. 
All for dug 4. 

5. du, Land, dil = matu, CT. XII 13 b 5. [du]-u = KI = matu, SAI. 7304. 

6. du, Go, toss about. du = aldku. dtl-du = nakabu, ddlu, sdru, rush, du = 

ddlu, hamdtu, hasten. °du,du= aldku, al-du-dii = iddm, (the sick man) 
tosses in pain, Surpu, 7, 35. dii — ddmu, CT. XII 13 b 6. 

7. du, To assemble. du-du = pufyhuru. a-ba-ab-du-du, may I gather (the scatter- 

ed people), V R. 62 a 39. 

Noun du-dii = napharu, totality. du=ikalu, all. du = kullatu. gis 
dii, all kinds of wood, Gud. D 4, 12. dii-a-bi = kala-sunu, all of them, 
CT. XVI 37, 34. 

8. du, Bake. du = epii. Bake bricks labanu. u-me-ni-du-dH = usalbin, Andrae, 

Anu Tempel, p. 92. sig-bi ki el-a im-mi-du, he baked the brick in a 
clean place, Gud. C 3, 5. Possibly to this root dU = pihu, mend a ship 
with bitumen. Perhaps the root is dup in which case duppu, a baked clay 
tablet, belongs here. 

9. du, Make, build, dii = banu,patdku, mafyasu. du = epesu, PSBA. 1902, 112, 

note. 
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10. du, Be in full beauty. du,du = asdrnu. ki-in-gi-ra du-a = sa inamatiasmu, 

SBH. 69, 5;K. 69 obv. 30. Der. nig-du, seemliness, Cyl. Al, 4. gud-du, 
sleek oxen, Cyl. A 1, 14. 

11. du, Holdup. du= nasu sa tni. du=kullu sa rest, Del. HW., 320. du-du= 

kullu sa r4si, CT. XIX 49 a 3. du = kalu, Commentary on Creat. VII 110. 

1. dub, Enclose, dub — lamii, sipu, saharu. Overwhelm, dub-dub = kamdru. 

Cf. du-ba = ltitmuru, Br. 4480. 

2. dub, Knee. du-ub-ba = birku, SBH. 127, 6. See dug 3. 

3. dub, Pour out. dub = sardku, sapdku,tabdku. See d£6 3. Der. ni-dup, gran- 

ary, imi-dub, 'dirt heaped up', tapsufrtu, platform, Ent. Cone II, 11; 
IV 4. imi-dub, BA. V 634, 13. Possibly here sun-dub-dub-bu, a copper 
vessel, nuppusutu. The ordinary word for baked clay tablet dup = duppu 
may belong here, yet cf. d« 8. 

1. dug, duk, Vessel, duk—karpatu. Also c£m<? in dug-ussa = dussa, a jar of 

inferior wine, SAI. 6141. 

2. dug, Be good, dug = tabu. Noun £«6a. Adj. £«&«. a-du-ga, fresh water, 

Nik. 52 rev. II. 

3. dug, Knee, dug = birku ; puridu lap. 

i. dug, Meditate, speak. dug = dabdbu, eresu, tamu. nadu only in sense of utter 
speech. Cf. dunga < dugga=N AR, sing, CT. XXV 48, 10. Noun atmii, 
discourse. 

5. dug, Be full. dug = malu. 

6. dug, Dead, dug = mitu. Death inutu. dug-ga-ni, the dead, Cyl. A 26, 15. See 

dig 1. 

7. dug, To crouch, dug = kandsu. For sig. kenad mu-da-ab-dug-gi, she lay 

down in sleep, Cyl. B 11, 3. 

1. dul, Cover, conceal, protect, dul, dul = katarnu. Max. dun. Noun dul = sha- 

dow, protection, sululu. dul e ur-rct-bi, protection of the house am I, 
CT. XV 24, 10. Der. an-dul, shadow, andullu. udul, shepherd, udullu, 
v. Bab. IV 17. 

2. dul, Cavity, hole, well, swamp, cellar. See dil. dul=buru, suplu, kalakku. 

issu, watered plain, dul 9 ls sar, underground cellar of the garden, SBP. 
334,19. Bottle, jar, in udul=zdikaru. Also duk-diil = dikaru, ummaru, 
both names of vessels. 

3. dul, Created things. dul=nabnttu, BM. 93068, 18. See til 2. 

1. dun, Cover, protect, dun, tun, dun = katamu. Var. of dul 1. 

2. dun, Cavity, hole, dun — suplu, feuppu. Trough, kudu, canal iku, trench, hirii t 

(dun). Denom. verb, to dig. dwt=hararu. mu-dun, he dug, SAK. 2 a) 
II 4. Der. udun = ututiu oil jar. Var. of dul 2. 

3. dun, Pig. dun=zsahu, BM. 17752 III 10. sib-dun, swineherd, passim, dim is 

the original writing, later confused with another sign SAH. 
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1. dur, Prince, dur^rubii. Var. tul. dur~mag = sarru, king. Der. nam-dur- 

ra — rubutu. 

2. dur, Band. dur=zrihsu, markasu (also dur). Hence totality riksu, kullatu. 

dur=zturru, bulwark, hence root is tur. dur-mag — durmahhu, great 
band. The stage tower of Nippur is called dur-an-hi, band of heaven and 
earth, dur e-a, enclosed plot with house, Poebel. 11, 9- A god is 
dur-diir-ur = rikis kalama, who holds all things together, V R. 43 c 30. 
Der. ki-dur =kullatu, § 153. 

3. dur, Foal of an ass, dtir = muru, SAI. 3389. Read AN&U-U (4996), dura = 

again, var. dusa, 3405. 

4. dur, Marsh, Only in gi-diir = apparu, reedy marsh. See dul 2. 

durun, dur, Dwell, abide, dur = rabasu. Originally turun. im-da-turun, 
he caused them to dwell there, Cyl. A 16, 26. 9 ls kd-na-ta ba-ta-turun, he 
placed it in the gable(?) of the door, Cyl. A21,15. Noun dur = mratu, tent. 

dusu, Foal of an ass, for dura 3. 

dussu, Cane head-cushion, tupsihku. 9 L dussu. Also du-us-sa, = narmaka, a 
tall jar. 

1. E, Be great, grow up. See the root egi. e, e = rabu. e = surbu. e=^supu, 

full grown, galu su-bi nu-e-ne = sa ina zumur la sicpu, he whose body 
is not full grown, IV R. 2 6 5. 

2. e, Go up. e=asu, eltl. Advance ba'u. id edln-ta e-da, the river which goes 

up from the plain, Cyl. A 27, 21. a nu-e-da, (whence) waters flow not, 
Cyl. A 11,14. Also apu ; mu-lu-ra nu-e-ne = sa amelala uppu, which goes 
not away from the man, IV R. 26 a 16 = SBH. 13, 20 ; 15, 5. In sig-e = 
go forth in splendour, supu. Also pir-e = supu. Causative ' take away ', 
strip, safyatu, CT. XVII 9, 27. See the root en 3. 

3. E, Speak, e, e=kabu. Perhaps in SAK. 6 h) III 3. na-e-a, (that which) he 

says to him, RA. VI 139. 

4. e, House. e = bitu. Cf. es = bitu. 

ebi, Who, mannu. SBP. 10, 1. See abi in Index. 

1. egi, Be great. Original egi, q.v. ni-egi,he has grown up, IV R. 30 no. 2 a 24. 

Noun, T^T [egi) = rubu^CT. XV 2;3, 18. In sal-KV, i. e. sal-egi, := rubdtu, 
CT. XXV 3, 42; 27, 9. Ordinarily reduced to e. 

2. egi, Dig, excavate, egi idim-su na-egi, a canal he dug to the water source 

St. Vaut. obv. 16, 24. Noun, igu, iku, canal. In the compound A^- fczT^r, 

fc^ A~ i'ju, palgu. 
egi, Education, egi = likutu, adoption, tarbutu, rearing, azag nam-egi-a-ni- 

su, money for his education, Poebel, 4, 8. 
em, Rise, dsu, see en 3. 
eme, Tongue, speech, erne = lisanu. Metaphorically, 9 ls eme-mar := Usan 

marri, blade of a spade. 
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1. s>\ Incantation. en=siptu. nin en-na-ge, queen of incantation, SAK. 26 g I 7. 
Cf. Cyl. A 4, 8. Perhaps in ens; = EN-ME-LI, prophetess. Hence en, 
high-priest, passim. 
i sx. Straw. See in. 

I- st. Ascend, be high, go forth. See e 2. ba-ra-e-ne = ittassi,he shall go up, 
II R. 11 a 10. ga-ba-ni-ib-e-ne, may it go away, IV R. no. 2 rev. 1. e- 
na-iu-su=ina ast-ka, V R. 50 a 1. For root en see also IV R. 3 b 19; 
SBH. 130, 34 ; Surpu VII 3 and Ct. XVII 12, 6. Adj. elu, high, age en-na 
= agu elu, the risen flood, II R. 50 g 19. Noun enu=. sarnu, heaven. See 
deriv. an. Here en—belu, lord. 
•I E>". Unto, adi. See Index. 

ese, What?, minu. K. 4603. See ani, Index. 

emsi, Highland. What is elevated, from y/nim. enim-{bi) = Elam. enim= 

= samA, sky. Also in enim-gir, flash in the sky, birhu. 
exem. Word, amatu. See initn. 

1. at, eri, To beget, akurgal e-rl-a, begotten in the mountain, Cyl. A 8, 16. 

nin eri-da, lady of begetting, Gud. St. A 1, 2. Nouns. eru = zinnistu, 
woman. imi-ri-a,= kimtu, nisutu, ones own family, SAI. 62, 58 f. eri= 
ardu, male, dingir eri {A-ED IN) = Zerbanit. See aria, ura, ur. 

2. eb. Weep, damu, baku. A-IGI. 

e-ri-a, Ruins. For e-rig, demolished-house, namu, harbu. e-ri-a-ni kin-kin- 

e-ne, they seek her desolated places, BM. 29615 rev. 8. 
zp.a, Bring, for ara. gala asag a e-rd-a-me, those who bring water to the field, 

the irrigators, TU. 2 111 25. 
zp.es, iures, Queen. NIN = eres=z erisu, sarratu, V R. 28 a 31. eres-kigal, 
queen of the lower world. Also lord, husband, erisu = fyaHru, II R. 
36 c 39. d -irres, var. eres, SBP. 160 no. 5. 
1. si, House. es = bitu, esu, K. 247 obv. 8. es-gal =■ palace, AL 3 . no. 89; SBH. 

83, 14. 
f. es. Advise. es=parasu. Noun es = temu, counsel. es=pantu, liver, i. e., 
that which advises. In esbar, espar, advice. 

3. zj. Weep. For er. 6s-e's = isis — ses, baku. 
Eii, Meal. Written zid-a-tir = sasku, passim. 

ese. Cloth. 9 a '' u ese-la,l, weaver, K. 4359 obv. 5. 9 a ^ u es-lag =aslakku,a. carder 

of wool. 
1. h=;adu, A bird. es-(ga)-sag-dii (musen)=ishu, V R. 23 a 5; A-ga-B-zag-dM 

•rnusen), BM. 93074 rev. 11. Cf. mg-ga (essadu)= ishu, CT. XIX 48, 16. 

essadu is for es-gag-du. A kind of water fowl. 
5. E.55AD, Tax collector. ZAG-HA = makisu, VS. VIII 103, 6 = 104,6. (Th. Dan- 

an. RA. VII 185). Yet fisherman seems to be the original meaning. 
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ambar-ra du-sugur-(ga) . . . gdl-la-da essad... sag-ba gub-ba-da, to put 
dusufyur-fish in the pond and to appoint a fisherman thereby, Cyl. B 15, 1. 
See also Cyl. B 12, 5; Urukag., Cone B III 12. 

1. esir, Street. e-sir,e-sir = suku, sulil. Root sir, be long. asir^> esir. su-esir, 

boot, senu. 

2. esir, Pitch, bitumen. a-sir^> esir. 

1. ga, Make, gd — sakdnu; for gar. Der. nig-ga = makkuru, goods; for nig- 

gar. 
2 ga, Exist. gd = basu; for gal. 

3. ga, Oppress. ga = kadadu, kandsu; for gam. SBH. 60, rev. 7=K. 41 II 7. 

4. ga, House, gd — bltu. 
gab, Breast. gab = irtu. 

gad, Linen garment, kitii. \ZglA, wind. See kid 2. 

1. gal, Exist, have, gal, gal = basu. Bring into existence, aladu, sakdnu. 

Hence abide, be. asabu, kdnu. gdl = sakdnu. Der. galu, man, human 
being, d-gdl, possessing strength, le'u, mamlu. d-gdl, strength, emuku. 
Often as an auxiliary to strengthen the meaning of a root, gig, evil, gig- 
gal, be evil, Cyl. B 9, 25; V R. 4, 14. 

2. gal, Plunder, ruin. gal=gallu. gal-lu = mehu, storm, uggalu, storm. De- 

nom. verb, to make an end of. gal = kalu, ndhu, pasahu. gdl = nakdru, 
destroy. y/g!T. Also in su-gdl=labanu, in the phrase appa labanu, 
scrape the earth with the face, see original meaning under gil 1. 
8. gal, Great, gal = rabu. gal-la = irbiX, great one. Der. lu-gal, great man, 
king. 

1. gam, Begetter, gam — dlidu. y/gim. Denom. verb, gam = eresu, create. 

Often in n. pra. Nabu-ahe-gam, (i. e. eris), vide Tallquist, Namenbuch, 306. 
By late confusion gam = eresu, long for. Cf. n. pr. ana-Bel-gam (eris), 
for Bel he longs. 

2. gam, be prostrate. gam = kanasu,mdtu. In compound su-gam, crush, majjasu, 

sdpu. 

3. gam, Cry out. ga-dm, SBP. 284 n. 2. Connected with dem = sasu, ^ ^jjj ^r. 

1. gan, Totality, much. gan = napharu. gana = kullatu, riksu, CT. XII 10 a 1. 

See gin 8. 

2. gan, Field, gan = iftlu. See root kin, to inhabit. Der. ga-an-durun = assabu, 

abode. 

3. gan, Produce. gan= biltu. ^/jm2. gan-sar = uru, produce of the garden, 

harvest. 

1. gar, Wagon. 9 ls gar = iskaru, wagon ; cf. Cyl. A 25, 1. 9 ls gdr = narkabtu. 

O ls gdr =z iskaru. From gir, to travel. 

2. gar, Make, bring into being, gar = sakdnu. Also exist, basu. gar-ra-na, 
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(where) the multitude exists, Cyl. A 14, 11. Often added to a verb to 
make it causative, sig, be low, sig-gar, to humiliate. To nouns to form 
active verbs, al, canal, al-gar, to excavate. The meaning ' secure posses- 
sion of, in su ga-xa ba-an-da-gar-ra, (who) with a smiting hand seized 
him, V R. 51 a 53. 

3. gar, Return, gar = turru. kug-bi garri-es, the money they restored, Urukag. 

Cone C 4, 1. The parallel passage 8, § has gd-gd. See mar. 

4. gar, Food, gar = aklu. See kur, to eat. 

5. gar, Light, nuru, from gir, 2. 

gaz, Crush, grind, gaz = fjasalu sa se'im, grind grain; ba'asu, grind, hepu, 
mafyasu, break, d&ku, slay. <7«£ = tahasal, thou shalt grind, CT. XXIII 
41 II 4, etc. kasasu, Maklu I 28, etc. Der. 9 ls gaz, weapon of carnage, 
Cyl. B 8, 3. erittu, hand-mill, gaz-se, hand-mill for grain, K 4148 rev. 13. 
The root may be gas, gis. 

1. gi, Turn, gi, gi = tdru, saharu. Answer, apdlu. Turn back, ne'ic. y/gin. 

%. gi, Be faithful, kdnu, see gin 1. 

3. gi, ge, Be new, gi = edesu. ge (^jQfcT) = essu, new. ingar-gi, a new 

wall, Scheil, Tx.-El. I pi. 14 no. 5 II 3, cf. Ibid. no. 3 II 3 ingar-ge. The 
root may contain a lost consonant. gi=essu. gi-bi, newly, Cyl. A 19, 
22. gl-bi-es, newly, Poebel, p. 30. 

4. gi, Reed, kanu. 

gib, Sick, for gig. Only in /fct 1 Y^i'^' i n mils-gi-ib = Istaritu. 
gieil, Torch, gi-bil-ld = gibillu, diparu, torch, gi-bil = kanu suruptu, flam- 
ing reed, hence gibil from gi reed and bil blaze. Yet cf. gis-bil, naming 
wood =: kilutu torch, hence both derivations possible, gibil, gibil = 
kilutu. Denom. verb, gi-bil = napafyu, to flame. Der. ''■•gibil, the fire 
god, written BIL-GI{\). 

1. gid, Be long, gid, gld = araku. Measure, sadadu. mu-gid, he measured, 
Nik. 31 rev. II. Adj. long, arku. Noun gittu, a long tablet, gid = 
siddu, long side, flank. Deriv. gud, kud. 

8. gid, Seize, bind, gid, gid; sabaiu, aham. Cf. d -dXm-me-gid = ahhazu. y/kid. 

3. gid, Root, dig. gid = safcu, karasu. y/kid. 

4. gid, Cut off. See gud 2. lu-gid, lugud, a deformed person, ispu. Perhaps in 

EDUR-gid ■= harbu, harvested land. 

5. gidim, Ghost, edimmu, v. § 62. From gig darkness, and dim create. 

gig, Be dark, indisposed, sick, worthless, gig = erebu, pass into darkness. 
gig — marasu,he in difficulty, sick. Nouns: gig = sickness, marustu, para- 
lysis, kissu. gig = musu night. Reduplicated giggig > glgig, darkness. 
gig > kib = kibtu, kipatu, refuse of bran, akkib = ikkibu, worthless 
thing. 
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gil, Smooth away, pass away, perish, gil = haldku, run away, perish. With 
ag, gil-ag, destroy, hulluku. Hence gil = pardku, to annul or escape 
from a contract. Johns, Deeds and Documents, p. 302 ; VS. I 87, 17. gil, 
gil = nakdru, hew, carve, demolish. Hence gil — iclgurtu, a carved 
bowl. Der. nam-gil-U-ag-ga, ruin. 

gim, Create, beget, gim = band, epesu. gem (£>>-) = alaclu. Der. <?em> 
gin, maid, amtu. See gin 3. 9 a ^ u gim, architect, Ham. Code, 35, 56: 
CT. X 42 B. 

1. gin, Be firm, true, gin, gin = kdnu. gin = magaru. gin = sanaku sa pi, 

speak with certitude. 9 ls gu-xa-bi gi-na-da, to establish the throne, 
Cyl. B 8, 16. Adj. faithful, gin, gin. Der. nig-gin — kittu. 

2. gin, Inhabit a place. Hence gin = matu, land. ki(n) = earth, cf. gun = 

mdtu. 

3. gin, Maid, gin, gin = amtu. See gim. gen = nabnitu, begetting. See Bab. 

Ill 192 no. 5028. ki-gg-en, place of begetting, CT. XV 24, 10 = 8, 29. 

4. gin, One sixtieth, gin = 1/60 mana, or one shekel. Or 1/60 sar of land, or 1/60 

ka of grain etc. 

5. gin, Send, gin, gin, gin = rna'aru, 'dru, sapdru; for kin. 

6. gin, A plant kustu. Sum. (7t-m, CT. XI 45 a 11. Perhaps gin is the original 

word for reed, kanu. 

7. gin, Restrain ? Only in gin = IV 1 of kalu, be restrained. 

8. gin, aj go in a circle, turn, enclose, thence, go, but rare, gin = alaku. mu- 

da-gin-na-a, (who) came with him, RTC. 19 III. mu gin-na-dm, the year 
completed its circle, Cyl. B 3, 5. The verb,turnin a circle, appears mostly 
as nigin, q. v. gin = paharu, to assemble, come together. Hence ukkin 
assembly, puhru. Cf. ugin in iX-gin-na-ta = ina alak.i-su, SBH. 
no. 62, 13. Der. gan 1. — b) In causative sense, transport, carry, gin, 
gin = babdlu. Offerings '^•dungi d-enki-sd gin-na, brought to the gods 
Dungi and Ea, Pinches, Amh. 56. Noun; gin = bibla, burden. See 
gun = biltu. 

1. gir, Hasten, be nervous, journey. gir = ardhu,hamdtu,galdtu. gir — gardru. 

Noun ; gir = urhu, padanu, road, gir = sipu, foot, kibsti, tread, gir often 
in sense of messenger, footman. The foal of an ass, sanu, is called gir, 
gir, as the swift beast. Cf. also girrtt, kirru, route. See kar = padanu, 
route. 

2. gir, Flash, rage, gir — bardku, to lighten, ezezu, rage, gir = agdrju, gdru, 

rage. In nim-gir, lightning, i. e.,' gleam on high'. Noun; gir, lightning. 
sakbanu, fever. Adj. gir^> mir, angry. Cf. eme-gir, gleaming tongue, a 
weapon, Cyl. B 7, 14. 

3. gir, To assemble, bind, gir, gir =z puhhuru. su-kir-kir-ri = rakasu. °gir = 
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to.mo.du, kasu, kasadu. Original root gir. mas-du ne-ib-°gir-ri, he 
captures the kid, ASKT. 71, 13. Of birds, ibid., 31. Noun; gir = sibbu, 
girdle. 

;-:?.. Bone, gir = esimtu. Cf. gir-pad-du, bones. 

:-i?.. Fire pan. gir =z ktru. Perhaps in girginakku, storeroom for clay 
tablets, written Ak ►U- +3Li$k ■ The root may be identical with gir 2. 

J3. To cut(?). Root assumed for gur, to harvest, kur, cut off. Noun; gir, 
scorpion, and gir, razor, sword, patru, gi'sgirru etc. 

?:?.. Baptize, glr-gir-ri = tibu. a-glr = sulu, piel (?) of scclu. a-gir-gir-ri — 
■salu. 

=3.:n. Berries, fruit. gi-rin = enbu. girin= kirinnu, fruit, CT. XII 25 a 26; 
K. 7751, 5. See gurin. 

sikis, Waste, desert, karma, K. 4370 obv. 14. 

s. Beget. gis=rihu. Noun ; gis = idiu, male. gis — isaru,zikru. See mes, 
r/twi. Der. gas in gasan, lofty hero, heroine, sakii, b§lu, beltu. gasam — 
gas-erne, 'man of speech', enku, hassu, wise. Also in gasrnu = Zarbanit. 
In gis-bar 1 , father-in-law, and sa ^gis-bar ■=. siritu, mother-in-law. Often 
as adj. determ. male, gud-gis, male ox, DP. 83 II etc. gis ud-mal engar, 
hired men of the farmer, CT. X 42 B 4. 

:-:s. Wood isu. 

ni. sixty, see Index. 

sis. Heaven, II R. 50, 22; 59, 47. Cf. mas = ibbu and wis 5. 

3;.s, Understanding, gis-tuk, have understanding, sema, hear, gis-ba-tuk-am, 
he was heard, Cyl. A 3, 29. 

sestes, Wine, has liquor and tin life, liquor of life. 

ksgal. Gathering place, man&asu. In CT. XV 30 rev. 10 gi'sgal is the under- 
world. 

:-u. Total, see gun 1. 

;r. Burden, see gun 2. 

se. Land. gu= mdtu. See kin 2. 

sc, Voice. gu = kibltu, speech. Denom. verb, speak, kabu. In gu-gal, protest, 
paka.ru. Der. gu-de, 'utter speech', cry out, snsrt, nagcigu. 

3~. Ox. </!( tor g ud. 

:-r. Herb, plant. gu=gu, kii. Often <ji(. 

:-U3. Stand, gub—nazasu. Remain immovable, na-an-gub-bi-en — aiikkalu, 
may they not remain, CT. XVI 3, 126. ba-gub-ba = nikldnia, they remain 
restrained, ibid., 11 VI 1. Active, zakapu to fix, kannu establish, gab — 
ticakkap, thou shalt erect, Zim. RT. 26 III 25. In ki-gub, bury, place in 
the earth, ki nu-gub, he was not buried, Gud. B 5, 2; CT. XVI 10 V 5. 



I Whence us -bar — emii. 



218 SUMERIAN GRAMMAR 

kimag-su gub, laid in a grave, Urukag. Cone A 5, 5, B 10, 1; 9, 26. 
Noun; gub = naptanu, table. 
2. gub, Left hand, a-gub = SumtSlu. 

1. gud, Be long, Ml grown. \/gtd. gud=zelu, saku. gu-ud = sahadu, pro- 

trude. Ascend, gu-ud = isahhid, (the enemy) will ascend, DA. 40, 12. 
Noun; gud = alpu, ox, karradu, hero. £r$rf = Ze'a, strong. gud—m£lu. 
part of the body, cf. su ku-ud = melu, S b 363. 

2. gud, Neck, Only in gti-da ma-al — sa ina kisddi saknat, SBH. 13, 1. 

3. gud, Cut off, be short, see had 1. 

4. gudu, Rump, ass. kinnatu, ^TTTT- gu-di-right and left, DA. 31, Rm. 2,149,6 f. 

5. god, Slay. gii-ud = ndru, Rm. 11, 31. gu-ud ndsi, slaying by a lion, DA. 38, 

4. Same word as gud 3, f//«'rf, out off. 

1. gug, Darkness, misery. Der. of gig 1. guggug^> kukki, darkness, Br. 8939. 

gug, hunger, famine, sunku, umsatu, uhbutu. Disease. gug=z katarru, 
hdlu, ulcer, erim-sti gug sarag, he sends hunger to the wicked, OBI., 
128, 5. Woe. gug = dalhutu. gug, King, Chronicles, II 115, 15. ud 
giig-giig = um murihtim, storm of terror, SBH. 13, 2. Names of prickly 
plants. w gug = suppatu, thistle. scm gug-gug — kukuru,'Rm. 367 obv. 27. 
gug = kukku, coarse meal. Der. gug-du-du, visit with sorrow, saka&u, 
St. Vant. rev. 4, 36. Denom. verb, be dark, gug—addru. 

2. gug, Tooth, gug, gug— sinnu, \/k!2l, to gnaw. Cf. kud = (iirisu sa sinni. 

For gug gnaw, sever, cf . Mj— — gu-ug in gis-pa-gUg = uril sa isi, chipping 
of wood, II R. 30 e 21. 

3. gug, Burning, bright. gug=ibbu, ellu. u-gug = kababu, karurta torch, CT. 

XVIII 46, 42. Contraction of ug-ug, see ug 1. 

1. gul, Sculptured, hewn away, ag-gul = akkullu, axe, 'that which hews'; gul- 

gul = rabbatu, sculptured part of a house, gu-m li-U-da atiag lag-ga gul, 
A stool for a psalmist sculptured in pure gold, DP. 72 obv. I. Denom. 
verb, sculpture. gul-la-mu= ikkuru, (he who) carved (the bowl), SBH, 
60, 11. Demolish, gul = abdtu, habatu. Der. bur-gul, carver of stone 
vases, purkallu. 

2. gul, Great, gu-ul, great, Cyl. B 2, 13. gul = rabbu. See gu-la, Br. 11143. 

Denom. verb, ne-ib-gu-ul-la-as — musarbu, they who augment, SAI. 8523. 
IV R. 35 no. 6, 14. gul = rabu, be great. 

4. gul, Seed, gul = z$ru. Dialectic mu. 

5. gul, House. Inferred from mu— bitu, and gal, mal, md, house. 

1. gum, Lacerate. gam= kasasu, for gum. CT. XII 24 a 5 =93061, 4. 

2. gum, Bow down, kananu. Connected with gam. 

1. gun, Total, collection. gun= napharu. gun-ne, SBH. 112,7. kur-gitn, totality 
. of lands, Cyl. B 7, 17. gdn-gar = kar&nu, to collect grain, gun, gti-un— 
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biltu, burden, gun-tuk, he who possesses much, honorable, Cyl. B 7, SO; 
13, 12. This word is for an original gun, \/gen, be much, abundant. 
grin-gut; to restore all, to fulfil, Cyl. B 11, 23; 15, 4. 

2. gun, Neck, gun = kisadu. From gin, turn in a circle, gun ki-su mal-mal, 

to bring the neck toward the earth, stoop, kadadu, gun-lal, to stretch out 
the neck, arise, an-da gun-lal-am, rising into heaven, Cyl. A 21, 16, 
cf. 21, 6. an-ki-da gtln-lal-a, exalted in heaven and earth, 17, 19. 

3. gun, Mighty, great. gun = rabu. Perhaps same root as gunl. 

1. GUR,Turn. gar,gur,gur,gur = tdru,saharu. Turnback. gur = ne'u. Der. 
marrana < garrana = taiaru, mercy. gur-gur= kuppuru, remove mate- 
rials in a ritual against uncleanness, take away bread, meal, scapegoat, 
whiohhave absorbed the uncleanness, u-me-te-gur-gur—kuppir, remove 
(the bread), IV R. 27 b 54; of a scapegoat, ASKT. 104, 16. [The meaning 
'smear' for these cases, argued by Schrank, Babylonische Sfihnriten, 
pp. 81-7 is impossible in Sumerian.] 

8. gur, Cut into bits, plunder, shear. gur=kasasu. gur gur = salalu. The 
root cut in gur = esedu, to harvest, se-gur-kud—esedu. gur in lists of 
animals seems to mean shear not wean, udu gis gur-ra, a male sheep 
sheared, DP. 86 I. e-guf, he has sheared, RTC. 40 II 4. See SAK. 54 
note d. Noun. gur=z eldu, harvest, se-gur, harvested grain. This root 
in gurin^> girin > gurun, fruit, crop; also in kan-gur — kanagurru, 
harvest land, SAI. 2021 and Br. 11891. 

3. GVRa) Be thick, heavy, gur ■=. kabaru, kabatu. Adj. gur=z kabru, heavy. 

tug-gur-gur = subatu kubaru, a thick cloth. gur = puklu, thick. 

b) Be full, rich, gur =. malu. gur-gur. . . gun gur-gur-da, to fill the gran- 
aries with produce, Cyl. B 11, 23. su-gur, cause to be filled with abun- 
dance, Cyl. B 11,15; 15, 4. 

c) Crush. gur= sahapu. gur=kandsu, kalasu. Noun. gur=kiddaiu, 
humiliation. giir=uddatu, suppression. Here ki-ma-gur-gw; he lay 
down, Cyl. A 5, 10. 

4. gur, Lift, carry, gur = nasu. imi gur-ru = ina ramanisu sulu, (who) is of 

himself exalted, SBP. 232, 15. Here gur ( ^t^M ) for gurus = nasu. sag- 
gur (US) = risan elatum, exalted head, II R. 30 no. 1 g 15. Perhaps all 
to be put under gur 3 b). 

5. gur, Send, gur, gur = mu'uru. Perhaps to be put under gur 1. 

6. gur, Hasten. Denom. verb, root gir, hasten, gur = gararu. gilr = eteku. 
gusir, Knot, gil-slr = kisru, knot, troops, property, rent. gu-slr-{u-a) issaphu, 

my troops will be scattered, Boissier, Choix, 133, 15 ; DA 6, 1. gil-slr t 
rent, GT. VIII 12 a 5. 8 etc. VS. VII 20, 7. Property, King, LIH. 23, 4. 
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Der. nam-gd-slr = kisru. Here gusir, to scrub (?). 9 a ^ u lug-gu-sir r= 

kasiru, the fuller. 
ga, Abundance, see gen. Ordinary word for fish. 
gab, Shameful, gab = happu, sinu, wicked, sim-gab = turu, sahatu, names 

of stinking ointments, CT. XII 25 b 46 f . gab = bu'sanu, disgraceful 

thing. Denom. verb, gab, be shameful, bisu. 
gad, Bright, gad — ellum, ibbu, namru, CT. XII 6 b 20-24. Denom. verb, 

blaze, nabatu. See gud. 
1. gal, Be swift, gal = gararu, hasu. Noun ; gal = way, dlaktu, CT. XII 4 a 7. 
. gal, Apportion, /as an-na-ge mu-un-ne-si-in-gal-gal-la, the totality of heaven 

he portioned unto them, IV, R. 5 a 61 (first ed.). e-ga-la, she portioned 

unto them, Nik. 125 end. Noun ; ga-la; property, sittu. kisib gal, deed 

of property, Poebel 42, 3. 
gamun, Unity, agreement, ga-mun = lisan mitharti, a common tongue, in 

unity, from gain), all and mun, language, unity of speech. K. 3138 

rev. 13 ; IV R. 19 a 46. 

1. gar, Design, plan, gar-harru, gis-gar = usurtu. Marduk mukin gis-har-ru, 

establisher of plans, 86918, 1. c, -enki-ge gis-gar-bi si-mu-na-sd, Ea directed 
the plan, Cyl. A 17, 17. gis-gar su-dti-du, he performs the plan well, 
SAK. 214 d) 11. Syn. me, decree, SAK. 208 no. 5 I 8 ; OBI. 19, 4 ; IV R. 
36 no. 2. 14. That which plans, liver, kabattu. Reading fixed by HAR 
(gar), SBH. 3, 10. gar sa-ba-mu, the thought of my heart. 

2. gar, Ox. gar = alpu. 

gas, Axe, weapon, from gis, to demolish, gas, gas = sebru,masgasu. Denom. 

verb, break into bits. gas = hasdsu, hamasu, sabaru, etc. See gas. 
gaz, Seize, su-ga-za, with a seizing hand, V R. 50 a 53. su-mu-un-da-ab-ga- 

ra, (he who) seizes, IV R. 9 a 49. 
gen, Be abundant. Der. gen-gal = hegallu, abundance, nam-gen, nig-gen, 

abundance. Der. gan,ga. gd ( Ai TI) = ma'du, much, ga = ma'dutu. 

u-ga = ma'dutu, tabru, riches, II R. 42 no 3 rev. 
gir, To outline, define, capture. gir = eseru, gir = kasil, bind, masdu me-ib- 

gir-ri, the kid he captures, (ukassad), ASKT. 71, 13. 

1. gis, Crush, break, gi&= kadddu, CT. XII 6 a 21. See gas a.n& gus. 

2. gis, Be red. gis =^T> CT. XII 6, 5i. Cf. hesu, Sm. 1300 obv. 23. See gus 2. 



(hud) z= 



GUD, Bright ^7 (gu-ud) — ihhti ptp, Cf. Ini.A S«mit.i>. fitvtrnlfiBV rf - 
namdru. See gad. 

1. gul, Gladness, gul — hidutu, rlsatu. Adj. glad, hadu. Adv. gladly, gul-li- 

es=hadis. Denom. verb, gul=z hadu, be joyful. 

2. gul, a) To do violence, ge-im-ma-an-gul, may he annihilate, CT. XVI 3, 80. 

gul-dug-ga-mu, (he who) has annihilated, K. 41 I 1/2. imi-gul, a destruc" 
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rive wind, St. Vaut. obv. X 11. Ordinarily translated by sulputu, abatu. 

-..ru-gul-a-sa, thy desolated city, Radau, Misoel, no. 3, 27. Noun; gul=: 

s-.dputu, desolation. 
~'j_, Act wickedly, gul = lamanu, kullamu. Noun; evil, limuttu. The 

root may be connected with gil, destroy. 
:-rx. Crush. gum=hamasu, etc. CT. XII 24 a 2 f. gu-uin, 25 6 19. 
1. iti. Annihilation, nig-gus-a = sakkastu. From the idea 'cut out' in the root 

pr.s we have gus, cavern, cave, suttatu, 91010, 3. See gas. ur-gus = 

haiiilu, a destructive animal, dun-gus = hussu, wild zebu. 
i. iri. Pied, angry. gus = issu. Loan word, hussu, bright. Verb esesa. 
1 3. Region. ib-bi=tupuktu. Cf. ub=ztupku. The element in lb-gal, part 

of a temple, SAK. p. 225. In Istar's temple, VATh. 2100 III 4. The ib 

of a canal, RTC. 40 rev. I 1. Offerings to the ib id-edin-na, Nik. 24 V; 

163 obv. III. To the ib of bad-dur-ra, 28 III. 
i 32i, Speak, mi-ib-bi = nibkii, we weep, SBH. 122obv.20. ge-en-ib-ba=likbu, 

may they speak, CT. XVI 8, 292. 
3. Esi, To rage. ib = agagu. Only i6-&t i&-6a in texts. Noun; ib = uggatu, 

anger. Adj. ib = uzzu, angry. Hence the seat of anger, kablu, liver (?). 
e. Canal, river, id, id, (Ean. Galet A V 16). id-da, RA. VI 81 1 10. Original 

^id, only Br. 10216 and i rf -id. = ^«Naru. 
1 e:at, Oppressed, weak, stupid, deaf, idim =pisnaku, la le'u. kabtu, oppres- 
sed, ulalu weak, Sm. 602 rev. 10. Deaf, saklu, sakkulu, pihii. 
z. e:h, Well, pit. idim = iiakbu. Water source, St. Vaut., obv. 16, 24. Perhaps 

here ikdu, Sm. 702 rev. 7. 
J. eih, Wail, cry. idim = sagamu, segu, selil. Raging; sag-kul-bi idim, its bar 

(is) a raging (dog), Cyl. A, 26, 22. 
1 is. ik, Door, ikku, daltu. 

:c-i. .Eye, &nu. Hence front, panu. For compounds, all meaning to see, v. Bab. 

II, 75-7. 
1. :n, Be high, ill = elu, saku. Causative su-ili, to lift, nasu. a ili=znis idi, 

lifting of the hand. Noun, ili=nissu, lifting, i-lu — askuptu, door-sill. 

Here an-na il-la-ta-=. ina sam§ naphu, (which) rises in heaven. 
;. EC, Sing. SBH. 104, 27. i-lu = nagu, II R. 20 cd 28. i-lu ga-an-na-ab-diig 

= lunag, verily I will sing, SBH. 121 rev. 20. i-lu = isamaru. i-lu-dug 

= sdrihu, wailer. i-lu mu-un-du-du, 1 wail, SBP. 332, 22 f. Noun; ilu 

=kubu, nubu, lament. 
:sn. Clay, titu. Loan-word immu, a clay vessel, imi, clay tablet, duppu. 
-Mi. Wind, sdru, samu, for imir, see root mir. 
:iii, imma, Lordship. Var. of en. sab im-ma-ge, (var. e-ma-ge) = libbi beluti- 

iu, IV R. 21*b26. 
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imi-teg, Have fear, from imi fear and teg have. Also imi-tuk. palahu. To 
reverence, na'adu. imi-mu-da-ab-teg-teg, it was made fearful, Cyl. B 
14, 24. ma-e imi-bi ma-teg, I feared, SBP. 4, 6. imi-mu-un-teg, he 
terrified me, CT. XV 25, 6. imi-mu-te-gd-da-mes = la adiruti, they who 
fear not, CT. XVI 21 a, 140. arad imi-tuk, the revering servant, Gud. E 
2, 1 ; F 2, 10; and often. Var. imi-du. imi-mu-un-du t he terrified me, 
SBP. 4, 6. Der. imi-teg, lea,T,puluhtu, birittu. Var. me-da, CT. XV £5, 
7, of. SBP. 4, 7. 

1. in, Straw, in-nu — tibnu. se en-na, se in-nu, CT. X 20 II 1; 21 VI 15. en 

appears in the ancient sign for eburu, Hilpr. Anniv. 199. 

2. in, How long? var. of en, see Index, in ga-na-dur, how long will he tarry?, 

SBH. 120, 1. 
inim, Word, amatu. See nim 2. 

1. m, Seize, ir^laku, tabalu, ahazu. Cf. ur 1. Connected with rig(1) 

2. ir, Go. ir=alaku. ud enem anna ma-ra i-ir-a-bi, when the word of Anu 

came to me, CT. XV 24, 16. a-a-bi ir-ra-bi, whither are they gone?, 
Radau, Miscel. 3, 9. 

3. ir, Beget, ir = eresu, plant, husband the earth, gisgal ir-ir, abode of creation, 

CT. XV 10, 13. Seeertl. 

4. ir, Pierce, string beads. ir = sarasu. See ur 16; K. 4597, 3. 

5. ir, Demonstrative pronoun, this, that, § 163. 

isi, isis, Wailing, isis, i-si-is = sihatu, nixatu. Denom. verb, isi—baku, to 
wail. From er-er = es-es = isis > Mi. 

isib, Incantation, isib = siptu. Oracle, tertu. Decree, parsu. Priest of in- 
cantation, isibbu, asibu, ramku. Also sa Hsib, priestess. Passim in con- 
tracts, where the SAL-ME of various gods appear as holders of property, 
contestants at law, heirs, etc. isib is from the root sib, to invoke divinity, 
and connected with sub= nadu. [This etymology first given by Haupt.] 

ka, Mouth. Possibly connected with gu, speech. 

1. kad, Bind, wrap. Denom. verb i/kid of 2. kdd, kad = kasaru. 

2. kad, Pond, excavation. k&d = timru. See kid 1. 

kal, Attendant, servant, kal — kallu, V R. 3, 116; 65 b 32. Passim in busi- 
ness documents. 

1. kalag, Strong, mighty, kala-ga = dannu, gasru, idlu. Violent, cruel, astu, 

agsu, izzu. Noun; might, emuku. Denom. verb, dananu, be mighty. 

2. kalag, Valuable, dear, ge-en-kal-la-gi = lisakiru-ka, may they make thee 

precious, v. SAL 4403. kalag-a-ni, one dear unto him, IV R. 14 a 9. ba- 
an-kalagi-es = utakkiru, I V R. 15 a 58. na kalag, precious stone, IV R. 
12 obv. 25. 
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,£. i-iT saswnance to a parent, in-na-ab-kal-la-gi-ne, they will pay the 

BJSHzance, Poebel, no. 28, 25; 48, 30. 
LarjI. See kanag. 
l Cat Tablet. kam = duppu. Earthen jar. Mm = kammu, ummaru, 

■iir.z~j.. 
l Fall, abode. Aan ^gan—iklu, field, kan-kal, desolated abode, nidutu, 

L 5 . . field whose house is demolished. See Am, to inhabit. 

tas. Land, native land, Sumer. From kan abode and ug people, kan-ug = 
i2 r .<23, kalam = matu. ka-nag, ka-na-ag, CT. XV 10, 1; 13, 5; 18, 14. 
jl. Plot with ruined house, see kan and Poebel, op. laud., p. 12. 
x>.?.. Shine, glow, see gir 2. kar-kar = nabdtu, napahu. ud-dim kar- 
frj'-ri-de, to cause to shine like day, CT. XV 28, 5. In compound igi-kar 
= zaru, behold, fcdru, to select, choose. 

sis, Route. kar=padanu. Denom. verb, kdr =narrubu IV 1 olarabu, 
13 ran away, ba-da-kar, he ran away, Ent. Cone 3, 16. Hence kar— 
I-jsama, irribu, arbu, munnarbu, fugitive. From gir 1. 

maM. kar, Seize away, kdr =ekemu, habalu. To plunder, masd'u. eteru, 
lake, hence receive, also pay, often in commerce of late period. Not 
classical, [kar = eteru, to spare, is due to confusion with eteru, to 
seize, v. Bab. Ill 262]. ur-ri-bi tug-mu mu-un-kdr, the foe stripped me 
■:-i my garments, SBP. 4, 9. ba-an-da-kdr-ra, he took away, SBH. 73, 3, 
galu-kar, thief, fiabbilu. kdr = kabasu, violently remove, often in omens, 
SAI. 5718. The preferable reading for this root is kar. 
kar, Turn, kar-kir — tnutirru, avenger, IV R. 40 I 9. sag-gi-kar=:ba- 
bal libbi, repentance, favour, OBI, 68 I 27; VS. I 36 II 10. kar is here 
connected with gur 1. Perhaps here kdr = karu, moat- wall. 

sj3._ Sword, razor, kar = karru ; kak kar = sikkat karri, hilt of a dagger. 
Der. d-kar, hand dagger, kar-ra-ds mi-ni-in-du-e = abbutturn isakkan-su, 
one shall make a mark upon him, i. e., treat him with a razor 1 , V R. 
25 c 37. Cf. Poebel, 57, 22. The root is gir, to cut. d-kar me = unut 
tahasi, instrument of battle, ZA. VIII 204, 10. 

sas, Route. Ms = fiarranu. Denom. verb, kas =. lasamu, run. Has = tefj,u, 
approach. 

sas. Liquor, kas — sikaru. Often Ms. Here kas — sinatu. 



1. abbutu, mark on a slave, seems clearly to have been a fashion of cutting 
lie hair as resorts from V R: 47 b 32. muttutu ammarit abbutturn, as to the 
izr-rhead, I was sheared of the mark. The Aramaic KH& to make bald and martak, 
I ara become bald, Harper Lett. IV 348, 9, make this interpretation imperative- 
See Martin, JA. 1910. 
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kbsda, Bind, kasaru, rakasu, kasu. Restrain, dug-dtig-ni ge-kesda, may his 
commands be restrained, Gud. B 1, 20. kesda-aga-a-mu, I restrain, CT. 
XV 11, 24. e-kes-da = rikis btti, part of a house, IV R. 21 b 20. Q^keMa 
= riksa, a cult object, V R. gl a 29. The g^kesda of the gods, CT. 
VI 9, 10. Reservoir, mihir nari, v. Bab. Ill 168. Hell, irkallu = kes- da , 
place of restraint, V R. 16, 80; CT. XVII 3, 95. Deriv. ka-kesda, bind, 
kafd.ru, yoke, samQdu. gud urti ka-kes-du, oxen yoked for ploughing, 
Gud. L 2, 6. Hence to choose, arrange, galu md-gur-bi ka-mu-na-kesda, 
he appointed sailors, Gud. D 3, 10. enim-bi ka-e-da-kesda, he arranged 

the affair with him, Urukag. Cone B 12, 28. dumu uri-ma ka-ba- 

ab-kesda, he enrolled the men of Ur, OBI. 125 obv. 16. dug-si-sa-e ka- 
kes-da-aga-da, to arrange righteousness, Cyl. B 8, 25. Rent, kisru, 
ASKT. 69, 18. 

1. kid, Search, dig. kid = harasu, dig, reckon. Notice gid for kid — sa.hu, to 

root. The derivatives kad pond, kud investigation, indicate an original 
meaning as given. 

2. kid, Bind, seize, weave. »—- TIT kid = kasaru. See gid=:sabatu. Der. gad, 

linen garment. Noun kid, kit = kitu, reed mat. kid—kitu sa kan&. 

f) t kid-mag, d'-kid-md-mag = bitru, reed mat. 
kil, kbl, Maiden, ardatu. 
kilib, kili, Totality, kissatu, CT. XII 85 b 1. kur-kur kilib-ba, all lands, 

L1H, 99, 24. See Bab. IV 36. 
ki, kin, To inhabit. kin=zasdbu. Habitation, subtu. Habitable earth, irsitu. 

asru place. Deriv. gan field. Perhaps in kin-nisig, verdant field, Cyl. 

B 1, 17; 2, 27. 

1. kir, Run, hasten. For gir. kir=hamdtu. kir = zdku, rush. Cf. su-klr, to 

transport. 

2. kir, Nose, ktr^appu, Del. H. W., 104 b. 

3. kir, Storeroom, kirru, see gir 5. 
kis, Hog. kis = piazu. 

kis, kes, Bind. Ordinarily kesda, q. v. ki-sa, kissa — kisu, buttress. 
kisim, An insect, kisimmu, sihu. 
1. kud, Trough, kuddu. ku, amphora, alu vase. Investigation, dinu. Denom. 

verbs, kardsu, karasu, dig. gararu, root, dig. ddnu, to judge, parasu, 

decide, 
g. kud, Break, hole, rent. kud = batku, butuktu, bursting of a dam, etc. From 

gid, to cut through. Denom, verbs, nakasu cut, para'u, paraku. 8 ls kud, 

weapon of slaughter, niksu, ni'ru, sapulu, kcksu. See gud 2. Read 

preferably kud. 
3. kud, Eternity, future, kud = kisittu, from gid, long, far off. 
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sur, Change, be hostile. kur = sanu, nakdru. Also kur = nakdru, hostile. 
Nouns; kur, kur = aibu, ahu, aakru foe. kur = saltu, hostility, kdr, 
foreign land, i. e., land of strangers, galu-kiir-ra-me, the strangers, 
Pinches, Amh. 17 IV 17. Der. kur-ddg = tussu, wickedness, kur-ra-an- 
di=. nukurrutu. ktir—kuppuru, see gur 1. 

kur, Glow, shine, burn, bake, kur = napdhu, shine, usually of the rising of 
sun. kur tur, sunrise and sunset, kur, purify, surrupu, ubbubu. Hence 
kur to burn, kabatu and kur to bake, epu, siru kur-ra, baked flesh, 
Bois. Choix, 97, 1. Nouns; kur = niphu, morning. kur-kiir= kippatu, 
coals, kur =r kurummatu, baked food. Der. kur-sd = nasraptu, puri- 
fied metal. 
. kur, To eat. kur = akdlu. Cf. gar = aklu food. 
. kurum, kurd, Oversee, kurum ( +^j — kdnu sa dinim. kur =pakada. 

kus, Be dejected, weak, sigh, ponder deeply, kus = ana.hu. si-ib-ba nam- 
kus-sa, he whose knees weary not, IV R. 9 a 38. gin-gin-e nu-sl-kus-sa, 
going he wearied not, Cyl. A 19, 27. "-enki-cla .... sag mu-ti-ni-ib-kus- 
sd, from Ea he took counsel, 22, 12-13. dug-e ni-ni-kus-sa, words he 
sighed, 1, 23. nig lugal-bi-da sag-kus-dam, what was devised by its 
lord, 29, 2. ki sag-kus-ba, in the place of reflection, 26, 12. 

labar, Singer, see lagar, la-bar, SBP. p. VII n. 3. 
. lag, Be clean, to wash, for lag. ge-en-lag-gi, may he be clean, CT. XXIII 34, 
36. Noun; lag-ga-ta = ina nicri, with light, IV R. 19 a 51. Adj. lag-ga — 
namru, pure, CT. XVI 19 b 35. Der. eslag = aslaku, man who cleans 
wool, carder. In CT. VI 11 a 3 lag after the name of a stone, white 
stone. Cf. ibid. 24 opposed to gig dark. 

lag, Go. lag = alaku, clradu. For lag. Active bring, babalu, place, natdzu, 
sag-gd-na a-ba-an-ldg-ldg-gi-es, at his head may they stand, CT. XVI 36, 8 
v. p. 161 n. 7. 

lag, Mix, knead, lag = Idsu. nig-lag-gd = Itsu, whatsoever is kneaded, lag 

mun u , = kirban tabti u hasi, a lump of salt and of hasu (an herb), 

CT. IV 8 a 35. lag tabti, lump of salt, Behrens, Briefe, 18 n. 4. lag 
gan = kurbaanu sa ikli, a mineral deposit on fields, lag, a kind of clay 
employed for making ovens, la-ga-kir, oven, AO. 2162 rev. II 6. 

lagab, Block, lagab = sibirtu, block, na-gal garsag-gd lagab-ba ma-ra-tar- 
e, great hewn stone of the mountain in blocks shall be cut for thee, 
Cyl. A 12, 9; cf. 16, 6; 2.2, 24. sir-gal lagab-bi-a, marble in cubes, Gud. 
B 6, 15. lagab %agin-na, a cube of lapis lazuli, Cyl. B 14, 13. 

lagar, Psalmist, lagar (US-KU) = kalu. lagar /T y = lagaru. t From III, 
sing, and gar, to do. lil-gar'y Ugar, lagar. 

15 



226 



SUMERIAN GRAMMAR 



1. lag, Be clean, wash. lag = misu. su-su mu-lag, I washed (my) hands, Gud. 

B 7, 29. The lord who like the Euphrates lag-ga-ni, washes, Cyl. B 10, 20. 

Idg — namaru, be pure. lag = nabatu, burn brightly, hence 9 ls lag, torch. 

Adj. pure, azag lag, azag-lag, silver, gesten lag, white wine. Perhaps 

in mus-ldg = muslahhu, a kind of priest. 
£. las, Go. ldg = alaku. See lag 2. 

1. lal, Be lacking, matu. 9 W 1 = 8. u-lal, wanting strength, feeble, Gud. 

B 2, 2. itsi im-ma-ta-lal, with fire one shall take away, Cyl. A 13, 13. 

2. lal, Suspend, hang, weigh, sa-par a-ab-ba-ge lal-a, a net suspended upon the 

sea, IV R. 26 a 22. lamas sag-ga-ni an-ta im-ta-lal, the good demon on 
high he suspended, Radau, Miscel. no. 4, 2. lal = sakalu, weigh, ni- 
lal-e, he shall weigh out, (pay), passim. 

3. lal, Bind; attach, lal — samadu, alalu. ldl=zeselu. 

4. lal, Honey. ldl = dispu. 

1. lam, Bear fruit, esebu. lam-lam =^ussubu. 

2. lam, Glamour. In me-lam=zmelammu. Strike with lightning, ga ba-ni-in- 

lam, the fish it strikes with lightning, V R. 50 b 40. 

3. lam, Four. See Index. 

1. li, Rejoice, rdsu, nagu. See Hi. See also ul 1. 

2. li, Demonstrative pronoun, that yonder, § 164. 
lib, Come, lib = eteku. For dib. 

libir, Master. For ligir. gallu, ndgiru. ASKT. 118, rev. 1, U-bi-ir, a title 

of Nergal. 
libis, Bowels, inwards. From lu, man, and pes > bis bowels, libis = libbu, 

distinguished from sag = libbu heart. Always of humans. Ubis aal-ma- 

al, she whose inner parts are pure, GT. XV 24, 11. 
lig, To knead. Only in lig a kind of clay, imi-lig =. astu, isikku, susikku. 
ligir, Potentate, prince. REC. 91. For earlier nimgir = ndgiru. Seenimgir. 

1. lil, a) Blow. Ul = zaku. Noun ; Ul = sdru, sakiku, wind. Ul in mu-lu-lil, 

lord of the wind, (Enlil), IV R. 27 a 56. en-lil, lord of the wind, 
b) Play upon a wind instrument. As verb only with augment dug, du. 
li-du = zamaru. Der. u-li-li, lamentation. sa ' , u-li-U, female musician, 
zammertu. li-du-a-ni, her song, BA. V 620, 17. U-du-dug kesdu-mu, my 
collection of songs, Gud. B 8, 21. li-li-es — lilizu, a wind instrument for 
the feast. e-lil-l&= bit zakiki, house of the wind. 

2. lil, To bind. Only in ab-Ul-la si-de, at the window they rush, Sm. 49 obv. 1. 

ab aperture, lil, enclose, 'enclosed opening', aptu, window, cf. ab-lal — 
aptu, and lal 3. ub-lil = ibratu, secret chamber. 



1. lu, Man. lu var. of Ul (fj£55} in d-asar-lu-dug = Marduk, Huber, Hilpr. 
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Gud. 

„ _ Anniv. 220 rev. 7. Often in n. pra. lu-udulu, lu-nannar, etc., v. Huber, 

, Personnennamen, p. 128. See F. Thureau-Dangin, RA. VI 141. Evidently 

, abrv. of qalu. 

'naps , 

2. lu, Wander in sorrow. lu = dalahu; nikilptl sa mursi, hdsu, [i. 264 rev. 15-22. 

lugal, King, lu, man, gal, great. 

lugud, Deformed person, humpback. lugud = kurii, batii, ispu,bamatu,pissu, 

CT. XII 25 a 47-51. Originally lu-gid = ispu, 'man out off', CT. XVIII 

50 b 22. For the writing lu-gud, v. Boissier, DA. 245, 19. Cf. also K. 8276 

obv. 8. 
lug, Clean, washed. See lag. su-lug, hand-washing, asag-lug-ga. washed 

gold, DP. 72 obv. I. 

1. lul, Rebellion, lul — sartu. Denom. verb, sararu, waver, be faithless. 

2. lul, Many, much. Der. u-lul=i ma'du. u-lul an-dar-dur = musaslil ma'da, 
he makes many to lie down, IV R. 21* 3. Cf.CT.XV 10, 8. Adv. lul- 
ds = ma'dis. 

3. lul, Singing. Inferred from III 2. 
lum, Bear fruit. See lam. unnubu, CT. XI 2a b 17. 

1. ma, Beget, build, ma, mci — alddu, band, sakanu. Ninharsag nin uru-da 
ma-a, lady of the builded city, Gud. A 1, 2. See mag. 

2. ma, Wear out, perish, ma = kalu, nasdhu. ma-ma = rahasu, devastate. 
Dialectic for mal, gal, root gil. 

3. ma, Name. ma = &umu, var. of mu-[n). Denom. verb, no.hu, to name. 

4. ma, Male, stikru. For mas, root gis. 

0. ma, House, ma, ma for mal. Cf. mu = bitu. 

6. ma, Burn, ma = kamu. From a root man, cf. mun, burn. 

7. ma, Adore. ma = karabu. ma-sir = tamdrix, to sing songs of adoration. See 
mu 10. 

5. ma, Be mighty, sarahu. For mal < gal. 
9. ma, Ship, ma = elippu. 

1. mag, Distress. Only in samag, hunger. See mug 2. 

2. mag, Beget. Inferred from mug, mud, beget, and ma 1. 
mag, Great. Loan-word mah.hu, passim in compounds, durmag = darmahhu, 

great throne. sukalmag = sukalmatjlju, great messenger, etc. 
1. mal, Create, build, ma-al, mal = sakanu. Exist, basil. For gal 1. 
1 mal, Perish, destroy. mal=mahu. From. gill. See ma 2. 

mas, Two. See min, Index. Comrade, twin, man = atfiu, brother, masu, 
tappu, twin. 
1. mas, Half, meslu. Twin masu, tallu. 
i. mas. Fat, strong, maru, bitru, asaridu. See mus 3. 



228 



SUMERIAN GRAMMAR 



3. MAS, 



4. MAS, 

5. MAS, 

6. MAS, 
MEL, 
MIN, 

1. MIR, 



a. 


MIR, 


3. 


MIR, 


4. 


MIR, 




MIS, 


3. 


MIS, 


1. 


MB, 



2. 


MU, 


3. 


MU, 


4. 


MU, 


5. 


MB, 


6. 


MB, 


7. 


MB, 


8. 


MU, 



Small cattle, mas, mas = bulu. Ordinarily young of the goat, kid, lalu, 
sabttu. uz mds-bi, she-goat and kid, IV R. 30 no. 2 obv. 6. mas du-du, 
a sleek kid, Cyl. A 18, 7; 1, 14. mds-seg, fat kid, Cyl. A 8, 8. Yet the 
proper term for male kid is mas-du. mas, mas apparently denotes pro- 
perly the young female of the goat, urisu, distinct from the older female 
uniku, SU+KAR. mas-aid, the sacred she-goat, Gud. F 4, 6; IV R. 28* 
no. 4 rev. 3. mas-gab, the opened she-goat, DP. 83 I. The mas bears 
bar-tug, but the udu, bears sig, wool, -Nik. 59 obv. VII; rev. IV. Der. 
masliuldubbu, scape-goat, ZA. VI 242, 22; IV 21 b 29. 
Vision, mas, mas = biru. mas gig-ga, vision of the night, dream, CT. 
IV 40 B 21 ; Nbn. 8 VI 12. Oracle, sig mas-e ne-pad, the brick announced 
the oracle, Cyl. A 13, 17. mds-bdr-bdr- ra su-mu-gid-de, he observed 
pure oracles, 12, 16. 

Interest, mas, mas = sibtum. mas gi-na dag-ge-dam, let the lawful 
interest increase, CT. VI 44 B 1. mas an-tuk, he took interest, Poebel, 22, 1. 
Bright, mas = ellu, ibbu. mas = ellu. See gis 4, mus 3. 
Fire. Kl-BIL (me-il) = /j,imtitu. Perhaps connected with mun. 
Two. See Index, min-na-bi, doubled, min-kam-ma, second. 9 ls apin- 
gud min-lal, oxen for irrigating machines, hitched in pair, K. 2014, 4, 
v. Del. HW. 674 b. 

Flash, rage. See gir 2. mir, me-ir = e%e%u. Noun; mir, me-ir = 
nuggatu, rage. 

Band, girdle. mir = sibbu. See gir 3. 

Foot. me-ri = sepu. Tread, kibsu. Conquest, kissatu. See girl. 
Sword, me-ri = patru. See gir, to cut. 

mes, Manly, male, mis = xikru, maru. ukkin mes, man of the assembly, 
elder, pursumu, Rm. 604 obv. 7. See gis 1. 
Be bright. Root assumed for mas 6, mus 3 and me in me-lam. 
Name, mu = sumu, mu. For mun. Denom. verb, to name, nabu. 
Passim in oaths, 'by the name of, by. mu lugal, by the king (they 
swear). See § 118. 
Male, zikru, mu, mu. See mus 1. 
Oracle, mil = tertu. From mu r < gur, x/gir. 
Year, sattu. 

House, mu — bttu. Der. of gal, to create. Cf. ma 5. 
Great, rabii. For gul 2. 
Wood, isu. See mus 5. 

To clothe. mu=labasu. Noun ; cloth made of fibre, linen, cotton, subatu. 
Certainly connected with gis, wood. See p. 59 under tug. 
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5. mu, Curse, mu = siptu, curse, nidu, act of cursing, mu = siptu, IV R. 
59 b 11. 

10. mu, To adore, karabu. mu, mu. Cf. ma 7. 

11. mu, To burn, mu, mu=^kamu. For man,. Noun; mu = kimu. kalam-ma 

mu-dim mu-mu-mes, they burn the land like fire, CT. XVI 14 b 20. 

1. mud, Bear, beget, mud — aladu banu. See mug 1). Noun; mud = bisru, 

mulieris pudenda. Here mud = uppu?. Cf. tarttum = marat uppi. 

2. mud, To fear, writhe in sorrow, mud — galatu, paradu. Noun; mad = fear, 

pain, gilittu. See sumug. 
5. mud, Be dark. mud = da'dmu, adaru. Noun; mud — ddmu, blood. 

1. mudru, Comb, used for preparing wool. A wool carder is called mudru = 

aslakku, written en-tug-a, (Ml subati). 

2. mudru, Staff. mu-du-ru = fyattu, SBH. 69 rev. 12. Nusku umun mu-du-ru, 

lord of the wand, Br. 8799. 

1. mug, Organ of begetting, mug = uru, bissuru. Also mug = bissuru. 

2. mug, muk, A rough garment, mug = mukku. Here perhaps nukaru, mirfyu, 

murhu, CT. XII 12 b. 

1. mug, Begetter. mug=-aUdu, father, alittu, mother. Gula mug kalama, mo- 

ther of the land, CT. XXV 8, 6. mug- m, thy father, CT. XV 15, 22. a-a 
mug-ma-su, to the father, my begetter, CT. XXI 31, 10. 

2. mug, Top, crown of the head, mug, mug = muhfyu, see especially CT. XXIII 

23, 1. Often as preposition, mug-ba, upon him, CT. XV 15,2b. mug = 
eli, passim. 

1, mul, Perish. mu-lu=. kalu. \/g~E\. 

2. mul, Star, mul, mul=: kakkabu. As verb, to gleam, nam-mul, it gleams 

not, Cyl. A 1, 8. 

1. mun, That which burns, stings. KI-NE [munu) = himtitu, flame. >->— TTT^ 
(munu) = scorpion, mun = salt, acid, mu-ni-kam, burnt offering)?), 
DP. no. 56. Der. mundu = surruptu, burnt offering, mun-du, mun-du- 
kam, RTC. 46 rev. I; TSA. 1 obv. I 1; 51 obv. I; DP. 54 I, II. 

2 mun, Name. mu-(n), mu-u?i,= sumu. 

1. mur, Boiled, roasted, treated by fire, se-mur, roasted grain, ga-mur, boiled 

milk. 

2. mur, Rage, thunder, mur = rigmu, ramamu. [mu-ur = <t£tz] = rigmu, 

CT. XI 25 b 21. In ka-mur, voice of thunder, a title of Adad, CT. XV 16, 
30. Der. mur-du, mu-ur-dxi, thunder, mu-u-ru-du = Adad, CT. XXV 
17, 28. 

3. mur, Back. mur = esennu (?). Cf. gu-mur, murgu = esennu. 
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1. murub, Womb. \t-<[ < Y rnurub=uru, II R. 30 e 17. SAL-LA (murub) = 

urit sa sinnisti, II R. 48 e 23. 

2. murdb, muru, Middle. murub = kablu. mu-ru dingir-ri-ne-ka, among the 

gods, Cyl. A 26, 17. muru = biriiu, kablu, CT. XII 7 a 29 f. mu-ru-bi- 
im, during, Cyl. A 30, 16. 

1. mus, Male. mus = sikru, idlu. Husband isaru. l/gls 1. 

2. mus, Serpent. mus = siru. mus amg, the glittering serpent, Cyl. A 30, 1. 

mus-mag, great serpent, mus-rus, terrible serpent. 

3. mus, Brightness, healthy appearance. mus = sslmii. Cf. mas 6. 

4. mus, Sixty, see Index, inu-us-i^a = 60 X 5 = 300, SBH. 92, 24. mu-us-u = 

60X10 = 600, ibid. 1. 25. 

1. na, Sculptured stone, na, na = abnu. In nagar, stone worker, mason, na- 

ni-a, a carved stone. 

2. na, Negative of subjunctive, see Index. 

nad, Lie down rabasu. Often na-a. am banda ba-da-na-a dim, like a strong 
bull it lies, IV R. 27 a 19. kalama-a-ni usalla na-da, to cause his land 
to lie down in safety, uru-bar-ra al-nad, he who lies outside the city, 
SBH. 54,7. nad = salalu , na'alu, lie down, recline, u-me-ni-na-a=zsu- 
nil, cause to lie down, sa in-ga-nad-e, a net thou placest, SBH. 130, 23. 
0' s nad=hed, resting place, irsu,narbasa. Without gis. ma nad c/ -nln- 
lll-lti ba-dim, year in which the couch of Ninlil was made, OBI. 125, 12. 
ki-nad, place of repose, Cyl. A 2, 23. 

nag, To drink. NAG {na-ag) VR. 6, 76. satu, saku, e-nag-ga, house of 
drink offering, Cyl. A 23, 30. Noun ; nag, a drink offering, offering in ge- 
neral. The nag of the patesi, RTC. 51 obv. II 5. a-nag, drink offering to 
the souls of the dead, thence simply offering to the souls, RTC. 51 obv. 5. 
ki-anag, place of the offering to the souls; also offering, simply, RTC. 55 
rev. I. For the words anag and ki-anag and the offerings to the dead in 
al! periods see my article on Babylonian Eschatology, in the Briggs Birth- 
day Volume. 

nagga, Lead, anaku. 

nagar, Mason, nagaru, see na 1. na-ga-ri na-riy-mu gen-KU, may the mason 
perform purification, Cyl. A 6, 14. 
1. nam, Decision, fate. nam=zsimtu,na-am = pirisiu. Hence nam — pin&lu, 
power exercised for a state, governorship. Also apprised value, value 
given in exchange, Poebel, 11, 6-12. nam more often means evil fate, 
woe. nam inu-uii-da-an-bur-ri, he looses the evil fate, CT. XXIII 18,42. 
nam-tar, to decide fate, nam-tar-ra-da, in determining fate, Cyl. A 1, 1. 

nanam, Demonstrative pronoun annu, and adverb kiam. ge na-nam-ma=:lu-u 
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ki-a-am, verily thus, IV R. S3 no. 2 rev. 5; 13 b 42. Hence a mere em- 
phatic ending, nu til-la-e-da-ni li-di na-nam, not are ended (my) dreams, 
IV R. 20, 7. See Bab. Ill 146, no. 902. nanam = SA-ne-G~klnu, sure, 
fixed. 

nar, Singer. nar= naru. nav kenag-a-ni, his beloved musician, Cyl. B 10, 
14. i/rur 1. 

narig, To purify, edin ki dug-gi na-ri-ga-da, to purify of sin Edin the holy 
place, Cyl. B 12, 7. na-rig sum-mu-da, to utter a ban for purification, 
Cyl. B 12, 9. From nam evil and rig to remove. 

1. nb, Lie down, for nad. ba-ra-e-ne, verily I will not repose, IV R. 13 rev. 38. 

2. ne, Strength, ne—etnuku. 

3. ne, Fire, isatu. 

nig, Abstract prefix, p. 97 c). Indefinite neuter pronoun, § 166. Relative, §167. 
nig-gi, Lead, anaku. 

1. nigin, Turn, saharu. Enclose, larnu. Collect, pufyfcuru. Hence sddu, to hunt. 

Originally abstract noun from gin, turn in a circle, nig-gin > nigin, = 
napfraru, totality. 

2. nigin, Chamber, kummu, kupu. nigin. 

1. nim, Be high. nim~saku,elu. Perhaps here nim, desert, tyxrbatu. nim, mor- 

ning; nim-a in the morning, IV R. 40 IV 1. Der. enim, heaven. 

2. nim, Utter decision. Only in der.. nam, fate, and inirn, enem, word. 

nimgir, Potentate, ruler, nagiru. nimgir kalam-ma-ge, the potentate of the 
land, Gud. B 8, 64. nimgir gu-edin-na, the potentate of Guedin, Cyl. B 12, 

16. Cf. n. pr. nimgir-abzu, DP. 105 V. Dialectic ligir, libir. 

1. nin, Lord, lady, without gender. Connected with nun, great. Ordinarily, lady, 

beltu, (nin, nin). Often in names of male divinities, especially of the god 
Ea, and cf. *-7itm=Ea. 

2. nin, Abstract prefix, § 149 d). Cf. nig-PA and nin-PA =hattu. 

1. nir, Sing, sigh, implore, nir^sarafyu, mrnaru; ordinarily dialectic sir. Der. 

a-nir, lament, tdnihu, niru. Cyl. B. 10, 8. CT. XV 14 rev. 8. 

2. nir, be grown up, supreme, wise. nir = maliku t possess wisdom, nir-g&l me- 

te-na, wise in what is fitting, Cyl. A 2, 17. Adj. nir=zidlu, sarru, hero, 
king, etc. Der. nam-nir, supreme power, etillutu, bSlutu. a-nir = sihru, 
mighty. Here u-nir, zikkurat, tower, SAI. 7063. 
1. nisag, Fire offering ne fire, and sag, gift. nesag = niku. Loan-word nisiggu, 
Tig. I col. VI, 83. Priest of offerings, nisakku. ne-sag, the offerer, Cyl. B 

17, 5. Denom. verb, to offer sacrifice, naku. For the original verb ne- 
sig, to offer in fire, see Bab. 93 no. 75. 
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2. nisaq, Chief, nisag, ne-sag = asaridu, kabtu, sakkanak.hu. Probably a deriv- 
ative from sag, chief and prefix nig (here concrete). 
nisig, Green, luxuriant. Originally abstract noun, nig and sig bright, hence 
nisig z= arku, verdure. Adj. arku, green. 9 ls sar nisig-ga, a verdant 
garden, Cyl. B 5, 15. men nisig-ga, a shining crown, 6, 18. ana nisig- 
ga, the radiant heaven, Cyl. A 21, 14. garsag nisig-ga, the green moun- 
tain, Cyl. B 1, 4. 

1. num, High. In d-a-num — Ami. nu-um-ma=zelitu, height, numme lakaltu 

top part of the liver, Boissier, DA. 11, 19. 

2. num, Fly, zumbu. Two winged insect, nu-um-ma (musen) = zibu. 
nun, Prince, rubCi. See nin 1. 

nusag, Priest who conducts sacrifices, nu-sag of ^. Ningirsu, DP. 51 V I. 
1. pa, Reservoir, canal, pd—palgu, pd=pattu. BM. 93070, ob v. 1. Originally 

pap. 
Z. pa, To name, announce, pa (for pad)z=nahu. 

3. pa, Bird, pa = issuru. For pag. 

1. pad, Break into bits. pad= pasasu, na-ru-a-bi bara-pdd-du, may he not 
destroy this statue, St. Vaut. obv. 21, 3; Ent. Cone 1, 19; 2, 38. Noun; 
pad = kusapu, pussasu, morsel of bread broken from the lump, crumb, 
biscuit. Der 9 l pad, — passu, and loan-words pattu, gipu, basket for bread. 
kug pad-du = sibirtu, money to pay for bread. 

S. pad, a) To name, choose, swear by a name, pad—zakara. enem-zu anna mu- 
un-pad-da, thy word they proclaim in heaven, IV R. 9 a 59. tamtt. ge- 
pad—lu tamdt, be thou accursed, mu lugal-la in-pad-de-es, in the name 
of the king they have sworn, a-na ib-pad-di-in nu-ub-zu, what he has 
sworn I know not, CT. IV 4 a 22. Often with mu. mu-pad — sumu sakaru, 
to mention by name, m.u-pad-da ^-ningirsu, named by Ningirsu. galu 
mu-pad-da nu-tuk-a, who has no name mentioned, CT. XVI 10 V13. pad, 
choose, sag azag-gi ne-pad, the pure heart has chosen, Cyl. A 27,23. sag- 
gi pad-da "-ningirsu-ka-ge, chosen in heart of Ningirsu, Gud. D 1, 11. 
b) Examine, oversee. pad=atu, amdru, pakadu. Perhaps not the same 
root as a), aba mu-un-pad-de-nam, who sees thee? SBH. 96, 8. kisal e- 
ninnii-ka ki-gub pad-de-da, to oversee the court placed in Eninnu, Cyl. B 
6, 20. 

3. pad, in er-pad. weep, balm, igi er-pad-da, eye which weeps, Cyl. B 10, 17. 

1. pap, Male. pap=zikru ; father, abu. Dignitary, asaridu. High-priest, rubu 
sa urigallu, CT. XII 16 a 10-15. pap-pap-gal, great priest, urigallu, II R. 
29 a 63. Also in pap-sukal, messenger, pap-nun an-ki, greatpriestess of 
heaven and earth, Zarpanit. 
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7 ~ 2. pap, Canal. Pronunciation of A- ^YJ in ZA. IX 163, 13. 

pap-gal, Go in suspense. pap-gal = eteku, (only with gir). 9 a '- u pap-gal, a man 
ie in pain. Noun, lap; leg, pusku, piristu. A title pa-ap-gal, Pinches, 

14 Ami. 157, 4. 

t~ 1. par, Chamber. See bar 2. gig-par, dark chamber, geparu. Originally written 

8. par, To spread. Seedar3. sa par, an outspread net, saparu. pax=&uparru- 
u ru, to spread a net. 

1. pel, pil, To humiliate, disgrace, d-dim mu-un-pl-el= ki tukallili, so shalt thou 

disgrace him, SBP. 8, 29. i-gi-ni-su ba-pi-el, before her it is disgraced, 
CT. XV 23,23. e.. . pi-el-la-sii, because of the temple devastated, SBH. 
65, 17. pi-el, pil = lu'u, defiled, su-pil-la—kati lu'ati, defiled hands, 
CT. XVI 27, 22. 

2. pel — ?. S a IV 12 and 5, principal value of REC. 182 = ^v?^. 

1. pes, pis, Conceive, be abundant, pes —rapasu, wide, abundant. pes = eVtt be 

pregnant, su-mu-da-pes-e, it shall be made abundant, Cyl. B 19, 15. 
' Here pes = napasu, to breathe, live. YYtiY {pes) — aladu. Noun; pes = 

riipsu, breath of life. pes = womb, inward parts, mamlu, bissuru, libbu. 
Seelipis. Here pes, liver, thoughts, kabattu. 

2. pis, pes, Hog, sahu, humsiru. 

ka 1 , Cup, standard liquid and dry measure kii. 

1. kal, Demolished. See gil 1. kankal—iklu, nakru, field with demolished 

house, nidutu. 

2. kal, Large, tall. See gal 3. kal-la^saku, BA. V 707 b 11. a-kal, great 
« "" ' waters, flood, mllu. gis-kal, 'great wood', sceptre, giskattu. 

kam, Suppress. Written ka-am= ^T*— T IT = ukkusu, yet kam is prefer- 
able as the original is gam. 

kin, Send for, seek, kin— saparu, mu'urru, site'u. See gin 5. am-'si-in-kin- 
kin = es-te-ni'-e, he sought for me, SBP. 4, 12. li-bi ga-me-si-kin, their 
destiny I will seek, CT. XV 28, 14. Send is regularly expressed by the 
compound kin-ag. Idl lp.-nun-na kin-ba-ni-ag, honey and butter he sent, 
Cyl. B 3, 24. B a '' u kin~ag, a messenger, 3, 16. gala as gala minda kin- 
mu-da-ag-ge, a man shall be sent with another, Cyl. A 11, 25. Noun kin 
— sipru, message. 

kum, Grind, hasala. Der. hum, mortar for grinding with a pestle, kum- 
mag, the great mortar, SAK. 28 k) 3, 7. 

1. A considerable number of roots given by me as containing A may originally 
contain k. In doubt concerning such roots I have placed them under k. 
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1. ra, a) To plunder, smite. From rag 1. ra — ahazu, mahasu. ug-ga.-ra-a, 

smiting of the people, Cyl. B 9, 18. Slay, ddku, ndru. ag-gi-ra = daiku, 
slayer, CT. XV 14 rev.l. 

b) ra, to hammer, fashion, mafyasu is connected with ru 3. Here ra = 
sakanu. 

2. ra, Togo. For ara. ne-ne-ra = fyilsa, they fled, IV R. 24 no. 2, 17. e-ta-ra, 

he caused to go away. St. Vaut. obv. 11, 1. Causative to bring, es-e 
ba-ra, (Offerings) he has brought to the feast, DP. 81 III ; 85 ; Nik. 173 
rev. III. For the compound nig-rd, see Bab. II 91. Noun; ra = malaku, 



3. ra, Lie, be placed, ra = ramil, asabu, rabdsu. See rig 2. 

rag, Denominal verb from noun rag, smiting, seizing, t/rig. As verb only in 
abrv. form ra. Der. namra-ag, booty. 

rag, Overwhelm, break, rahasu, eteku. sa-tik-bi ba-an-ra-ag, the cord of his 
neck it broke, ud-dim im-mi-in-ra-ag, like a storm it has overwhelmed, 
V R. 50 b 44. 

rib, Form, rib = dunanu. ri-ba-ni, his form, Cyl. A 4, 14. Perhaps connect- 
ed with a root rig, to fashion. See ra 1 b). 

1. rig, Seize, overwhelm. Same root as rig. rig^zlakdtu, saldlu, rahasu, ede- 

pu. Der. nam-rig = sallatu, plunder, arig ^>arib = siUu, plunder; hence 
a-ri-a = namu, desolate place, harabu, desert. 

2. rig, Lie, be placed, place. rlgz=ramu. ma mu-ni-rig, the boat he anchored, 

Cyl. A 2, 4. 
rigamun, Storm, hurricane. ri-ga-mun= asamsutu, etc. '^■/■igamun=Ada,d, 
god of storms. 

1. ru, Grant, dedicate. ru = saraku, CT. XI 27 a 17. ru=naddnu, often in pro- 

per names, Tallquist Namenbuch, p. XII ; Br. 24. In compound a-ru. a- 
mu-na-ru,hs dedicated, OBI. 94,4; 110,8. See for references Syntasee 
263,267,269. 

2. ru, One. ru= listen, edu. ra in King Creation, XLIX 17. See uru 11. 

3. ru, Carve, engrave. ru = banii. na-ru-a, an engraved stone. Also na-ru, 

II R. 30 e 7. ra in ru-TIG=nakdru, carve stone, saku, engrave. Cf. url% 
= sakdku. ru = mahdsu, to hammer. 

4. ru, To rush, ru = nakdpu,. ud ru-ru~mes = ume muttakputurn, wild beasts 

that break loose, IV R. 5 a 1. edin-na ni-ru-ru, in the plain it rushes. 
Cf. ur 10, to blow, sabdtu. 
1. sa, Red. sa — sdma. If Jupiter in Corvus madis sa, be very red. sal-til sa- 
sa, the red morning rays, Cyl. B 3, 10. Noun; burning. sa-sa = maklu, 
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kalkallu. sa-a= kalu. umun sa-a, lord of burning heat, (Samas), SBP. 
158 rev. 1. The root is zag to burn. 

2. sa, To make, sd, sd, sa=epesu. 

?. sa, sa, Proclaim, prophesy, sd—nabu. ge-mi-sd-za, mayest thou announce, 
Cyl. B 2, 6. gu-bal gu-ki-ta al-sd = sa elttu saplitu inattu, what is reveal- 
ed above and beneath, CT. XVIII 49 b 19; II R 62 a 14. For inattu, II R. 
30 d 5 has pitu. Here s&= milieu, advice, sd-gar, one who gives advice, 
maliku. sd to counsel, dababu. 

4. sa. Net. sa=setu, riksa. 

sab, Shepherd. Cf. sib 1. So read ^ = re'u. See Bab. Ill 171. 
sab, Heart, sab, sab, sd-ba = libbu, kablu. For sag 2. 

1. sag, Head, front, sag = resu, panu, sag-bi, its front, often in descriptions of 
land. Cf. sa-ku-bi, its front side, GT. II 5, 8. Ridge, hill. Hence sag 
= bamatu, pudu, back of a man's body, sag often in early contracts for 
' person' referring to slaves. 1 sag ardu, 2 sag ardu, one, two slaves, etc. 
Adj. high, first, eld, asaridu, sag, nag. su-mag-za sa-ga d-sid-da-bi, 
with thy mighty hand whose faithful might is supreme, Cyl. A 3, 16. 
t/sig, be high. 

■±. sag, Gift. sag=siriktu. i/s~Uj, to give. 

3. sag, Rush forward. sag = am, V R. 39 c 36. Cf. sak-ki=zhdsu, II R. 38 g 9. 

Connected with zig 1. 

1. sag, Be sound, pure, sag — tabu. Active, to purify, dummuku, bunnu. Adj. 

sag, pure, good, darnku. Also sag —dummuku in Nin-da-Nin-umma-sag, 
Lady who purifies the mother, CT. XXV 8, 4; var. 3, 47 has sag. 

2. sag, Heart, centre. sag= libbu, kirbu, muru. Also irru intestines. 

3. sag, Low. sag = saplu. y/sig, be low. 

4. sag, Flood, sag =^melu. y/seg to rain, sag dingir-ri-ne gd-bi-gi-a-din , the 

flood of the gods returned to its bank, Cyl. A 25, 21. See p. 179 n. 4. 
sag, To burn. See zag and p. 196 n. 3. 

1. sal, Woman. sal=zinnistu. l/sTTl. 

2. sal, Whip, sal in S l ~ s sal=zgisallu, whip, goad. From sit to cut, ' the cutting 

wood'. 
sam, Price, simtu. Originally Jj(^F (««m) later frj ^Tfov-T <&*m) reserved 
for the noun. /w7/-sdm = price, RTC. 16 obv. II. In CT. V pi. 3 passim 
for price, sdm-til-la-bi-su, for its full price, passim, sam, Bab. Ill pi. II 
obv. 3. But Mm RTC. 294. Denom. verb, to buy. sdmu. Construed 
with sd of seller, (§ 89). sd-tar-sA ni-ne-si-sam, he purchased them of 
the judge, RTC. 80 obv. 10. In later period construed with Iti...ta, 
Poebel, 33, 7, or simply ki, evidently a translation of the Semitic itti. In 
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Semitic contracts the noun form sam is employed tor the verb also, CT. 
VIII 49 A 8 and passim. A middle form sdm-j-A is employed for the 
verb in Reisner, TU, and Bab. Ill pi. V obv. 6. Here construed with ra. 
galu-usar-barra-ra. . . in sum, he purchased of Galuusarbarra. 

1. sar, Writing, sar-ra-bi. . . e-bal, the writing (of accounts) he has done. Nik. 

230 rev. II. Denom. verb, sar — sataru, to write, dub-sar, writer of ta- 
blets, scribe. 

2. sak, Verdure, sar-sar = arku, grass, II R. 44 a 7. O^sar, garden, sar-ra-a, 

garden, CT. IX 38 col. Ill 18. Denom. verb; grow, only of vegetation, 
surrti. sa-ar, sar-ag-e=zsurru, CT. XIX 21, 21 f. Possibly connected 
with sar 3. 

3. sar, sar Splendour, j/str, to shine, sdr = namusisatu, radiance. sdr-sdr= 

naspantu, thunderbolt. cl -sdr-sar, Ninib of the thunderbolt, Del. HW. 
509 a. Denom. verb, sdr-sdr=.baraku, to lighten. 

4. sar, Pre-eminent. Connected with nir 2. sdr = rabu, great, sdr—sarru, 

king, dingir-sdr-sdr := Hani rabuti. 

*5. sar, Mix. sdr-sdr=bullulu. dg-sdr-sdr=zbullulu and rakdku, mix into a 
fine paste, then used for to adorn, SBH. 110, 26. See sur 5. 

6. sar, sar, Hasten. sar=zhamatu, lasatnu, j/sw 4. 

*7. sar, a) Totality. sar=lussatu, kullatu. ki-sdr, the whole earth, an-sdr, all 
of heaven, galu sdr, all men, Cyl B 11, 3. Hence sar a very large num- 
ber, 36000, Greek (jkooc Loan-word sdru, the world, Adj. sdr, com- 
plete, f/itmalu. 
b) Possibly here the verb sdr, be abundant, nahasu. Noun; sdr = nuhsu. 
kibur-gal-gal-la ni-sdr-sdr-ra, where the great bowls are filled with 
abundance (udclassu), SBP. 216, 8. 

1. st 1 , Be bright, red. sl=sdmu. \/s~Tg 5. 

2. si, Be firm, true. si=kdnu, dialectic for zkl. DU (si)=kdna, S. 11 obv. 5. 
1. sib, Shepherd, siba, sib—re'u. See sab. Possibly connected with sib 5. 

* 2. sib, Be sound, clean. sib=ellu, pasisu. For sig = damaku. See sig 5. 
*3. SBB, Shower, rain. se-ba^=surrubba, CT. XVI 12,1. For seg. 
*4. sib, Curse, Originally cast, hurl, v. sub. namsib, incantation, isib, priest of 
incantation, isibbu. 

5. sib, Low, saplu. For sig 3. si-ba-ni-a-su, at his feet, beneath him, Cyl. A 4, 

18. Verb, sib = mdsu. ibsi-ba ab-dug , whose speech faileth,md.3t kibi-su, 
ASK.T. 122, 14. 

1. A large number of roots which originally possessed a final consonant, have 
been reduced to si in consequence of which it is often difficult to decide upon what 
>-alue is intended, see p. 31. 
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*1. sed, sid, Be cold, sid^kasu. Be calm, sid, sed =zndhu, pasdhii. Noun; 
sid=kussu, cold, harbasu, blizzard, nihtu, calm. sed=kussu. 

2. sid, Lapse into misery, moan. y/sig3. si-di = sukamumu. se-du = damdmu, 
suljarruru. Noun; se-du = dimmatu, moaning. 

* 3. sid, sita, Water pail. sita=zrdtu, masallu. \y"seg to rain. 

*4. sid, Path, ala/ttu. For siten. 

*5. sid, To number, count, manu. igi-gar ma-sid-da, the accounthas been reckon- 
ed, UP. 95 VIII and passim, nig-sid reckoning nig-sig-ag, executed, 
CT. Ill 43 b 190 and passim. 

6. sid, Rush. For sig 4. si-de= iz-zi-ka, Sm. 49,2. Here sed=ritkubu, ride, 

SAL 5107. 

7. sid, Give, mu-sid-dam, he gave, Myhrman, no. 11, 3 and Case 1. 

1. sig, Be high, sig, sig — saku. sig in sig-e = supu, excellent. Der. sag head, 

and sug high. The root appears in slg^zsakaka, be pointed, project, tig-e 
sig = sakaku set sikkatim, V R. 19 a, 38. See PSBA. 1908, 267. 

2. sig, Give, sig = sig, naddnu, sardku. sal-sig-ga, to give light, d-babbar zal- 

sig-ga, Samas the light giving, St. Vaut. rev. 1, 4. 

3. sig, a) Be low, weak, sink into inactivity. sig,sig,=^sapdlu,enesu. a e-a mu-lu- 

bi al-sig, how long shall the guardian of the house lapse in misery ?, SBP. 
66, 16. siy — saharruru, fall into misery, CT. XXVI 43 VIII 5. sig, sig 
= mdsu, fail, ib-sig si-rnu, my spirit fails, (masi napisti], BA. V 640, 13. 
See sib 5 1 . sig s , sig = addru, be dark, in gloom, asdsu, be distressed. 
dm-sig-gi-en— suduraku, I am cast in gloom, SBP. 45, 11, see notes 16 and 
20. Further under this root sig = naratu, rdbu, give way to fear, tremble, 
hasu, be motionless with dread. sig=kdpu, to cave in. 
b) Active, to humiliate, bring low. sig, sig =mahdsu, safodhu ; sdpu, tread 
upon. sig = liasdlu, thresh, sapanu, hurl, nadu, throw. In sig-gar: 
kalarna sig-ne-gar, the land he reduced to obedience, Cyl. B 4, 14. sag 
sig-ba-si-gar, he bowed the head, Cyl. A 7, 12. 

Nouns : sfg, misery, saharratu, etc. sig, hunger, weakness, sulu, um- 
satu. Perhaps here sig, old woman, sebtu, purumtu. 

Adj. low. sig = saplu; small, sig = katnu sihru. a-ab-ba sig-ga-su, 
unto the lower sea, Gud. B 5, 26. sig-ta nim-sti, from the lands below to 
the lands above, Cyl. B 24, 2. usig-ni, strong and weak, Gud. B 7, 34. 
sig-u-bi, weak and strong, AO. 4329 rev. 1 (Nouoelles Fouilles de Telloh). 
sig, sig, si-ig =sakummu, listless, miserable, verb sukarnumu, lapse into 



1. How explain si(g), ib-sig = masi : u-ma-si, V R. 25 e65I, 

2. By confusion of the values sig and dirig possessed by the same sign, we 
often find di-ri, dir read for sig-ada.ru. 
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misery, sil-a si-ga-ge, street of silence, CT. XVI 49, 302, Sem. suki 
sakumme, the silent street. 

4. sig, Plunge forward, rush. Certainly connected with zig 1. Which is original?. 

sig, sig, sig=nakabu: ztiku, blow. sig =^ nikilpu. sig-ga-zu-de, when 
thou goest forth, (of the moon), SBP. 296, 6 ff. imir sig-sig-ga-dim, like a 
speeding cloud, CT. XVII 20, 54. si-ki=nikilpu. sig, tik, sig = urru, 
rush, galuudeum-me-si-sig-sig, who sends the storm ?, CT. XV 280, 16. 
— Noun; s'tg, sig=.sdru, wind, xakiku, storm, sig'; horn, karnu. Perhaps 
here sig- to turn, uru nimgir-ra nu-mu-un-na-ab-sig-ga-ri = alu sanagiri 
la usahhiru-su, the city to which the prince turns not, SBP. 96, 1. Same 
sense with sig, line 3. sig = saharu, Rm. 341 obv. 6 f. 

5. sig, Be bright, shine forth. sig= namaru, napafyu. The temple like the sun 

an-sag-gi ira-sig, lights up the centre of heaven, Cyl. B 1, 7. The temple 
which ukkin-ni sig-a, lights all things, Cyl. A 30, 9. gala ud-dim sig- 
gi-a, he who shines as the day, Cyl. A 9, 21. sir an-sag-gi sig-ga-am, 
light which lights the centre of heaven, Cyl. A 25, 4. The two colours red 
and yellow are distinguished in Semitic, samu, red, arku, yellow, but in 
Sumerian the word sig is employed for both, a distinction in signs being 
preserved only, sig, sig = samu, red, sig = araku, be verdant, green- 
yellow, arku. sig=sarapu, silver white. Used of Jupiter 11I-R. 52 & 8 
which in our climate is gold-yellow, garsag sig-ga-dim, like a verdant 
mountain, Cyl. A 30, 10. Here sig apparently = green. From sig, verdant, 
is derived nisig, verdant, arku. samu red, and banu, be bright, are also 
written ^Yxj^L Y an d v^T-AT- Here sig = ubbulu, to dry. se sig = 
ubbulu sa se'im, to dry grain, SAL 5507 and II R. 16 e 38. — Noun; sig, 
light, nuru, saruru. sig, baked brick. 

6. sig, Seize, sig=ahazu, stg, sig — tamafiu. Fovug. 

7. sig, Wool, sig =sipatu, wool, sartu, fleece, lubustu, woollen garment, sig, 

sig = sibu, a mourner's garment. 

8. sig, Be full, to fill, sig, sig—maiu, senu. Here sig, to pour upon, heap up, 

sapaku, 11 R. 38 a 21, also sig. Cypress and arzallu-wood Ui-a ne-sig-sig, 
he heaped on the fire, Cyl. A 13, 26. du-du mu-si-ig, he filled the low 
places, Cyl. A 8, 4. id-de a-zal-li sig-da, to fill the canals with pure water, 
Cyl. B 14, 25. kisal e-ninnu-ge gul-la sig-da, to fill the courts of Eninnu 
with joy, 15, 19. Grain e ursugalam-ma-ti(?) ni-sig, he has stored in the 
house of U., BM. 17748 I 6. Cf. ba-sig, (grain) has been stored, RTC. 70. 
Wool which remains stored after various payments is ba-an-slg, BM. 
12915 II 81; IV 23. 

9. sig, Fix. sig, sig = nazazu, 9 la sar-ur-bi uru-gal-dim . . . im-da-sig, the 
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weapon sdr-ur like a great spear lie placed (in Lagash), Cyl. A 22, SO. 
sunir. . . im-ma-da-sig-gi, the symbol was fixed, 26, 5. uru e-da sig-sig- 
ga-bi, the spear which was fixed in the temple, 27, 18. ingar-el-bi ge-ne- 
sig (var. si), may she establish its sacred walls, CT. I 46, 11. The root is 
sig, which disappeared, but the noun fug foundation has been preserved. 
See sug 7. ki-se-gu, a favorable place, Cyl. B 19, 13 ; BA. V 641, 18. 
10. sig, Oversee, rule, sig =pakadu, sig = dababu, to plan. Noun sig = m&ristu, 
wisdom. Cf. sig 1. 

1. sig, Be pure, gracious. sig = damaku,bararu. seg, se-ga {*£•) — magaru. See 

sig 9. To purify, sig = nummuru, ubbubu. Adj. pure, good, sig — dam- 
ku, seg = migru, obedient, kur nu-se-ga, the disobedient land, CT. XV 
11, 17. en se-ga, gracious lord, OBI. 18, 8. kas-sig, pure wine, RA. Ill 
135. Also sig = apaku, damaku, have mercy, be favorable, in n. pra. 
sig-E-a, i. e. Ibik-Ea, 'Ea has been merciful'. Samas-sig, Samas-darnik, 
'Samas is favorable'. See SAL 9131. 34 and Bab. IV 52. ses-se-ga, Afyi- 
magir\ Here seg = semu, give ear unto, hear, "-en-lil-la nu se-ga, not 
obedient unto Enlil, CT. XVII 7, 11. Hence to permit, du-u-de nu-un- 
se-ga, she permitted not to build, CT. XXI 31, 14 f. To accept a prayer. 
sag-su-gid-bi se-ga mu-un-da-an-teg, his prayer may he give ear unto, 
IV R. 18, no. 2 rev. II. — Noun ; obedience, seg la ba-ur obedience was 
not observed, Gud. B 7, 30. See subu, pure. A verb seg =pakadu, over- 
see, MDOG. no. 4 p. 13. 

2. seg, To rain, to water, seg = sananu. ki-bal-a(m) seg-gd men, (she) who rains 

(fire) upon the hostile land am I, SBH. 104, 29. a seg-gi, rain water, 
CT. IV A 29. — Noun; segr^rain, shower, zunnu, surbu, nalsu. seg, 
shower, surubbii. Der. amd for asag, shower. See sug 3, and sag 4. 

3. seg, Misery, seg — sakummatu, y/sig 3. Cf. sag 3. 

sika, sika, Word for water vessels, tjasbu, islj-ilsu. \/se~g 2. Written >^\- 
sik, Blow away. sik~ urru. \/sig 4. Perhaps here sikka, ram, atudu. 

1. sil, Sever, cut, decide, sil — salatu, muttu. sil = fyipu, huppu, CT. XII 16 a 

22 f. si-il=salatu, BA. V 632, 18; natu split, IV R. 26 a 39, sil — kala- 
pu, cut away, tug-bar-ra si-il-la, outer divided robe. Noun, sil, sil, 
street, suku, sulti. si-la, act of supervision. Sheep and goats si-la ur- 
"-■sul-sig-e, under the supervision of Ur-Sulsige, Myhrman, 79, 37. If my 
reading selu for eburu, harvest, be correct, Bab. II 284, then it may be 
placed here. 

2. sil, Lamb, sil^pufyadu, pufcattu. 
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3. sil, Rejoice, adore, be happy, ga-an-si-il, 1 will be happy, (luslim), CT. XVI 
7, 277. nl-si-ll-e, it rejoices, Cyl. A 2, 5. sl-il—dalcllu, ka-sil=dalalu, 
adore, ka-sal, worshipful, mutallu. Noun; stl, sil, gladness, risatu, CT. 
XII b 6. 
sil, Vase(?) receptacle)?), sil =. Silum sa issuri, nuni, a silu for fish and birds, 
CT. XII 15 a 9 f, restored from V R. 37 b 8; here 4 {stl)=.sllum set takal- 
tim and seri, a silum, a leather bottle, and a silum for flesh. The sl-ll — 
Silum, of the gardener, CT. XII 2 rev. b 19. In II R. 62 c d 60-64 si-lu = 
TT sa [ ]. I$-PA^m=z sil-hi-saWm- IS-PA-TU |» = YY Sa «I. 
TUL-BA ^S= U .sa«-. stZ=|| sa ta/taltimK In favourof a mean- 
ing, receptacle, is the reading bur = silum, V R. 37 & 7-9 and the ele- 
ment TUL in II R. 62 o 63. 

*1. sim, Ointment, paste. Sim=zrikku. Cyl. A 27, 9. 24. 

2. sim, sin, Bowl. Sim-Sri. mu-dim-dim, he constructed (the stone) into a bowl, 

Cyl. A 23, 6. sim net e-a su-ga-bi, the stone bowl placed in the temple, 
£9, 5. A si-im of gold, RTC. 221 obv. 1 4. 223 obv. I 3. A si-im-da oi 
copper, TV. 124 VII 6. The urudu si-im-da of Ningirsu, 279. Employed 
as a musical instrument with a-ld, Cyl. A 18, 19; 28,18; B. 15, 20. 

3. sim, To sieve, sim (NAM) — saljalu. sid nu-sim, unsieved meal, IV R. 56 I 

23; 58 1 32. 

4. sin, sin, sen, Gleam, be clean, sin—ebebu. a-yiib-ba uru sin-Sin-na-e-ne, 

meal waters purifying the city, CT. XVII 40, 77. sin-{ds) = tupassas, 
thou shalt make shine with ointments, CT. XXIII 43, 7. — Noun; Sin = 
sennit, copper vessel, Suhtu, copper. Possibly here the name of the moon 
sin. 

1. sir, Ser, Sing. For nir. sir — sam.fi.ru, saraltu. se-lr = zama.ru, S" 350. 

gtSgif. — malilu flute, md-sir = samaru, song, a-se-ir, lamentation. 
slr-ra ud-de glg-gig-ga = sir/ii xlmi musamris, cry of the woe making 
spirit, SBP. 16, n. 1. 

2. sm, Shine, sir, sir = namdru, napahu. sir, sir— nunc light. Sir— nv.ru. 

se-lr, brightness, saruru. slr — dlpara, torch, AO. 4489 rev. 9. 

3. sm, a) Reduce to extremities, sir—eardba. si-ir — aSasu, be in misery, ud- 

de sir-slr-ri = umu munisu, the spirit which reduces to weakness, SBP. 
16 n. 1. mu-lu mu-un- sir -sir -ri — nisi unnas (var. umrrab), SBP. 44 
rev. 1. str-ra — ssarbiS, in affliction. — Noun; affliction, arurtu. su-rna se- 
Ir-ra ma-al-la-ba, he who has put woe in mine hand, IV R. 21* b note 5. 
Cf. se-ir nu-ma-ai-la-bi, SBH. 101, 60. See sur 1. 
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b) Bind. sir=kasaru. kisrisir, i. e. kisri kusur, tie a knot, CT. XXIII 
18, 46. Perhaps here esir pitch, 'binding liquid')?). Also sir = iddu, 
pitch. 
. =m, Run away. sir = sera, CT. XIX 21, 17. sir to rush, blow, imir-sir = 
erfepa sa sdri, KA-str-sir = uddupu, Sm. 6 obv. 13. 
sir, Be verdant. See sar. sir = arku, grass, II R. 44 a 8. sir = erisu, to 
plant, cause vegetation to grow, ibid. 1. 9. sir-sir = s~urru, cause vegeta- 
tion to thrive, CT. XIX 81, 20. 
ser, He full grown, eminent. For nir 2. se-ir-ma.-al=etillu,h.ei!oio. se-ir nu- 

un-ma-al, not heroic, CT. XV 9, 16. 
sir, Be long, sir, sir = araku. nain-til-mu ge-sir-ri, may he lengthen my 

life, RA. II 79, 1. 12. 
ses, To anoint, ses — pasasu. < ^ u ' i ses — sikkatu, ointment bottle. 
ses. Overwhelm, s6s-ses = sahapu. See sas 2. 
ses, To weep. ses-sis= damdmu. er-ses'-ses^baku. See sus 3. 
ses, Brother. ses = a[>,u. 

ses, Evil, ses (sic!) = Jimn.it. ses-si-mes, they are evil, IV R. (first ed.) 2 b 51. 
sita, Water pail. RAD (sito) = mto, <p:TTT (3t£a) = b&rdti, springs, stto- 

mag—bel burdti, title of Adad, SBH. 49,14. \/seg. 
sua. Total sum, reckoning. See Sid 5. / fcTTT ^* a = riksu, total. st(t = 

mintitu, reckoning. 
siTiM, Skilled workman, idinnu. For su-diin. See \/dim, create. Also 

9 a ^ a dim = idinnu. 
sites, Pavement, mdlaku, CT. XIX 17 a 28. Cf. sid=alaktu, road. 
Sr, Fall into misery, sti, sm = adaru, asO.ru, rdbu, ndsu. t/sTg 3. 
sr, Rush, pierce, sU — nikilpu, palasu. 

sr. Plan, judge. su = kapadu, sapatu. su=piristu, wisdom. See sig 10. 
s~. Hand. su=katr2. Su in su-lug, hand-washing, Cyl. B 6, 25. 
if. Finger. su = ubanu. Connected with si, finger. 
su, P^ed, sdmu. Written *£;T,AiT- F° r sug. 
?r, Add to, increase, ruddu. See sug 10. 

st/3. sub, a) To hurl down, sub = labanu, nadu. sub, crushed, fallen in 
misery, udu-sub, the desolate sheep, CT. XV 28, 26. il-sub, strong and 
^reak (musktnu), Cyl. B 18, 1. — Noun; sub, prostration, miktu. 
~-j To incline oneself, bow, worship. sub = sukenu. ki-a ge-su-ub, upon 
the earth mayest thou bow down, Hrozny, Ninib 28, 11. su-ub=znasaku, 
::< kiss. — Noun; sub, prayer, su-ba mi-ni-dur-dur, he placed with prayer, 
Cyi, A 8, 9. gig sub-bi mu-na-zal-e, by night offerings glowed, 13, 29. 
•ji ^tu-na-tum, he offered prayer unto her, 4, 7. a-nun-na bar-mu-a sub 
l-.-'-r.i-sd-sa, may the Anunakki speak to thee a prayer for my soul, Cyl. B 
;-?.aM. sxjm. 16 
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2, G. One who is obedient, subject, sub lugal-ge, the obedient subject of 
the king, SAK. 54 i) II 4. One who causes obedience, shepherd, sub = 
re'u, CT. XII 10 b 13. Samas sub-be an-na, shepherd of heaven, SBH. 86 
rev. 5. 

2. sub, sub, Flee. sub= naparsudu, rapadu, abaftu (perish), zdku. im-da-su-ub- 
ba-as, together they hastened, SBP. 314, 30. It is probable that the sign 
i;H acquired the value, sub, sab, from this root, a value later employed 
for shepherd. 

8. sub, sub, Pure, clean, bright, sub = banu. ide sub-ba, shining face, v. SAI. 
9016. unu sub the pure abode, Gud. F 1, 16. Denom. verb, be pure, su- 
ub = maSdsa, be resplendent. su-ub=suklulu of the moon completing, 
its disk, si-bi na-mu-un-su-ub-su-ub = karni-su ul usaklil, its horn it has 
not completed. u-me-ni-su-ub-su-ub = Ustakil, may he be perfect in pu- 
rity, 
subur, subur, Earth. Only in the name of the god Ninsubur. Ancient sign 
similar to DUN and SAH, St. Vaut. rev. 6, 10; Eannatum Galet A 6, 17. 
su-bur=&AH, Weissbach, Miscel. Taf. 11, 27. su-bur = U + SAH, ZA 
XIX 368. umunsubur-ra = bel irsttim, SBH. 138, 106. Cf. Th.-Dangin, 
Lettres et Contrats, p. 65. 

1. sud, Far away, sud — ruk-u. Unsearchable, sag-ga-nl su-du-am, his heart is 

unsearchable, Cyl. A 1, SI. sag an-dim su-du-ni, he whose heart like 
heaven is unsearchable, 6, 4. igi sud il-il, the eye which sees far away, 
9, 13. su-ni-ta ba-ni-in-sud-sud, she is far from his body, CT. XVII 29, 
27. bal-su-ud, a long reign, CT. I 46, 16. 

2. sud, To grind. sud==hasasu, kasamu. ur-bi sud, grind together (herbs), CT. 

XXIII 46, 6. sM= kasasu, CT. XII 24 a 6. 

3. sud, Light. For sag 9. an su-ud-da-dm=znur samS, light of heaven, SBH. 

98, 1. 

4. sud, Add to, increase. Only yet found in the sense of bearing interest, paying 

taxes, su-su-dam, it will bear interest; itu X su-darn, in such and such a 
month (the grain tax) will be paid, Huber in Hilpr. Anniv. 193. egir 
EBURU-su su-su-dam, after the harvest interest will be charged, ibid. 199. 

*1. sug, Food, sug = kurmatu. e-Sug-ga, house of provisions, part of the temple, 
Nik. 2 obv. 8; RTC. 60 rev. 1; TSA. 1 obv. IX. Possibly connected with 
sud 2. 

2. sue, a) Water-basin, sug = buninnu. Fishpond, sukku, Urukagina Cone B III 
16. In the Plaque ovale I 6 a measure for grain. S i sug — buginnu, a 
pail made of reeds. — b) Denom. verb, sug, sug, to water, sprinkle, eresu, 
saldhu, zaraku. Baptize, salu, tabu, ud EBURU. .. mu-un-sug (utabbi), 
the storm drowns the harvest, SBP. 20, 45. !.a sim erin-na tnu-un-na 
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sug-e, with oil and cedar ointment I will sprinkle (the statue), p. 198, 38. 

3. sug, Hurl down, sug — sapanu, sag sug — meranus, with dejected heart. 

\/sTg 3. 

4. sug, High, foremost, sug = saku, elitu. mas-silg, leading goat, massu. 

\Xs7g. 

5. sug, Rush, hasten. sug = nikilpu, sadafyu. im-si-silg-gi-es, they hastened, 

SBP. 314, 31. 

6. sug, Be lull. sug= malu, sSnu, y/sig. 

7. sug, To fix, stand, mu-na-da-su-gi-es, he installed them, Cyl. B 11, 14. ni-ib- 

su-gi-es-dm, they stood forth, presented themselves before the judge, 
RTC. 295 rev. 3. 
S. sug, Increase, ruddu. lal-li su-ga, the interest is lacking, CT. Ill 18 A 2. lal-li 
su-ga-ni, B 19. One shekel 72 se of silver the su-ga of Alia, i. e., interest 
to be paid by Alia, CT. X 36 11 1. ib-da-su-gi, interest "will be paid. 
Perhaps this meaning 'interest, tax' in cases like BM. 19064 obv. 18, a bull 
the su-ga of a farmer. 

9. sug, Brightness. Inferred for sud 3 and su 1 . 

10. sug, Hole, cavity ("?). Only in sagar-sug-sug = temiri, epri, underground 

oven, CT. XIX 20, 16. 

1. sud, To pluck away. sug = nasdliu, bullu, annihilate. 

r. sud, Foundation, sug, sug = ussu. 
sugus, Foundation, isdu. See sukus. 
sul, a) Street, su-lu = > *V = suku, sulil. — b) Decision, oversight, pikittu. 

Deriv. of (/sti, to divide, distinguish. 
sul, Mighty, idlu. Der. nam-sul-la, might, Radau, Miscel. 5, 1. 
sumug, Pain, su body, mug distress, gilittu. sulu sa surri, a disease of the 
heart. 

I. sun, sun, Shine, be clean. Active to purify, i-de sii-nu, bright eyes, CT. XV 
18 rev. 1. ken su-na bi-nad, in a clean place he sleeps, CT. XV 23 b 18. 
ka-a su-ne = pasisat pi-su, (she who is) the anointer of his mouth, (puri- 
fier of his speech), ASKT. 129, 17. sun = namusisu, radiance. s«n = 
sarnu, red. Here also sun — sunnu, copper vessel. See Sin. 

; sr>'. Devastate, overwhelm, sun—nakaru. A temple ba-du a-ba basun, 
was built and afterward destroyed, CT. I 45, 16. Become a ruin, old, 
sun = labiru. ki-bal ni-sun = tuspal, (var. takkur), the hostile land 
ujou dost overwhelm, BA. V 633, 24. gun sun-na, bull that overwhelms, 
SBP. 112, 1; SBH. 46, 1. sun— rimu, wild ox. Full form am-sun = 
-imu. Hence sun — kablu, battle. A title of Adad is sun nu kus-s&, he 
-si:, wearies not in battle, CT. XXV 24, 16. Here ki-bi ba-an-su-ni-su 
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whither has he perished? CT. XV 28 27. gi-sun-ni, the withered reeds, 
SBP. 334, 16. 
S. sun, Water vessel, sun = nartabu. duk sun _ rnurattibu. In II R. 30 no. 5 
obv. employed before a number words for vessel. Possibly same word 
as sun copper vessel, discussed under sun 1. 

1. sdr, sdr, Misery, distress, su-ur = arurtu. Denom. verb, sur ■= adaru. a- 

tug-slg-a-dim su-ur-ra ba-ni-ib-rig, as one clothed in a mourner's robe it 
has overwhelmed me with sorrow, SBP. 134, 26. sur — sukammumu, 
murmur in sorrow. Active, cause misery. The headache al-sur-ra = 
izar, causes affiction, CT. XVII 25, 24. 

2. sdr, Song, lamentation, sur = sisitu. sur = subtu, song service. Denom. 

verb, sur, to lament, sarafyu, suppuru. Sing, zamaru. Here surru = 
kalu, psalmist, j/tut 1. 

3. sdr, sdr, a) Blaze, shine, be clean. \/sir 2. sur = sararu. dumu dingir-ra- 

na a-dim ge-im-ma-an-sur-sur-ri=zmar ili-su kima m& Usruruma, may 
the son of his god be clean as water, K. 5135 rev. 15. Hence sur = kapiru, 
purified, a-sur, pure water, water from the sources, hence asurru 
spring, CT. XII 25, 22. asurrakku, water-level, river bed. imi a-sur, 
clay from the water level, kiskattu. Written a-sur, a-sur. 
b) Angry, raging. sur=zizsu, samrti. sur, sur = sarru, enraged, sur- 
ri-es = sarris, with rage, sur = sifyittu, anger. Cf. the name of the 
plant, sam sel(1)-sur-ra-sar = sifcittu. Here the name of the bird of battle 
sur-du, Cyl. B 7, 21. Denom. verb, sur, to be angry, esesu. sur = 
sararu. 

4. sdr, Meadow. \/sir 5. sur, surz= blrutu. 

5. sur, a) Weave, sur — tamu. sur = kananu, of birds weaving nests, sarasu, 

stitch. Cf. a-ba stir-stir = sarasu, K. 4597, b 5. sig lag min-tab-ba sur- 
ra, white wool woven double, ASKT. 90, 55. sur = basdmu, weave. 
eteru, bind with a garland. 

b) Mix. sur = mam, sahatu. galu gesten sur-ra, mixer of wines. 
Cf. CT. XXIII 46, 6. Here sur, writhe, mus-dim mu-un-sur-sur-e-ne = 
kima slri ittanaslalu, like a serpent they writhe, CT. XVI 9 b 20. Same 
root as sar, to mix. 

6. sur, To measure, sur-sur = masdfju, V R. 42 c 48. ^/sTrl. 

7. sdr, a) To be poured out, natbaku. nam-tar su-ni-ta a-dim ge-im-ma-an- 

sur-sur-ri, May the disease namtaru from his body like water be poured 
out, IV R. 16 b 49. a su-an-na an-ta sur-ra-a, water of his body from 
on high pour out, K. 3462 rev. 5. In medical texts employed for &ru to 
run a poultice on a bandage, Kuchler, Medizin, p. 81. Also of depositing 
grain, mu-sur, Nik. 48 end. 
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b) To rain, sur — zananu. mud sur-sur-mes = musaznin dame, causing 
blood to be poured out like rain, CT. XVI 14 b 26. seg sur — zunnu 
imnnun, it will rain rain, Thompson, Rep. 91 obv. 7. immer-dim ba-da- 
an-sur = kima samuti uspili (var. iznan), Like a storm it has deluged, 
SBP. 234 rev. 7. 

susub, To abandon, su-sa-ub = esipu. From sub 1. 

susub, Make bright, susub = masdsu. From sub 3. 

susub, Mantle, wrap. iu 9su-su-ub = susuppu, sasuppu. Johns, Deeds, 1023, 4. 
Semitic translation sunu, SAI. 5068. tu 9susub e-dib = edi.ppatum, 
V R. 15, 31. su-su-ub-ba — sintatu, a woollen garment, K. 4597, 17. 

sus, Ointment flask, sus — zirku, ambu. |/ses 1. Cf. duk§g§ — sikkatu. 

sus, Suppress, sus, siis — sahapu,katdmu,ahasu. Overawe, e-ninnu kur-ra- 
sdr mi-ni-ib-sus, Eninnu overawes all lands. Noun ; sus, siis = erib 
samsi, sunset, original form babbar-sus, suppression of the sun. sus, 
sus = hissatu, conquest. 

sus, To weep, sus = baku, Br. 5082 and CT. XII 27 rev. 12. 

tab, Touch, take, approach, tehu, liku. See tag 1. 

tab, Add to, esepu. See tag 1. 

tab, To open, pitu. See tag 2. 

tab, Fear, galddu. See tag 3. 

tab, Smite, break up, sapdnu, mahdsu, samatu. See tag 4. 

tab, Blaze, burn, fyamatu. 

tab. tap, The double, tappu, twin, companion, ga-a-ta-ab, verily I will 
double, ib-tab-bi, he shall pay double, Hilprecht Anniv. 206. tab, tab = 
Una, two. in-tab = usteni, it doubles itself, ASKT. 51, 50. tab = masu, 
twin. 

tag, Touch, take, lapatu. a-zu izi ne-tag, thy side a flame shall touch, 
Cyl. A 12, 10. isti nu-tag-ga, untouched by fire, Cyl. B 3, 23. in-na-an- 
tag, she has caused her to take, Poebel, 8, 8. \/tig 1. Here tag = bdru, 
catch, but cf. \/~dib to enclose, capture. 

tag, Rest, abide, labasu. y/teg 2. See also dag. 

tag, Hammer, fashion, construct, mahdsu, zu'unu, epesu, V R. 32, 21 f. Often 
in su-tag. sa-gin-na su-u-ma-ni-tag, adorn (the chariot) with lazuli, 
Cyl. A 6, 19 1 . 9 a ^- u su-tag -tag = epis iptlka, tanner (?). 9 a ^ u dim-tag-tag = 
malji.su, mechanic. 9 a ^ u bar-tag-tag = epis basami, maker of balsams. 
galu gar . tag _ tag _ Sp is kappati, miller (?), V R. 32 d 20-24 ; II R. 51 no. 2. 

tag, Increase, help, give aid. tag = esepu, rasu. nig-sal-us-sa. . . ba-an- 
tag-ga-am, the bridal gifts he increased, Gud. E 7, 21. gar ba-an-tag, food 

1. See also Cyl. A 27, 9; Gud. C 3, 10 : E 3, 15 ; F 3, 5 ; Ent. Clou. 2, 8; BA. 
64S, 6; CT. IV 3 6 14. 
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he increased, Cyl. B 1, 16. d-gub-bu-mu-su tag-ab, at my left side .-« 
aid (rus), CT. XVI 7, 864. mas tag-ge-dam, interest will be cha/^' 
passim, mas tag ib-dam, he will pay interest, CT. VIII 41 B 13 L-e 
a-tag, helper, risu. 

2. tag, Terror. tag = kuUttu, V R. 81 g 7. Denom. verb, be terrified r- = 

</aW w , pato&«. *# = Aated«. [The value % for fc W A is prove-" -r 
the passages ii-ta-<tf = ti-ta^ V R. 38 rf 34 = g 61]. Sei L g 

3. tag, Hammer, construct. t «-m e -^^.^ =Ma ^„ ) ne shall oonstruc) ^ 

him, CT. XVII 4, 19. 
4- tag, Resting place, stall, tag = tarbasu. y/tSg 2. 

1. tal, Wailing, tal, tal = ikkilu. ta-al = ikkilum, AO. 4489 rev 8 W=. 

m?«m,cry. <« (SAI. 5107), *dJ=tandA a *„, i ament . j/HZ 4 

2. tal, Humanity. tal = salmat kakkadi, Sm. 11 + 980 rev. I 8. Noun fr 0I r • " 

to live, tal = batata, life, Nbn. no. 2 II 8. 

3. tal, Understanding, ear. tal = hasisu, nimeku, wisdom, uznu,^. Deno E . 

verb, tal^hasasu, have understanding, AO. 3930 obv. 11; IV RHJi« 
Samas sa *«„««; tal-a [ihassasa), who understands dreams, CT. XXIII IS 4i~ 

4. tal, Conditional particle = summa. See p. 165. 

5. tal, Twin comrade. m = taUu, tulimu. Cf. dal, to correspond to, mabaru. 

tal, tal-tal=zmithans, correspondingly. 

1. tar, a) Sever, cut. tar = pa ra>u, strip off. katapa, cut down, patan, 

separate, etc. Noun, tar = siktu, sting, 
b) Decide. ter=^m«, to fix, determine, pard.su, decide, asclru, pakcldv 
oversee. stofa, see k wisdom. Noun ; tar = mundalku, councillor. ' Der" 
namtar, fate, simtu. 

2. tar, Burn, tar = kababu, Bab. II 205 no. 34V. kararu, kataru 

3. tar, Weak, little. tar = dallu. For tur. Written also to««, SAI 335 

1. ti, Take, fe/c«. For tig 1. Often in su-ba-ti, he received. Cf. Sa-ia-an-fe-™- 

en, Poebel, 84, 9. 

2. ti, Rest, nahu, asabu. For tig 2. 

1. tig, teg, a) Touch, take, approach. Cf. tag 1, tai 1. te/^7™. Ordinarilv 
su-teg. Also in %-a ff a = Z^, v. SAI. 2049. mahara, accept, receive. 
Of. dialectic tern in sir-sag te-ma-a, the first lament receive, SBH 31 15 
teg -ra&&, acquire. See tuk. From the notion 'touch', the verb came f- 
mean reach unto, approach, construed with Sd. gala tu-ra-su te-gd-da- 
mu, when I draw nigh unto the sick man, CT. XVI 5, 180 tec, = tehu to 
approach. In the compound ni teg, to have fear, to fear. gis-gi^M nf 
ga-ma-sc-tb-teg, for thy shadow I have reverence, Cyl. A 3 15 With 
persons the proper construction is ra. mir galu-ra teg-a-ta, the girdle 
which is made to be put upon a man, II R. 19 b 7. 
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b) Bind, wrap. Probably teg 3 belongs here. 

2. teg, To repose, teg = pasafiu, ndfj.u. See ten and tug, tub. 

3. teg, To bind, weave. Connected with dib 1. teg = kasiL, la'abu. Hence teg = 

kannu, nest. Deriv. tug, a garment. 

4. tig, Neck, kisadu. Loan-word tikku, neck. 

1. til, Be complete, cease, til, til, til = gamaru. ti-la, til=zkatu, come to an 

end. dug-bi al-tiV, the affair is ended, passim in contracts, itti til-la-am, 
the month came to an end, Cyl. B 3, 5. dug-U-bi nu-til-la, his riches cease 
not, IV R. 23 b 11. Causative, bring to an end, lakatu,kuttu. ge-ib-til-li- 
ne, may they bring to an end (his seed), CT. XXI 26, 11. en tar-tur-bi 
til-la-ab, while it is young let it come to an end (nagmir), IV R. 13 a 42. 
Adj. complete, sam-til-la-bi-su, unto its full price, passim in contracts. 
Noun, til, totality gimra. 

2. til, To live, exist, til, til= balatu, basil, emu. til~damaku, live in good 

health, tig-til, life giving breast, uru, II R. 30 a 18. Der. namtil, life. 

3. til, To wail. Noun; wailing, til = sisitu. See tal 1. ti-il = tanukatum, 

AO. 4489 rev. 7. 

1. ten, To repose, te-en = pasaha, nahu. igi an azag-ga-ge ne-te-ni, before the 

shining heaven it reposes, Cyl. B 11, 16. balag nu-te-en-te-en, the lyre 
does not cause her to repose, BA. V 667, 18. sub-bl ba-ni-ib-te-en, may 
the prayers appease thee, SBP. 286, 7. For teg 2. 

2. ten, To have. Only in ni-ten to have fear, ni-nu-te-na, dingir-ra-na, he who 

fears not his god. Noun ; ni-te-na, fear, puluhtu, SBH. 32, 7 ; 42, 8. 

1. tin, To live. For til 2. tin, d.in — balatu. 

2. tin, Be powerful, possess mastery. See tun 1, tu 1. Only as adj. tin = haUu, 

muttaggisu, overseer, watchman, zikaru, vigorous. In mu{s)-tin, 
powerful person, b6lu, beltu. Late form musen employed for belu or 
Enlil, V R. 44 c 45. Samas ma-tin im-ma kar-ra, lord of the sunset, 
SBP. 64, 33. 
Tib, Original sense perhaps tree, log. 9 ls tir — kistu, forest. Hence tir, 
building, admanu, subtu. 1 R. 69 a 20. Perhaps connected with ur 15. 
1 tv. Crush, overpower. ta-u=iliatu, Rm. 2588 rev. 29. kamaru, SAI. 1767. 

*Sknr. srzem. tu-u — subatu, Rm. 2588 rev. 25. For tug. 

J-nur --:. :u = ramaku, rasamu. Wash. The serpent which a a-tu- 

«- • -jihes itself in water, Cyl. B 16, 14. Noun; tu-u — rlmku, washing. 
[. -- . -.-j -xash, pour out. 
, *te - :~rse. iu=^tu, siptu. 

a. . IT. VIII 37 Bll. 
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1. tub, To repose, ndhu. Peace nihtu. For tug \ \/TXg. tub = pasafra. tub = 

ndhu. sag-zu de-en-na-tub-e, may thy heart repose, usum sdg-bi !>.- 
ma-ab-tub-bi, a good dragon he caused to rest there, Cyl. A 25, 28. Ti~ 
sailors ma e-tub-ba-a, who stay on ships, Urukag. Cone A IV 4. a gur- 
net gen-tub, may she cause to cease his violence, Gud. B 9, 9. tub, peace. 

in tub-dug, to command cessation of trouble etc. sd-bi tub-bi ne-^.e- 

in-dug, they settled the lawsuit, Poebel, 10, 15. 

2. tub, Quake with fear, tub = rdbu. an iml titb-ba-ni, the heavens tremble c: 

themselves, SBH. 9, 88. gig-tub = raibtu, palsy, ASKT. 72, 25. 
tud, a) To bring forth, beget, tud^aladu (of both male and female), bani. 
dumu an azag-gi tad-da, child born of the pure heavens, Cyl. A 2, 3. 
barun tud-da, a lamb -bearing ewe, CT. IX 29 obv. 18. Der. u-tud, off- 
spring. 9 ls sinig an u-tud-ta e-ni.nnu im-ta-el-e-ne, with tamarisk 

product of heaven they purge Eninnu, Cyl. B 4, 10. Hence denom. verb, 
im-ta-il-tud-da, it is begotten, CT. XVII 40, 9. 
b) To build. Diorite alan-na-ni -sil mu-tud, he fashioned into a statue. 
Gud. A 3, 3. See also SAK. 2 a) II 2; III 2. 

1. tug, Obtain, possess, tag, tuk — rasu, isu. l/tig 1. asag lag-gaX-\-Y e-da- 

tug, pure gold X and Y took together, RTC. 28. gab-ri nu-tug, a rival he 
has not, passim. 

2. tug, To repose. Original of tub 1. So read tug-mal, to appease (nljita sakanu). 

sag mu-na-iug-mal-c" , he gave his heart repose, Cyl. A 18, 2. Cf. Cyl. 
B 10, 16. sa-ra ma-ra-tug-mal-e, he will give thee repose, Cyl. A 7, 5. 

3. tug, Cloth made of fibres, flax, hemp, etc. ttig = ?abatu. 

1. tug, To open, set free, tug = pitu,, pataru. su-tug, open the hand, to take. 

igi-tug, open the eye, to see. azag-ta tug-ga, redeemed with money, CT. 
Ill 46, 115. 

2. tug, Be plentiful. For dug. tu-ug = dufylj.udu, CT. XII 11 b 23. 

1. tul, Small, tu-tu-ld = sihfyiru. sufyfyuru, littleness, IV R. 13 b 5. tul for 

tur 4. 

2. tul, Great. gen- s tu-ul = lu irbd, may it be mighty, VAT. 251 obv. 12. S tu-Hu- 

la = ra-ba-a, SBH. no. 62, 5. Hu-Hu-la-bl =. rabis, K 69 rev. 10, 12 : 
cf. 42, 56. 
tdji, To carry, turn, tum = babalu. guskin . , . mu-na-tum, gold he brought 

1. For the reading lag, tub for T^J = ndhu, v. CT. XV 23 a 16 KU glossed tu, 
with the meaning ndhu. 

2. The writing is invariably Tfct but the meaning is certain. Only the reading 
mal for gel is uncertain. Against making a compound verb of the form is the fact 
that the elements are never separated. In favour of reading mal is the absence of 
a variant gi, ga, and the active meaning. 
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to him, Cyl. A 16, 19. dagdl-mu ma-mu-mu ga-na-tum, my dream to my 
mother I will take, 1, 29. 

1. tun, Conquest, tafrtu. tun — diktu, slaughter, nig-tun, violence, DA. 124, 18. 

Denom. verb, tun = kamaru, to overpower. \/tln 2. 

2. tun, A noun employed for parts of the dress, tun = suktu, sunu, ihzu, 

wrapper. 

3. tun, Cavity. ttln=zsapalu, hubtu. See dun 2. A vessel, makaltu, saptu. 

imi-tun uru-na-ba-sti igi-zid ba-si-bar, upon the clay bowl of his city he 
cast a faithful eye, Cyl. A 19, 4. 

1. tur, To enter, erebu. Construed with sii, if the emphasis is on the motion, 

e-a-ni-BU ba-ab-tu-ri, into his house he entered, II R. 13 a 40. e-a-tu-a-su 
tu-ra-zu-de, when thou enterest into the house of washing, p. 193, 20. 
Ordinarily with locative § 74. e galu-ka nu-tur, he entered not the house 
of any man, Gud. B 5, 11. Often in babbar tur, sunset, 'entering of the 
sun'. Also tar, simply, in the phrase kur tar, sunrise and sunset, Cyl. A 2, 
6, etc. See kur. 

2. tur, Sickness, tu-ra ba-nad, in sickness he lies, ina mursi salil. Adj. sick. 

dagal galu tu-ra-ge, mother of the sick man, Cyl. B 4, 17. as [kal] tu-ra, 
one workman [is] ill, BM. 17775 rev. 14. 

3. tur, Stable, court. tur = tarbasu. mu-zu-su tur ge-im-si-dii-du, for thy sake 

the stalls shall be built, Cyl. B 22, 17. 

4. tur, Little, small, tuv = silj.ru. Hence loan-word turu, son, SBH. 127, 16. 

tur dug-ga-da. to speak little [words], Cyl. B 8, 23. Littleness, ud tur- 
ra-a-ni-ta, from the days of his youth. Weakness, tur-tur = unnuttu, 
unnussu. Denom. verb, suhhuru to make little, sag ka-kes-da e-a-de ib- 
tur-ri, he shall diminish the rent of the house, II R. 15 a 20. 

5. tur, Great. tur = rabbu. For dur. 

turun, To dwell. Variant of durun. su-ba-tu-ru-na-am, he caused to dwell 
there, Cyl. A 26, 27. kin nisig udu turun-bi, in the meadow where the 
sheep repose, Cyl. B 1, 17. 

1. u, Vegetable, sammu. Vegetable food, akalu, mdkalu. Usually written u. 
But cf. abstract ag-u-e = ukulu, food,BA. V 618, 23. l-'or u as a determin- 
ative of plants and drugs see p. 55. u nu-un-da-an-kur-c, food he shall 
not eat, IV R 16 b 25. u namtilla-ka, food of life, Radau, Miscel. 4, 36. 

i. r, at High, powerful, strong, u—saku. umun gu-da u-a, lord heroic and 
mighty, SBH. 137, 54. u = seru, elevated, CT. XII 48 b 31. a=ie'a, idla, 
kabru\ words for strong, mighty, ti-sig-ni, the strong and the weak, 
Gud. B 7, 34. u-sab-ni, the strong and the down cast, Cyl. B 18, 1. Also 
« = in'u. Br. 6024. a-u-ha the high waters. Cyl. A 28, 13, and a-ii-ba = 

1. S: reai V R. 36, a 31. 
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tnilu kissati, mighty flood, II R. 39 g 8. ga-du ig-e-ii us-sa-bi, the comise 
placed in the door above, i. e., over the door, Cyl. A 26, 26. Hence ver:: 
'be high', u-a enemma-ni, his word is lofty, SBH. 11, 1. Noun; streESE- 
emuku. u, CT. XII 5 b 27. u = kissatu, totality, 
b) Denom. verb, to mount, ascend, rakabu. ak-kilr-su ba-u = ana sazi 
irtakab, he rides up to the mountains, SBP. 32, 25. kur-as ba-u, unto ib? 
mountain he has gone, SBP. 318, 25. Perhaps here gala u horseman, 
courier (?), RTC. 116 obv. 6. Also in compound u-clilg, to mount, mm- 
su u-ne-dug, he journeyed toward the upper country, Cyl. A 17, 2-i. 
Cf. 1. 25. Also u — ana (!) 1 . u =. rakabu, CT. XII 5 b 26. 
3. u, To behold, fi = amaru, bdru, hdtu. With augment, u-dug, U-di. 

u-a, To adorn, care for. sananu. 9 ls ginar ... ne-gal u-a, the wagon adornei 
with splendour, Cyl. B 13, 18. Noun ; caretaker, one who adorns, u-a = 
zaninu. Lugalzagisi u-a ^•innini, who cares for Innini, OBI. 87, I 55. 
As noun; care, attention, u-a mi-ni-zid-zid, he bestowed care faithfully. 
Cyl. B 6, 7. 

ub, Region, tupku, kibratu. KU ub-e nu-il, weapon which no region can 
withstand, Cyl. B 13, 22. Used cosmologically in e-PA e-ub-imcn-na, 
E-PA temple of the seven zones, Gud. D 2, 10. sar kis-sat ub-mes, king 
of all regions, Asurnasirpal, Ann. I 35. Employed specifically of the 
outside of a building, ub-ba-ba-da gub = ina tupki-su Uzuzu, on the 
outside of it may he stand, SBH. 60 rev. 14. Der. ub-dug (IV R. 10 b 53 . 
ub-da. Often in ub-da tab-tab-ba the four regions, directions, a term for 
all the world. The notion of the four directions is taken originally from 
the sky. an-ub-da tab-tab-ba, the four quarters of heaven, applied always 
to the earth, OBI. 68 rev. 13. Ibid. 11 ub-da-an. See also CT'. V 18 
X 20 ; RA. V 99 I 8. 

ub, up, upu, Cavity, hole, ub, CT. XII 25, 32-36 explained by suplu, sattatu, 
liuppu. kuppu, huballu, cage, ub glossed kuppu cage, Babyl. Chron. 18, 
JRAS. 1894, 860. ub, lib = uppu drum. Properly su ub == drum, as in 
Radau Miscel. 13 V 15. ub = tilu and ub = tultu. SAL 4101, 7811, are 
probably connected, ub-gis-gig = kupu, dark chamber, prison. For ub- 
Ul, secret chamber, see lil to bind. Also in ub-su-ukkin-na , room of 
assembly, ubsukkinaku. The original word is evidently upu, cf. T<(T (ub) 
with value pu and loan-word uppu. 

ud, Daylight, urru, day, uirai. Originally ug 1, fierce heat, hence often em- 
ployed for storm. For umu in the sense of spirit, v. SBP. 98 n. 7. For 
the adverb ud-de ud-da, then, ud, when, v. § 222, and SBP. 44 n. 12. ad- 

1. For u in the sense of 'upon' see the example under a) from Cyl. A. 26, 26. 
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f.i-iu im-e, like the light of day he arose, Cyl. B 16, 8. Cf. SBP. 296, 17. 
General word for sheep, immeru, setiu, (includes goats), sa'u. udu-gal, 
-eat sheep, i. e., ram, ^8. tldu seg, fat sheep. Also ud (£^)=?6nu, 
BE. XIV 48 etc. 

-_ Water vessel, jar. Noun formation from dul 2. u-dul = dikaru, SAI. 
iS-M). See udun. 

i. Herdsman, cowherd. u-du-U, u-du, Urukag. Cone, A 4, 5 and B 8, 19. 
Regularly written LID-KU — utullu, herdsman, Epic of Gilgamish 41, 58 
>l! Haupt], CT. XIX 10, K 4244, 6 1 . il-tul = utullu, V R 40 e 13. udul- 
\[ ne-us, their cowherd I appointed, Gud. F 3, 18. A title after names, 
RTC. 61 rev. 1 9 ; DP. 96 col. I etc. Perhaps ut-tul in SBP. 338, 23 is a 
I'honetic spelling for udul. See utul. 

:>-. Cellar, underground store-room, oven. Loan-word utunu. An udun for 
ia-sun and id-sur, kinds of oil, AL 3 80 I 28. 30; kannu, a vessel for oils, 

SAI. 6623. 

Lisht, heat, ug, tig, ug = tiit.ru, iunu. galu ug-dim sig-gi-a, he who shines 
as the light, Cyl. B 9, 21. ug = immu, heat, sak-ki ug-ga-ni-ta, with 
jlowing face, CT. XXI 31, 16. OBI. 68 I 26. 

Fierce animal, panther. Probably same word as ug 1. ug = labu, nimru. 
In Cyl. A 26, 27 ug and ug are different animals 2 , ug = umu, lion, ug = 
umamu, fierce wild beast, aga (^5=^) = umamu. Adad whose roar 
is like the ugu, Vir. Adad no. VII 13. ug-ga = T<iv<m. musen-uga, raven, 
Th. Rep. 88, 5. ug — lu, wild-ox, cf. lu=nisu, V R. 21 a 41. ug = 
dannu, dakkiku, names of wild animals, CT. XII 8, 13 f. ug-n-ga, 
ferocious panther, Cyl. A 2, 9. ug ni-nad, a panther lay steeping, 4, 19. 
Adad rides the ug-gal-la, great lion, CT. XV 15, 9. ug-banda, strong 
panther, Cyl. A 26, 27. ug-kas-e, swift panther, 7, 20; Cyl. B 9, 16. Adj. 
fierce, uggu, aggu. ur-mag ug, the angry lion, Cyl. B 4, 20. 
To slay. 'uga = ndru, Rm. 11, 31. Cf. dug = ddku. mu-un-ug = tandr, 
thou didst slay, IV R. 30 b 11. ug for dug. 

. Cry. ug = sarahu, nissatu. ugz=sisitu, CT. XII 6 a 16. For dug 4. 

■v. uku, ug, People. ug = nisu. iig-ga-na mu-tum, to his people he brought, 
Cvl. A 19, 15. ug-ga mu-na-zig, with the people he went forth, 8, 13. 
ug-gd mar-ma-an^i-en-nisl Uljisatiimma, let the people hasten, SBH. 



See Bab. IV 17 no. 6664. LID-LU flock, ulullatu is not to be confused 
±e word for herdsman. For the loan-word, cf. Tiglathpileser Prism I 30, the 

:, iar sarrani, also Assurn. I 21, and the n. pr. Ilu-utullanl-su, 'god is his 

ierd', VS. VII 103, 22. 
. Cf. Cvl. B 14, 6. 
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31, 18. Innini iskim ug-ga-ni, prophetess of her people, I R 4 - * 
ool. II 6. ~" ' 

ugh, Poisonous insect. ug=ublu, kalmatu, hahhu. ug = hahhu, etc. Poi- 
spittle, hence curse, ug = *«,«, 0UPSe> ^ poison _ ^ = ^ " 

Slime, dg of the river, CT. XXIII 43, 9; 5, 5; Zim. Rt. 113 Anm » 

ukk.n, Assembly, puhru. Humanity, « pa «, KB. VI 351; PSBA. 1910 1201 1* 
Variant unken, CT. XXIV 18, 12. Fr0 m «* people and gin to assemhK 
The temple which ukkin-ni sig-a, gives light to humanity, Cyl. A 30 Q 

i. ul, wad, happy. «*=«*,„. Bright , joyouS) &l=namru . ,/^g. Noun . gla :; 

ness, risalu (ul); feast, £ t >^„ («/). Graoe] anna> CT xn 4J a ^ _ 
la). Ad.v. ul-U-es, joyously, SBH. 14, 19; 85, 3. Denom. verb, be bright 
shine, ul, ul—nabatu, CT. XIX 14 b 28. 

2. ul, Hasten in fear, fall into terror, ul = paradu. ullu = ^T T»~<I = pa , skl . 

Del. HW. 533 b, is the same root as pasaka, 543, lit. 'sp^d the limbs'' 
pfc», ^.i. Also 'fall into misery and fear'. ul-U-en, he has put me to 
flight, CT. XV 25, 39. Noun; ul = piriUu, terror, ZA. X 199 1 21 

3. ul, Cry. ul= sarahu, CT. XII 13 a 15. y/Tl 3 

4. ul, High |^3l. al-lu = ? tru, CT. XII 48 * 31. ul^saku, high, and 

samu, heaven CT Xrr i? i j „ ;■ . , . . . , 

M ven,ui.jLii 1^3. «^ = sa£« sa m<?, rising of waters, II R 
30 a 11. 

5. ul, Demonstrative pronoun, that, see § 164. 

6. UL, Star, for ■mul^ kakkaba, Jensen, Cos. 44. ul manma = k a kkabu manma, 

01. XXVI 45, 16 = 46, 4. ul durun-nu=karab kakkabi, approach of a 
star, Kflchler Med. 67. 
umma, Mother, nurse. From Semitic ummu, mother (?), « m = urnmu. um-ma 
old woman, IV R. Corr. pi. 6 to pi. 27 no. 4 1. 20; CT. IV 4 6 15 Then 
built up with the Sum. augment da. um-me-da, conceiving woman, taritu. 

XV8/ ' '''■ haS the Unionised form e-me-da. Denom. verb, to suckle 
sunuku. ' 

1. umma, umman, Artisan, skilled workman, kas nam-urn-ma, liquor for the 
artisans, SAK. 46 VI 2 (after break). 52 X 33 has nam-um-ma-an, with 
var. nam-um-ma-me. Loan-word ummanu. Hence original Sum is 
umman. See umun 1. Abr. um-me-a (§ 62). omete « m - me - a m ^«, the 
wise craftsman, Zim. Rt. no. 24 obv. 19. ana um-me-a la ikul, if he heed 
not the wise one, IV R. 48 a 5. a-a um-me-a-ge-mes, father of craftsmen, 
Sm. 61 m Bezold, Cat. ukkln um-me-a, assembly of wise men, V R. 65 a 36 
um-me is the title of a man, RTC. 53 obv. I 9. 

2. umman, ugnim, People, host, Written KI-SU-LU-KU-GAR. Anam ab-ba 
umman unu-ki-ga-ge, counsellor of the people of Erech, OBI. 26, 2 f. 
istar nln umman, mistress of the people, IV R. 1 a 68. umman-bl did- 
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dul, he gathers his host, ASKT. 80, 11. Hence um-mi-a, total, whole, 
CT. VIII 36 D 10. 
umug, Heart disease, u-mu-ug = sulu. Der. of mug, distress. Cf. sumug. 

1. umun, Artisan. Harmonised form of umman 1. umun = ummatiu. Der. 

umun, skilled work, mumtna, ummatu. 

2. umun, Lord. umun=b$la. Prince, rubu. Lady, beltu. Hero, karradu. Often 

u-mu-un. 

3. umun, Swamp, morass, umun, umuna = fj.am.mu, alapu, II R. 27 a 57 f. 

umun=mif}su, CT. XII 26 b 10 ; umun = mif}satu, Br. 8713. Cf. LAGAB + 
UH (umun) = fiammu, CT. XII 26 b 14, and cf. ug, slime. Here the 
names of several water plants, u-mu-un = u-gil = elpitu, a kind of 
prickle. 
unu, Abode, great house, unu, unu = subtu. una = mdkalu, dining hall. 
unu-a ni-tud, in the great house he has begotten me, Cyl. A 3, 8. unu, un, 
people, nisu. Late for ugu. 

1. ur, Seize. ur = af}asu. Cf.tr 1. mussu'u, to despoil, u-me-ni-ur-iit; despoil, 

Del. HW.428 b. dingir dingir Ur-ur-ri-a-mes = Hani massi'uti, the de- 
spoiling gods, Br. 11896. Here ur = bdru, urz=$ddu, to hunt. In Kiich. 
Med. XV 38, end-'suur-mes = issanudu, the meaning appears to be 'his 
eyes are red ' 1 . 

2. ur, Be in distress. For sur. fir= araru. ur = asasu. ur nu-tuk, not having 

sorrow, la adaru, SAL 8664. Noun; distress, aiisu (ft/'). HU -j-PIR in- 
ga-ur-ri, the birds thou distressest, SBH. 130, 22. 

3. ur, Sexual strength, organ of sex. ur=baltu, busta. Hence ur=dutu, viri- 

lity, sunu breast, udlu lap. Male organ birku. The god of begetting is 
uri-zid, SAK. 272. Hence ur=idlu, amelu, male. ur=. amtu, maid, uru 
— alia, strong, uru (>— £tT) = ardu, male slave. Denom. verb, uru = 
eresu to create. Nabu-afie-uru (en's), Nebo has created brothers. Cf. 
Tallquist, NB. 306. \/~eFi 1. 

4. ur, Till the land, make fruitful with water machines. [Same root as 3?]. ikla 

ina agadibbi ba-an-ur-ru-e (irris), the field he tills with the hoe(?), ASKT. 
73, 8. "-du-sar-ra ur-a, he that makes fruitful the grain, IV R. S3 a 13. 
galu urti = erisu the farmer. 

5. ur, Weeping. ur = dimtu, SBH. 54 rev. 6. j/e?"2. See isi. 

6. ur, To protect, ur, ur^nasaru. seg la-ba-ur, obedience was not observed, 

Gud. B 7, 30. e-ne mu-lu uru-aru nu-un-zi-ir-\zl-ir\ % , How long shall he 



1. If this interpretation be correct then the roots sddu, hunt, and sddu, be red 
are identical. For ussanadu II 3 , employed with end, v. King, Magic 53, 10. 
Also Jensen, KB. VI 1, 390, argues for a single root. 

2. Read if}-[f}i-il-§a-a\. 
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whoisproteotednotesoape7BA.V640.17. Noun; ur = kidinu, protect- 
tFM<^< < a ™> = togiirtu. d. lUm urd protectress of ±* 

enclosures, Nik. 163 obv. II 4. 

7. ur, .^Foundation. *£=«**. «„.*, foundation of heaven. ur = isdu u~ 
ussu. -^p^ («,- w , = emdu , 0fteQ pedegtal Qf a g etc ^ _ 

bidag-a mu-na-ni-du, its pedestal with stone he built, SAK 40 V V 

izxiz t^r na ' dtm ' he has made ;t as a sup - rt f ° ; ^ ^ 

b) Part of the body, lees feet i)r ,m h; ;„• • 
. , . , ' y ' g ' leet - u isig-bi iu u-ne-tag, his legs and fac* 

touch with fire, CT. XVI 45 14^ v ot ,>,. 

\ 5 ' 145 ' Yet M/ meMS apparently feet in n/c- 

«/-to6- te ft.6«, whatsoever is f our footed, Bois. Choix 30 11 a -ur = 
mesreU limbs, i. e . hands and legs. Cf. ur-um = Uid sere, a leg of flesh 
bam, BE. VIII 106, 6. S ' 

l B k a min ^r xvr rr a '""" a ^ m -™-^ in beating the baok < ? > ° f ** 

7 ' XVI 5 ' 189 ' A1S ° *r=ktu. bad-ur-ta ba-sub, upon the 

»dge of the city wall he hurled her. All these words go back to an 
origmal us, to place, to support emedu. Hence ur = emedu 
«• dr, Demonstrative pronoun, § 163. 

9. ur, uru City, uru, uru, uru = alu. uru = ummanu, host, K. 69 obv 15 

tl7 7? n Ula f ' "^' '^ =**««"■ «'^ *e great city (of 
the dead), hell. Possibly connected with eri to beget 

10. ur, Go, advance. ^ ara . Sr^afc,*, of. r« = ^, ^ away . ,, = ^ 

sTh'J* ar = * aniama t0 l6ad - ~- *r-r«, the advancing storm,' 
bBH. 38, 8. ur = rakabu, to ride. 

11.™, One. S,- = &fc, « fe7l . „,. = « tere . «r, S , = m ^ am , unanimous . gee 

12. ur, To bristle, Bore with a pointed instrument, to harrow, ur = sakaku ba- 
ab.ur-ra = usakkak, he shall harrow, ASKT. 73, 6. ur = sakaku sa ikli 
and masaru sa ikli, to harrow a field, BM. 47779, rev. cf. 36991 19 'tug 
Qtr ur-ra, a garment studded with sharp points, slq-ur ~ sintu a 
woollen garment beaded, su-ur-su-ur ■= Untatu, beaded belt. Ur = 
masaru The fox's tail im-ma-ni-ib-Ur-ur = imtanassar, bristled (* 
-iv ±t. 11 a 45. ' 

13. ur, Hostile, nakru. uru-ma uri me-en, var. ur-ri men, to my city ] am 

hostile, CT. XV 8 1 1 (above) — 04 q d -u y 

, ' 7? AV 8L * (above) -24, 9. Possibly connected with kur, 

14. ur, Dog, kalbu. ur-bar-ra, wild dog. ur-mag, lion, panther ferifo, «, 

Mfem, the howling dog, uridimmU. See Wim 3 and SAI. S662 

15. ur, Old, laUru. Value assumed for l}-ra = labiru from Poebel 11, 21 l u4u . 

U 1. e. «r, man against man. ' ' 



1. Probably a late harmonised form of irkal. 
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16. uk, Roof, house, stable. ii.r = uru,'rubsu, rukbu. ddru, camp, ur — rukbu. 
Possibly connected with tur = tarbasu, stall. See Bab. II 119. 

1. us, Decision, order, us — temu. j/es 2. 

2. us, Sixty, p. 119. 

3. us, To place. us = emedu. To place upon. Ships ... gu-de-a en d-nin-gir- 

su-ra im-ma-na-us, were loaded for Gudea the priest of Ningirsu, Cyl. A 
16, 12. sag-ga a de-ib-us = ahi lumrnid-su, I will place (my) side by him, 
i. e., will stand beside him, ASK.T. 81, 13. ga-du ig-e-u us-sa-bi, the 
cornice which was placed above the door, Cyl. A 26, 26. Noun; us = 
nimedu, foundation, see ur 7. Of a temple ; ui-bi mu-azag, its foundation 
I have consecrated, Gud. E 3, 6. See ussa 1. 

4. us, To follow after, drive, mu-un-us-e = ridanni, it .follows me. im-ma-an- 

us = irtedt-su, it follows him, IV R. 2 VI 3. na e-a-ni-su im-ma-an- 
us-es, the man unto his house they have driven, IV R. 16 b 20. gu-ud-da us 
= rldu set alpi, one who drives oxen, II R. 24 a 60. See ussa 2. 

5. us, Side, ms = siddu, the long side of a field, V R. E0, 46. us-an-ta, the upper 

side, us-ki-ta, the lower side. 
ussu, Eight, see p. 118. 

1. ussa, To place, emedu, mug gis-kun sug-bi us-sa, place his limbs against (his) 

rump 1 , Craig, RT. II 11 a 10. Tread upon, ddsu. bar-bi aZ-ws-sa = ahati 
idds, SBP. 42, 63. e me-lam-bi an-ni us-sa, the temple whose splendour 
is erected heavenward, Cyl, A 17, 18. 

2. ussa, To follow, drive, seg anna-dim ussa = kima mnnu set istu same" surdu, 

like rain which is driven from heaven, CT. XVII 33, 36. ussa-mu = ina 
ridt-la, as I follow after. Hence adj. next, following, mu ussa, the 
following year 5 . Employed passim to denote second quality, kas ussa, 
liquor of the second quality, slg-sig, good wool, but slg ussa sig, wool 
of second quality of goodness. 

1. ussadu, Driver, shepherd, galu ussadu = ridu. ussa 2 with augment da(g). 

2. ussadu, Side, ms 5 with augment dulg). A field is ussadu X, beside the field 

of X. 
usag, A temple devotee (both genders). 9 a ' /U u-sag-ga, Cyl. A 13, 14. [Here 
written SA-u-G]. The tl-sag of the gods, Radau, Ninib, 33, 6. Istar is 
called u-sag-gd-ge, SBP. 300, 1. See usug. 

1. usan, Darkness, usan, usan = simetan. Night, Uldiu. 

2. usan, Whip, usan = kinnazu, CT. XI 18, 31. galu su usdn-sur, harness maker, 

Poebel, 55, 3. usan laba-slg, no one was struck with a whip, Gud. B 4, 10. 



1. See above under kun. 

2. Before the 36 tn year of Dungi this form -is mu . . . mu ussa-bi, year (when 
such and such occurred) — year after that, Kugler, ZA. XXII 66. 



256 

SUMERIAN GRAMMAR 

3- usu. One Sic Sat 001 

°Sra, Mould tor bricks. ti-sub- ba = nalbantu A „ . 

A 16, 17 used in min ing meta i s ' ' ^ ^^ WMd ' '" <>:. 

j u, pjdoe or the sanctuary, DP qs vn * k , T r 
su-ga, a , emp le devotee, Gud B S 15 Th J ' Hen0e ^ fe *'" 

a«ve ,- s%= ^^ syn _ Qf ^J and T ^™ h0ut P~l detennin- 
V R- 48 ef ffl. In Smith MjsceL xJTp^tT.T °' th6 t6mPle ' 
ga-ak-ku, = usuk. u-.anoa - ,; * ad ^^ = "" s %" 

*-*«-*■ «™^^« rir : a j n T ak ku = M8 *- ^^ = 

«s™, Monster, dragon. ^ ^ WMd f ° r P ri ^ »«^« in 1. S. 

1- utcl, Herdsman, shepherd, re'a Br 5237 *q c , , 

^epherd to be distinguished from 1/ , f " ^ SAL ^ Utull « 

1 * 40 and ^4.^^ = UD-LU-LU-ti-A IV R. 
2. ^ Water jar. ^ ar „, see udul ^ ^ ^ ^ 

.. £^r J^r AIso ewe ^ — *- '* «■ 

3' ""' slef' UZU= ^" U - POSSiM ^°™edwith SM bod y . 
3. uzu.Seer. um=bar&. Der. of ,« to know 7 

1. zag, Knee, birku. Cf. d^3 and W6 1, § 40 

3- -o, Front top, «*,,**, H ead, resu. Face, „!, Ba , k ^ ,_ ( 

swn se> M field, IV R 19 J 1 » H ill h { y 00nfu - 

f-iW+a, thepatesi unriv a U e ^ ^9 f^™^ «*««n,. 
the unrivalled hero, mala z-ag-e-a he of th **"" = '*'" "**■ 

sag 1. Here «<,, strength JLL"' , SUn " Se ' SBP - 162 ' 3 °- See 

the year. S ' * " In **-*«-*«. m g. mu , beginning of 

ftee (who is there?,." P»Po*t,on fc gWe . mg -U, beside 

1- GI-DIRIG. 
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5. zag, To rush, sdku. See zig 1. 

6. zag, Sanctuary, asirtu, iiirtu. CI. usag. 

7. zag, Right hand, imittu, an abbrv. for d-« ff . _ See ug 7. 

^ u „„ pf mo Der. izag, wi, fire. 

i.,.o,To,o«i,b«- ci..«. " * . = wc ,.miii* HA- 

2.*.a,To™.aw.,,beab.«n. A + HAM nM „„ 

^ i a iq ? ad es-dm im-ta-zal, tne »im "ij- ° 
,, 8 . 0«.n .» d.W. -« *»» » j ju te _ >ol H Fpon 

Ate, - l»-*»» <■»-'■» '""„ daw„.« .. «!.= »»<" ««»" 

M g „, »,t,r,C,l.B14,25. Noun, .M.aanee, to <«■ Also 

ZALAIj, r uj.^, o l . jq 

ft u io-Zo-fli, the soul not glad, CT.XV 14 
zar, Angry. sar = sarru. See s«r 3 
1. zbm, To gWe. rf-em = nad«n«. |/«ff ^ - 3 b) . 

8. zbm, Cast down. Only in ba-an-u-em, IV R. 28 

CI. Mb 3. 
3 zem, To build. rf - e m = dim = 6««d,VR.Urf 2- 

Lap knee n-ib-birku. For dafl 3. 

„. „, a. To ,.„«■», ,»..k » .»PP»»» *°* F " * H6 „, h „ mllIat ,o n , 

« „**«**«*, he cared for faithfully, Cyl. B ,, 8 

■ t.. v, * ,miito abbr. of <i-«id. See atj 7, and seg. 
2. zid, Right hand, imam, auui. ^ 

GRAM. SUM. 
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3. zid, Meal, zid = kemu. 

4. zin, Advance, bur zi-da = basmu tebu, the on-coming monster, SBP. 232, 11. 

\/sig~\. 

5. zid, High, tall. For sig 1. sun zid = rimtu sakuti, tall wild-cow, SBH. 107 

rev. 17. 

1. zig. a) Rush, rage, sig —tebu. Approach, e-su-me-ra-su sig-ma..., toward 

Esumera he hastened {itfie), SBH. no. 47, 45 on p. 154. in-da-zi-ga-ds, 
they hastened forward together, SBP. 314, 30. sag an-dim zig-ga-ni, he 
who rages like the centre of the sea, Cyl. B 10, 19. Adj. raging, nadru. 
gud-gus zig-ga, the terrible raging bull, Cyl. A 14, 14. Here sig = sanaku, 
arrive, but in the known examples only sanaku, speak with certainty, 
b) Press against, restrain, zig = ne'u, sabaru. — Noun ; advance, tebutu. 
Principle of life, soul, napistu. zig-sud, long life, CT. XV 26, 21. y^sig 4. 

2. zig, Be full, zig = malu. \/sig. ge-gdl-la zi-ga, filled with riches, Cyl. A 

27, 13. 

3. zig, Shine, zig = napahu, namaru. \/s~ig 5. se-ir-zig an-na-ka, bright light 

of heaven, Cyl. A 27, 10. 

4. zig, Seize, zig = ahazu, sabdtu. To possess, basil. Snatch away, nasafyu. 

V'sig 6. zi-ga = illikunim, they have taken, CT. IV 29 B 9. e-ta-zig, he 
has taken it (grain) away, Nik. 91 rev. I. 

5. zig, Be high, cf. sid 5. a) To rise and b) to raise, nusu. a) a zig, rising of 

waters, sag zig-ga, rising of the flood, e-pd tig-bi ma-ra-ab-zig-sig, the 
canals shall rise to their banks, Cyl. A 11, 13 ; cf. B 11, 17. zig me-ri, lift- 
ing of the foot, SBH. 55 rev. catch-line. Hence diku to lift, thence diku 
to summon, erin-gus mu-un-zig-zig, he stirs up strife, IV R. 26 a 12. 
zig-sag-ne-ne igi-lal bi-dim, lifting their heads they see, IV R. 19 a 47. 
Cf. galu slg-slg = diku, one who summons, BA. V 5, p. 47. Noun ; zig = 
r£su. 

6. zig, Place, fix. sig = suzusu. y/~sTg§. 

7. zig, Be favorable, magdru. y/seg, sig. 

zil, Rejoice, be abundant, to adore. See sil 3 and zal 1. dumu zi-li, the happy 
child, MDOG. no. 5, 17 I 4. ^•sin nun zi-li, Sin the radiant prince, Coll. 
de Clercq 260. 
1. zir, a) Break into bits, zi-ir = pasdsu. fyasasu. si-ir = pasasu. galu ib-zi- 
ri-a, whosoever breaks this statue, Gud. B 8, 10; 4, 7. in-zt-ir, he has 
broken into bits, ASKT. 51, 42. nig -dim-dim-ma 9 is ginar-ba-ka ib-zi-ir- 
ri-e-a, whosoever breaks the parts of this chariot, IV R. 12 rev. 21. 
b) Remove violently, gisimmar-ta ba-an-zi-ir-zi-ir-da, that which from 
the palm is removed (i/ifyilsd), CT. XVI 10 V 1. in-zi-ir — usfyalsi, he has 
removed, ASKT. 51, 43. 
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2. zir, Fall into misery, be seized with woe. Active, bring to woe. See sir 3. 
asasu. ib-sig si-mu zi-ir-ra [ -mu], My spirit fails, my ... is 

afflicted with woe, BA. V 640, 13. gul-gdl kalam-ma u-ir-zi-ir, the evil 
one who brings the land to woe, K. 9272, 8. 
zu, To know, au = idu. 
azazd, lmploration, teslitu. 

1. zur, Break, j/atrl. zur — hasasu, hamasu. Noun; eradication, naharmutu. 

2. zur, Psalmist. zur = kalu. \/sir, nir to sing. Prayer, zur = suhhu, nufyfyu. 

Denom. verb, to worship, suppu, sulliX. su-ni el-ta im-ta-zur-zur 7 her 
hand she raises in prayer to the pure one, CT. XV 23 b 8. Perhaps read 
/^£. zur, prayer, ikribu, hence oSering. 



LIST OF THE MOST IMPORTANT 

SYLLABIC AND TOWEL TRANSCRIPTIONS 



Phonetic 
valne 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


a 


Cr: 


]} 


Water, mw. 


a 


13 


£^T 


Hand, idu. 


a 


o 


< 


Ten, e3r«. 


a 




*T- 




ab 
ab 


A 
♦ 


^1 


Window, #p^w. Ocean, 
tamtu. Hole, a66w. 
CT. XXVI, V 83. 

Cow, littu. 


ad 


& 


^T 


Sage, councillor, abu, 


ad 




—TIT 


Thorn, a§agu. 


ag 


i 


-fif 


Make, epesu. 


dk, ag 


«:^t 


Measure, madddu. 


ag 




{=m 




ag 




V 




al 


$ 


*& 


Pick, allu. 


am 


<$■ 


£& 


Wild-ox, Amu. 


dm 




WHf 




am 




^ 


Mother, ummu. 


dm 




»^T 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


an 


* 


HP- 


Heaven, samu- 


ar 




<T— TM 




ar 




^ 




ara 


& 


^T 


Go, alaku. 


ara 




T^I 


Route, alaktu. 


ard 




&&&& 


Grind, term. 


ara 




m 




ara 




*i 




as 


-Wf 


^ 


Curse, arratu. 


as 


17 


- 


One, edu. 


as 




T 


One. 


tis 




^T 




as 




W 


Six, sesisu. 


as 




-T 




ba 


A 


^T 


To apportion, z&zu. 


ba 




<« 


Half, meslu. 


ba 




-<m 




ba 




* 


Half, meslu. 


bad 


k 


>-< 


Open, pitu. 


bad 


<£X> ct. X 2. 


^B 


City-wall, duru. 


bad 




<h 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


bar 


r 


*f 


Side, ahu. 


bar 


# 


E& 


Chapel, parakku. 


bar 




*T 


Shine, namaru. 


bar 
b&r 


vt>_r| (Gudea). 

jra|E^j/ bar is not 

pS3*^-. ' original 

with this sign. 




Dwelling, subtu. (late) 


bil 


W 


Z&t] 


To blaze, kalu, napafau. 


bil 


Gunu of. bil. 


5=^1 


New, essu. 


bir 


^f/ (Gudea) 


A^ 


To scatter, sapahu. 


bir 




*T 


To shine, namaru. 


bir 


w 


*¥ 


Double yoke of oxen, 
mules, etc. 


bir 




•f 




bir 




*TW 


To scatter, saratu. 


bur 


9 


EV 


Stone -bowl, puru. 


bur 


t 


^TTT* 


Sever, paiaru. 


bur 


-f (Gudea) 


5^J 






■ "l™,"' I 




bur 




Sever, kasd$u. 


bur 





< 


18 gan of land. 


bur 




ft 




da 


u 


m 


Side, ittu. 


dci 




<£T 





/&<;,„„. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


da 




Sf 1 




dti 




^m 




dag 


w 


>&*} 




dag 


\P^\ (Gudea) 


^$ 


Unhewn stone, abnu. 


dag 




^ 


Bright, ibbu. 


de 




E<MJ 


Pour out, tabaku. 


de 




SAW 




dl 




<W 




di 




H(W 




di 




M( 




dl 




E<£K} 




di 

dib 

dlb 


fcfctl 


A 


Seize, sabatu. Perhaps 
not original with this 
sign. 


dib 




^ffAA 




dig 




s^ 


Advance, eteku. 


dig 




^a 


To die, matu. 


dig 


y bl /f Nik. 14 

k-> ^ obv. ii. 


>~< 


To die, matu. 


dig 




•v^v 


Grow up, rabu. 


dig 




^ 


(ditto). 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning . 


dig 




^TT 




dim 


>f><XS2; 


£V 


Connect, harasu. 


dim 


\ 


<£TT 


Build, banu. 


dim 


fc^lJBu^^j near) 




Monster (?), giant (?). 


dim 


/j^j^-™: 


r^V v 




dim 




t£T^ 




dim 




^*v 


Grow up, rabu. 


dir 




« 




dir 




*w 




du 


% 


^T 


Walk, alaku. 


du 


£?■ (Gudea) 


^ 


Make, epeSu. 


dii 




t^ 




du 


$ 


<*T* 


Be in full beauty, asamu. 


du 


A 


<m 


Chamber, du. 


du 




A 




du 




tm 




*du 




^M 




du 




Db 




"du 




& 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


da 




^■w 




du 




t<M-} 




f du 




M 




dub 


Hi 


<TTTT 


Clay tablet, duppu. 


dub 




m^ 




dub 




A 




dug 


^ 


*fik 


Water pot, karpatu. 


dug 




^M 


To meditate, dababu. 


dug 


X/y (Gudea) 


A 


Be good, ^6w. 


dug 




S^Bf 


Dead, m£fe. 


dul 


<& 


<M 


To cover, katamu. 


dul 





fir 


Cavity, hole, suplu. 


dul 


IJEf (Gudea) 


m 




dul 


§n~EE] (Gudea) 


^rrfer 


• 


dul 


g$J~f ( Gudea » 


sew 


Pig, Mm. Later written 








dun 
dun 


>• tal form 
is original. 


-MMffflf 


dim 




Mf 




dun 




-TM 


To cover, katamu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


dun 




H^feT 


To cover, katamu. 


dun 




<m 


(ditto). 


dur 


U^^^ col. IV. 


*^^ 


Band, riksu. 


dur 


Y p=f (Gudea) 


m 


Prince, rubu. 


dttr 




]} 




dur 




*& 




dur 




Hfe .-j^y 


Foal of an ass, muru. 


dur 




tn&fcm 


(ditto). Ass. Mule. 


e 


M 


*w 


Canal, e-(g). 


e 






■=TTTT 


House, bitu. 


e 




*T^T 


Ascend, asu. 


e 




<MMf 


(ditto). 


erne 






rj 




Tongue, lisanu. 


erne 




1* 


(Gudea) 


Mother, urnmu. 


erne 














Possibly for 

^►-YYv Y urn- me, MES 

E= * — 1 I T* I and UM being 

similar in the classical script. 




erne 




£<!££ 


She ass, atanu. 


en 


> 


2 — — — 


OBI. 

I Photo 37. 


- 1 " 


Lord, bSlu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


en 


r 


I~f 


Curse, siptu. 


en 




*T^T 


Ascend, asu- 


en 




<M^T 


(ditto). 


er 




TH- 


Weep, baku. 


eri 


b 


^TT 


City, dlu. 


eri 


-14-J 


Slave, ardu. 


es 




«< 


Thirty. 


es 


A 


«=T 


House, bitu. 


es 


— (Linear) 


m 




6s 




-TM 




es 




>~< 




6§ 




TM- 


Weep, baku. 


es 




m 


Three. 


es* 




ii 




ga 


§=[])> (Linear) 


"=TTT^ 




ga 


=!=> 


*W 




ga 




^T 




ga 




V 




gal 


UfJ 


tV 


Great, rabu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


gdl 




HM* 


Exist, basu. 


gal 




£ 




gdl 




^TttT 


Storm demon. 


gdl 




^hl 


Exist, baSu. 


gal 




*T 




gal' 






Man, amelu. 


gal 




^TTJ 




gal 




HA^A 


Wailing, tanukatu. 


gam 


£ 


\ 


Collapse, fall prostrate, 
kadddu, kana&u. 


gam 




^ 




gam 




a^ 




gam 




M^E3* 




gan 


l__J>jC^ (Linear) 


^^^~ 


Produce, biltu. 


gan 


$$K 


c^ 




gan 


INI! (Linear) 


>w! 


Field, iklu. 


gan 


WgttH 


Totality, kullatu. 


gar 


^ 


V 


Bread, aklu. 


gar 




^ 




gar 




£3* 




gar 


-LL 


-IT- 


Wagon, narkabtu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


9* 




^TTT 




9* 




<«= 




9* 




I 




ge 




ta»=T 




gi 




-TTA 




9 l 




>UA 


Turn, tdru. 


9i 




! 




9i 




s*WT 




9? 




<^A 




gt 




<m 




9" 1 




fc^r 




gig 


MM 
till 


<& 


Darkness . 


gig 




<^& 


Sick, marsu. 


9W 




m 




gig 


\X 


>*«** 




gid 


\ 


*»- 


Be long, araku. 


gid 


1 


a 




gil 




a 


Hew, carve, nakaru. 


gil 




^fi 


Escape, perish, halaku. 


gil 




*& 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


gim 


\ 




<£f! 


Make, banu. 


gim 


i— 1 

>-j^>f (Gudea) 


£* 


Maid, amtu. 


gun 




^ 




gim 




-I-^M 




gin 




v 




gin 




Mf 


Go in a circle. 


gin 


QHb 


m 


Shekel, siklu. Literal- 
ly 1/60. 


gin 




£* 


Maid, amtu. 


gin 




^ 




gin 




ma 


To assemble, paharu. 


gin 


$ 


-!TA 


A reed, kanu. 


gin 




^TTA 


Turn, taru. 


gin 




<m 


Inhabited land, irsitu. 


gin 




tm^fggl 


ku&tu, a plant. 


gir 


$ 


—IT! 


Hasten, hamatu. 


gir 


$ 


—II! 


Sword, patru. Scorpion. 


gir 




—in* 




gir 






turn 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


gir 


Variant 


<EE 


Foot, sepu. 


gir 


m 








IV , fc* \f 


t?M 




gir 


UM 




gir 




EflK 




gir 




a 




gir 




AK 




9'ir 




^T 


Hasten. 


gir 




<^eT 




°gir 




^H 




gir* 




^=T 




*gir 




t&3 


Raging, uzzu. 


gti 






^! 


Wood, issu. 


git 


i 


^T 


Male, zikru. 


gi$ 


T 


T 


Sixty. 


gii 




Kf 




gu 


\ 




£* 


Plant, gu, ku. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


ASSYRIAN SIGN 


Original meaning 


gil 


£ZK^? (Gudea) 


•^ 


[Gunifled form (gu) 
AO. 4686 rev. 3.] 


in 


gu 




^M 


Speech, kibitu. 




gu 




*T* 






gu 




zm 






gu 




m 






gub 




^T 


Stand, nazazu. 




gtib 




-in 






gub 




-^!T 






gud 


♦ 


*T* 


Ox, alpu 




grid 




£r<fr< 


Tall, elu. 




gud 




^TT^ 






gud 




a 






gild 




*w 






guff 




ffosr 






gug 




inn 
urn 


Compare 

gig 


m 


Dark, black. 




gug 




^M 






gug 




^fffn 






gug 




mc 






gug 








*T 







GRAM. SUM 
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Phonetic 
value 



gul 
gul 
gul 
gul 

gill 

gul 
gum 

gun 

gun 

gun 

gun 
gun 

gur 
gur 

gur 

gur 
gur 



Ancient sign 



Assyrian sign 



k REC. 

6^-47^ 352 bis 
BM. 21445 rev. 8 



(Linear) 



(Gudea) 



(Gudea) 
=$>k$=l (Linea 



<«2J 






a 



Original meaning 



Hew, destroy, nakaru. 

Man, ameiu. 
Great, rabu. 

Seed. 

Lacerate, kasasu. 
Burden, biltu. 

Totality, napharu. 



Turn, taru. (Original 
sign may represent a 
measure for grain, 
60 ka.) 



Lift, na&u. 

Be thicky,he&vy, pakalu. 
Cut, kasdmu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Ohicinal meaning 


gur 


^<^4k 


KI^-HFfflh 


Granary, karu. 


gtir 


l"l 

, p CT. XV 


*C 


Vase, sindu. 

(ditto). Gunified of gur. 


gur* 


Cf. REC. 400 bis. 


t=<3<i 


Perhaps tX^^FFFf is a 
variant. 


'gur 


* 


& 




gur 




*TTT* 




gur 




\ 


Crush, kanasu. 


gur 


9 


m 


Harvest, eldu. 


gur 




A& 




*gur 




^T 




gur 




nh 


Shear. 


gurun 




n 


Harvest, eldu. 


gurun 




rfr 


Harvest, enbu. 


gurtin 






(ditto). 


gtirun 




^ 


(ditto). 


gurun 




^yyy^ty (^--js) 


guristu. 


gurus 


| | | (Linear) 


*m 


Sturdy, idlu. 


guru's 


— | 1 | (Linear) 


^T 


(ditto) . 


ga 


^> 


> 


Fish, nunu. 
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Phonetic 
-value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


§& 




A]} 


Many, ma'adu. 


go- 




< 


(ditto). 


gab 




a 


Shame, bu'sanu. 


gab 




m 


Act shamefully, bisu- 


gad 




^ 


Bright, ellu. 


gal 


* 


>-*- 


Hasten, hdsu. 


gal 


I 


At 


Secret part, baltu, uru 
(mulieris pudenda). 


gar 


# 


A^ 


Plan, usurtu. 


gar 




*V 


Ox, alpu. 


gas 


< 


^K~ 


Break, kasasu. 


gaS 






Axe, sabru. 


gir 


UiLgUU (Linear) 


Bind, kasu. 


Sfir 




A^ 


To design, eseru. 


fir 




<P< 




gis 




<1 


Humiliate, kadadu. 


gud 




*T 


Bright, ellu. 


gild 




f^Z (Semitic) 




gud 




^>~< CT. XII 24 b 14. 




gul 


Eu 


I^Tl 


Rejoice, hadu. 


gal 


<Hiu < Linear > 


<HH 


Wicked, limnu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Ohiginal meaning 


i 




t£ 




i 




TTT 

TT 




I 




Sf 1 




I 




p^m~ 




I 




^M 




ia 




^ 




id 




>&■ 




id 


W4 


TTT 

TT 


Five. 


ib 




:3 


Rage, agdgu. 


ib 


H 


IdJ 




id 




^T 




id 




TK 


River, ndru. 


id 




fif 


(ditto). 


id 





T? 


(ditto). 


il 


mm 


*=TTT*HM 


High, ilu. 


il 




^TT 




im 




4tff 


Self, ramdnu. 


irn 


£<>^w 




Irn 




r^f 




ir 


? 


£w 


Pierce, sarasu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


ir 




ff<T- 


Weep, baku. 


Ir 




&& 




ir 




h=TT 




ka 






n=M 


Mouth, pu. 


ka 






*& 


Gate, bdbu. 


kab 


(11 


iilT 

k 


-III 


Left arm, sumelu- 


kab 




-M 




kad 




-III 


Bind, kasaru. 


kad 




JT-III 


(ditto). 


kad 




-I 


(ditto). 


kad 




JT-I 


(ditto). 


kam 




MHIX 




kam 


$ 


&*< 


Vase, dikaru. 


kan 


rrm 


£&] 


Field, iklu. 


kan 


i 


^ OBI. 10, 


<m 


Inhabited land. 


kan 


^^^(Late) 


^TT<t# 


Gloom, adiriu. 


kar 




>^?T 


Route, padanu. 


kar 




i 


£ 


^ 


Moat- wall, karii. 
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Phonetic 
valoe 



kar 

kar 
kdr 

has 

kds 
has 



ki 
ki 
kib 

kib 
kib 
kid 

kid 
kid 



Ancient sign 



X 



nH = 3D3 (Linear) 



^ 



(Variant) 



Assyrian sign 



>— < 

t&fczf (kesda) 



Original meaning 



Bread, aklu- 
Liquor, sikaru. 

Run, lasamu. 

Road, harranu. 

Bind, rakasu. 

kei. 

Earth, irgitu. 



Sickness. 

Sever, karalu. 
Woven-cane-mat, kitu. 



• 
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Phonetic 
value 


Ancien 


T SIGN 


Assyrian sign 


Original meaning 


kid 




gn 




kid 




* 




kid 




MHll 


Dig, harasu. 


kid 




^ 


Seize, sabatu. 


Mr 




a 




klr 


A 


^B 


Rush, zdku. 


klr 


i 


> 


h=m 


appu, nose- 


Mr 


H (Hypothetical) 


<^T 


Store-room, kiru. 


kif 




<^Tff 


Store-room, kiru. 


kis 
ku 


"^ jp 3 "" (Linear) 
j — (Linear) 




First employed in the name 
of the city Kis. Later a 
Semitic loan-word for 
kissatu, Ham. Code 1 12. 


ku 




"«=Sr 


To eat, akalu. 


ku 




<ff 




ku 




^T 




ku 


A 


Fk 


Dig, search. 


kud 


*~^ . 


kud 




K^ 




kur 


¥&* (Bread before 
M' the mouth) 


^=© 


Eat, akalu. 


kur 


> 


f 


Ar 


Change, sanu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


kur 


OC 


V 


Mountain, sadu. 


kur 




a 




kur 


<{J^ (Linear) 


<Mf 


Glow, purify. 


kur 


<§► 


<v 


Food, kurmatu. 


kur" 




-I! 




krks 


t 


^TT^ 




kus 


•f 


K1W, ^TT*£ 


Lament, anahu. 


la 




-ET 




la 




r 




Id 




^ 




la 




*t 




lag 




*j 


Pure, namru. 


lag 




a 




lag 




*m 




lag 




^ 


White. 


lag 




m 


Go, alaku. 


lag 


il 


«=TTT< 


Wash, misu. 


lag 




^ 


White. 


lag 




*} 


Pure, namru. 


Ug 




m 


Run, go, alaku. 
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Phonetic 
value 



lal 

lal 

lal 

lam 

lam 

lam 

lam 

li 

U 

lib 

lib 

lib 

lib 

in 

HI 
lu 
lu 
lu 
lu 



Ancient sign 



1 



RTC. 246 

obv. 5. 



Assyrian sign 



r 

if 

<£<TT 



TT 



■^jyy (Semitic) 
<J>- BM. 93039 

m 






Original meaning 



Weigh, sakalu. 
Bind, samadu. 
Honey, diSpu. 
Bear fruit, esebu. 
Glamour. 



Gladness. 



Heart. 



Advance, eteku. 



Wind, sdru. 

Fall into misery, dalahu. 
Man, amelu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


ma 


^z=2 i 3 ^. 


eT 




ma 


t-f 


*ttt 


Boat, elippu. 


mii 


C=3 


s£H 


Adore, karabu. 


ma 




-*m 


(ditto). 


ma 




s^T 




mal 




^T 


Create, sakanu. 


mal 




^yyj^r (Semitic) 


malu. 


mal 




^?T 




mar 


XL 


*Th 


Wagon, narkabtu. 


mar 




« 




mas 


-f 


HF- 


Half, masu. 


mas 


X 


-TA 


Kid, sabitu. 


me 


T 


T- 


Tongue. 


me 




>-;5-t>->~- 


Battle, tahazu. 


me 


*T- 




me 




H& 




men 


Itt™^ 1 


Crown, minnu, agu. 


men 


T- 




men 




^T 




mes 


C]Hi (Linear) 


yn 





-J 



Lightening. Thunder. 




(Oracle, tertu). Curse, 
siptu. 

Adore, karabu.( Not ori- 
ginal.) 



Male, zikru. 
Womb, bissuru. 
(ditto). 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


mug 




<^M 


Top, muhhu. 


mug 


W^ (Lat6) 


*Tfc* 


(ditto). 


mul 


% * Cyl. A 4, 26 

7R- ?R 


££rf~>f- 


Star, kakkabu. 


mul 




*T 


(ditto). 


mul 






Man, amelu. 


mun 


t>-TO<wk> (Gudea) 


<£> 


Salt, tabtu. 


mun 




—Ilk 


munu, scorpion. 


mun 




^ 


Name, sumu. 


mun 




< 




mur 




A^ 




mdr 




^ 




murub 


^> (Gudea) 


K3I? 


Middle, kablu. 


murub 


^3T C Ie rN l 


«H 


Womb, uru. 


mtirub 




£ 


Womb, uru. 


murub 




-IIKH 




murub 




^T^tET 


Father-in-law, emu 
rabu. 


mus 


Y 


*HRRf< 


Serpent, slru. 


mils 




^ 


Male, zikru. 


mus 


J<^%J%VP- 55 VI g 


^T 


Appearance, zimu. 


mus 


FM 


•Jff 


(ditto). 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


na 


A 


K^ 


Polished stone, abnu. 


na 




<^^ 




na 


YOi£>( Gudea ) 


5*3 


Stone, abnu. 


na 




W 




nil 




-M* 




na 




-S 




nad 


ft 


<££& 


Bed, irsu. 


nad 




v 




ne 




tas3 


Fire. 


ne 


S^> 


<^ 


Strength, emuku. 


ne 




<EMw 


Oven, kinunu. 


ni 




^h 




ni 




A^- 




ni 




83ftW 


• 


nt 




£*T 




ni 




h,h 




ni 




V 




nin 


]^^3 (Gudea) 


£ET 


Mistress, beltu. 


nin 






(ditto). 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


run 




w 




nin 


■ 


^ 




nu 


i 


*- 


Not. 


nu 




HfTTT 




nit 




<&&k 




pa 


-H- 


& 




pa 




-M 




pa 




MJ 


Canal, palgu. 


p& 




^^TT 


Reservoir, pattu. 


pa 




<Hjn 




pa 




«an 




pad 


<f$ 


<Hjn 


Name, na&a. 


pad 


$ 


<T 


Biscuit, kusapu. 


pap 


X 


-v 


Chief, a&aridu. 


p&p 




^T? 


Canal, pattu. 


par 




tm} 


Chamber. 


par 


s 


E 


u& 


Platform, kisallu. 


par 




*t 


Bright. 


pes' 


•Itk (Linear) 


^ 


Abundant. 


pes 






*M 


Bear, aladu. 



28£ 



SUMERIAN GRAMMAR 



Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


pes 




JK 


Life, nipsu. 


pes 




mm 


Swine, humsiru. 


pu 




^ 




pu 




ST 




pir 




*¥ 


Double yoke. 


pir 




*T 


Bright, 


pisan 




y 




*M 


Water jar, pisannu. 


pisan 




yn 


(ditto). 


ra 


EEjJ (Linear) 


£TT 


Smite, rnahasu. 


ra 




Mf 


Go, alaku. 


ra 




*T 




ri 




HTW 




ri 




^TT 




ri 




m 




ri 




&*} 




ri 




J^T 


Go, alaku. 


ri 




** 




ri 




S» 




rig 




^^jl (Semitic) 




rig 


►flk 


T" 


judeaj 


-TM 


Plunder, salalu. 
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Phonetic 
valne 


Ancient sign 


Assyrian sign 


ORIGINAL MEANING 


rim 




a 




rim 




u^f 




ru 


<^> 


*in 


Dedicate, saraku. 


ru 


?S (Gudea) 


>^ 


Carve, engrave. 


ru 




$$*} 




ru 


^~- 


- 


One, Mu. 


ru 




^T*tT 




ru 


£J^f < Gudea > 


-*T 




ru 


£ 


<^ 


Rush, nakapu. 


sa 


1 


^m- 


Net, sHu, 


sa 


O 


<M= 


Wisdom, milku. 


sa 




*-r\<s3Si 


Proclaim, nabu. 


sti 




*m 




sd 




^TT 




sa 




tif 




sa 




£<^TW 




sab 




m^\ 


Shepherd, re'u. 


sab 




m 


(ditto). 


sag 


/ 


? 


^TT^ 


Head, resu. 



GRAM. SUM. 



19 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


sag 




EB 




(?) sag 




tHPOMf (?) 


To give, saraku. 


sag 




*m 


Red, sdmu. 


si 




^TT 


Horn, karnu. 


si 




& 


Give, nadanu- 


si 




*m 




si 


w 


*W 




si 




Uh 




sig 


'V 


11 


Low, $aplu. 


sig 


$ 


&xt 


Brick, libittu. 


sig 




ii 




milt 


Carding comb, muduru 


sig 




^ 


Smite, mahasu. 


sig 


f! 


*m 


Give, nadanu. 


sig 


pj 


^T! 


Pointing finger. 


*sig 




*Tm 


Red. 


sig 




Uh 


Yellow. 


sig 




J&J*- 




sik 




*m 




slk 








mit 





LIST 
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Phonetic 
value 


ANCIENT sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


sil 


X 


Mc 


Sever, salatu. 


sil 


VflSpf (Gudeai 


^ 


Lamb, puhadu. 


sil 




-I 




sil 




Hffflf 




sil 




gr^jgT 


Gladness, rUatu. 


sil 




tm 


(ditto). 


sim 




-M* 


Sieve, sahalu. 


sim 




& 


Give, nadanu. 


sin 




<« 


Bright, essu. 


sin 




HMMT 


The Moon-god. 


sin 




-M* 


Verdure (?) 


(?) sin 




*J 


Bright. 


sir 


yO> (Linear) 


^ 


Be long, araku. 


sir 


>OH4f 

n 


*Hfff 


(ditto). 


sir 


LL 


! 1 1 


Bind, kasaru. 






bi 




sir 




<T*£ 




sir 




*- 


Light, nuru. 


sir 




rSf 


Clay. 


su 


A 


^TT 


Skin, masku. 


Sli 


. 




*HfflF 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


SU 


P ||f (Gudea) 


^TAT 




sic 




^M 




SU 




h=M 


Tooth, Sinnu. 


SU 




<f^T 




sub 




^IMJ 


Adoration, ikribu. 


sub 




>m-m 


Shepherd, re'u. 


sub 




HFfflf 


(ditto). 


sub 




^ 




sub 




*m 


To prostrate, labanu. 


sud 


^O-ffH- (Linear) 


*HPPF 


Par away, rultu. 


sud 




-IT- 


Grind, kasasa. 


sud 




$* 


(ditto). 


SUfl 


03 


fir 


Water-basin, buninnu. 


sdg 




*HPFt 


To water, ereSu, zardku. 


sug 




^M 




sug 




►VJT 


Pluck away, nasahu. 


sug 




^iT 


Foundation, usSu. 


sul 




<TMfm 


\ 


sill 


Y 


►-kr 


Street, sulu 


sun 


<^ffl 


«<:! 


Annihilate, nakaru. 
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PaoxEnc 

Talae 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


sun 




>~< 


Brightness, namusisu. 


sur 


i? 


>¥ 


Weave, tamu. 


sur 




K-l^ 


Angry, ixzu. 


sur 


LSI 


SB 


Blaze, sararu. 


stir 




*HFff 


Weave, tamu. 


sur 




*&■ 


Chant, sisltu. 


sur 




*m 




sur 




<mth 


Meadow, birutu. 


sa 


m* 


^rr 




sa 


m 






sa 




V 




sa 




< 




sa 




*TTT 




sa 




-& 


Make, epesu. 


so, 




Mf 




sa 




V 




sab 


$$^®tf 


^HT 


Shepherd, re'u. 


sab 




*TTT 


Heart, libbu. 


sag 


§>® 


*TTT 


Heart, libbu. 


sag 


L^» 


m*w 


Good, damlfu. 



294 



SUMERIAN GRAMMAR 



Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


Sag 




<HJ 


(ditto). 


sam 




fc: 1 | |C: (Semitic) 


Plant, Sammu. 


Sam 




£<^ 


To purchase, Sdmu. 


Sam 




fcK^T^HT 


Price, Simu. 


Sar 


CD 


sEH 


Verdure, surru, arku. 


sar 





A 


Universe, Saru. Totality. 


sar 




E& 




se 


# 


^ 


Grain, se'u. 


se 




^ry 




se 




^fTKT^T 




se 




TO# 




se 


w 


m 




Sed 




>*?Tf<ffl 


Cold, kussu. 


sed 




MHiiM-m 




seg 




TM 


Rain, zandnu. 


seg 




^hitt 


Misery, Sakummatu. 


seg 




T^ifcite 


Shower, surubbu. 


seg 


f 


^ 


Gracious, magaru. 


SeS 


>^f 




Brother, ahu. 


SdS 




HIIEKMT 


Anoint, pasaSu. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


sig 




<H¥ 


Good, damku. 


sig 




II 


Low, saplu. 


fig 




m^w 


Good, damku. 


sin 




<« 


Bright. 


sin 




^M 


Be bright, ebebu. 


sir 


m£>- 


+-&h 




sir 


>-<($*>- 


^4&- 


Light, nuru. 


Mr 




*■ 


(ditto). 


su 


ImLi^ 


M 


Hand, katu. 


su 


|]|f (Gudea) 


m 




su 


/ (Gudea) 


i 




si* 




< 




su 




*EL 




sub 


<^> 


w 


Prostrate, labanu. 


sub 




WVM' 


Clean, banu. 


sub 




,FFT 


(ditto). 


sub 




>*m 


(ditto). 


sug 




<W 


Food, kurmatu. 


lug 




© 


Pond, sukku. 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


tig 


4 


>T^ 


Neck, kisadu. 


tig 


H 


m 


Repose, ndhu. 


tig 




*m 


Die, mdtu. 


til 


fc~~<(L-<{ (Gudea) 


>~<y>~< 


Live, balatu. 


til 


4^- (Linear) 


>-< 


(ditto). 


til 


^>x t « 


- 


Be complete, gamdru. 


til 




«N 


Healthy, darndku. 


til 




J^UI^RU 


Wailing, sisitu. 


tu 


^>^ (Linear) 


-t£T 


Beget, aladu. 


tu 




M^m 


Pour, ramdku. 


tu 


•^ffe^Tf 1 


Curse, siptu. 


tu 


*T 




tu 




W 




tub 




<!!!! 




tub 




HS- 


Tremble, rdbu- 


tub 


'Y£V (Gudea) 


M 


Repose, n&tiu. 


tug 


m 


M 


Garment made of fibrous 
material, subatu. 


tuk 


r%>- (Gudea) 


Ifc 


Have, baM. 


tug, tick 




-III . 




tuk 




m 
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4 



Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


0RI6INAL MEANING 


turn 


^%H (Gudea) 


<SfT 


Bear, babalu. 


turn 




M( 


(ditto) 


turn 




rfH 




turn 




<^T 




tun 




-TUtI 


Overpower, kamaru. 


tun 


pFl iGudea) 


df 


Band, ihzu, sunu. 


tur 


t#< 


^y 


Enter, erebu. 


ttir 


«S$, >M 


'-*? 


(ditto). 


tur 


| 


-TTTT<rr 


Stable, tarbasu. 


tur 


W 


^ 


Small, sihru. 


tur 




M 




u 




*m* 




u 




< 




ii 




<h^ 




u 




Hf*MT 


Ride, rakabu. 


u 




<MTTT 


Behold, arnaru. 


u 




*T 




ii 




<«=TTT^ 




'u 




S5/ £ 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


U 




v^TT 


Ride, rakabu. 


ub 


A 


*& 


Region, tupku. 


ub 




m 




ub 




<^TTT 


Tambourine, uppu. 


ttb 


^J> (Linear) 


fij 


Hole, suplu^. 


ug 


s=s-frT y 


Panther, nimru. 




--|-=P^^ (Gudea). 






ug 


^4 


h^-^ ^i. lviyrn- 

3T man, nos. 

13 and 14. 

FffFV \ 


^-1 


(ditto). 
People, nisu. 


ay 


m=p^y 


ug 


<y 


*T 


Day, umu, sun, samsu. 


ug - 




$m 


Slay, ndru. 


ug 


<g> 


<ee 


Panther, nimru. 


ug 




<^M ■ 




ug 






AHPPF 


Spider, parsu'u, ublu 
(flea, etc.). 


ug 


>E^ 


*TiMf 


Poisonous saliva, uhhu. 


ug 




-*fir 


Curse, kispu. 


ul 




«=T* 


Glad, ulsu. 


ul 




>— < 
>~ < 


Demonstrative pronoun. 


ul 




— TIT 


Be bright, hamatu. 


ul 




*T 


(ditto), nabatu. 


ul 




tM^' 


High, saku. 




r p 1 




1. Cf. 


%b - 


- abbu, 


hole. 







t 

It 



J 

lit 



£ 



i 



gi«l^6rBgSMt t -'y.liri ! l l !. W" 1 1 



tmmmmmsmmm 
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Phonetic 
value 



umun 
umun 
umun 

umun 

unu 

unu 

unii 

unit 

ur 

ur 



ur 



ur 



"ur 



ur 



UV* 



Ancient sign 


Assyrian sion 


Original meaning 




< 


Lord, beilu. 




t<m} 


Craftsman, ummanu. 




A^ 






w 


Swamp, hammu. 


<=cg 


t<^iy 


Abode, subtu. 




E<£iT 


(ditto). 




^Ks:T 


Hall, sukutiu- 


^ct.x*. 


<*m 


Stall. 




IH 




i TOP 


>TT^^T 


Roof, urffl, hut, rukbu. 


I 


Leg, isdu (foundation). 




A& 


Back, esennu. 

Husband, eresu{7), also 
verb, to water, eresu. 




lib 


Harvest, esedu. 


<(p[|f (Gudea) 


<HSJ 


Be old, labaru. 




Kw$ 


Protect, nasaru. 


t^ttf (Gudea) 


-m 






^T 


Stand, ernedu. 




^T 


Red. 
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Phonetic 
value 



uru 
usan 

usan 

usan 
usan 

us 
uS 

uM 

usu 
u$u 
u^u 
usu 

utul 
utill 



Ancient sign 



c-3 (LiD 



ear) 



(Gudea) 



,£!IE(w^> (Gudea) 



tlf^f (Gudea) 



«< 



Assyrian sign 



-SET 







Original meaning 



City, dlu. 

(ditto), 
(ditto). 

Cultivate. 

Darkness, simetan. 
(ditto), lilatu. 

Leather-whip, kinnazu. 

Elamitic word for god- 
dess. 

Male, zikru. 

Dragon. 

Thirty. 

Sun-set, ereb SarnH. 

Dragon. 
Shepherd, re'u. 

(ditto). 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


utul 




<*m 


(ditto), utullu. 


utul 




A 1 ^ 


Water-jar, dikaru. 


UZ 




*HMf 




uz 


w 


*m^ 


She-goat, enzu. 


uzu 




t&^< 


Flesh, seru. 


UZli, 




fcQffi 


baru, seer. 


za 


-- 


R 


Jewel, abnu. 


za 


W>i(\ (Gudea) 


5f# 


(ditto). 


za 




^ 




za 




Jff 1 




zag 


¥ 


Tiff 


Run away, halaku. 


xag 




«^r 


Roast, kalu- 


xi 




-TT* 




zi 




^yy 




xi 


W 


M 




zid 


B 


x^r 


Meal, kemu. 


xid 




nry* 


Faithful, kinu. 


xig 


(\%^ (Linear) 


-yy* 


Rush, tebu. 


xig 




t<^<i 




xig 




^ 
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Phonetic 
value 


Ancient sign 


Assyrian sign 


Original meaning 


ZU 


A.<a 


--IT 


Know, ?<iw. 


zti 




^M 




zur 


u 


4> — <f 


« 


Prayer, suhu. 


(?) zur 


ix 


<K 


Prayer, ikribu. 


ztir 




^TTT^'gL 


Psalmist, kalu. 


zur 






BT 





Ji 



INDEX 1 



a, Signs for, £9, 38. Interrogative ele- 
ment, 165. Inflection of the status 
obliquus, 73. Of the subjunctive, 
221. Of dependent sentences, 223. 
Precative of first person, p. 161. 

aba, Interrogative, 165. Adverb, ' then', 
241. 

adim, so, thus, 241. 

Agade, Literature of, 13. 

Agent, 95. 

Akkadian, means Semitic, 2. 

al, Noun augment. ISO dj. Verbal pre- 
fix, 192. 

am, Abstract prefix, 149 b). Neuter re- 
lative, 168. Indefinite pron., 166. 
Verb 'to be', 208. Emphatic, 211. 
Force of comparison, 212. Inflection 
of ordinals, 176. 

an, Noun augment, 150 a). Interroga- 
tive, p. 111. Verb prefix, 192. 

ana, As many as, p. 113. Interroga- 
tive, 165. 

Apocopation, 62, 147. 

ara, Multiplicative, 178. 

Assimilation, 55. 

Association, expressed by oblique case, 

79. 
as. Numeral 'one', 172. 'Six', 172, 
Suffixed for asu, 83. Adverbial 
suffix, 88. 



b, p. 38. Becomes m, 49. For g, p. 42 
d), f), g). 

ba, Demonstrative, 159. Suffix of nouns, 
161. Reflexive and passive prefix 
of verbs, p. 139, §§ 190, 189. 

bar, Negative, 228. 

bi, Demonstrative pron., 159. Adver- 
bial force, 72. Conjunction, 229. 

bi-da, bi-da-ge, Conjunction, 229. 

Blau Monuments, p. 7, n. 1. 

Cardinals, Syntax of, 175. 

Casus obliquus, 73 fl . , 68. 

Casus rectus, 68. Subject, 69. Object, 
70. Adverbial accusative, 71. 

Compound verbs, 203-206. 

Compound prepositions, 111-121. 

Conditional sentence, 222, 220, 218. 

Conjugation, Suffixed original, 182. 
Secondary, 183. Prefixed, 185. Par- 
ticipial, 210. 

Consonants, 38, 39 etc. 

Construct, 131-139. Genitive and cstr. 
inverted, 141. Replaced by suffix, 
138. Double construct, 139. 

d, Dental d, p. 37 f. Palatalised d 
becomes sibilant, 40. Becomes I, 48. 
da, Inflectional suffix, 94 ff. Denotes 
agent, 95. Instrument, 96. Pur- 
pose, 97. Circumstance, 98. Loca- 
tive, 99. Noun and verb augment, 



1. The numbers without the indication p. (page) refer to paragraphes. 
gram. sum. 20 
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153. Verbal infix, 199. Conjunc- 
tion, 232. 
dam, Functions and origin, 212. 
Dative, 76. 
de, Precative, 219. Variant of da, p. 74, 

§ 98, etc. 
Definite article, 159. 

Demonstrative pronouns, 159, 163, 164. 
Denominal verbs, p. 92, n. 2. 
Dentals, p. 37. 
Description, case of, 79. 
Dialects, 63. 
Differentiation, 59. 
Dipthongs, 36. 
Distributives, 177. 
Dual, 130. See also igi-as-ds — indn, 

AU 85, 17. 
dug, Noun and verb augment, 153. 
e, Signs for, 29. Nature of , 34. Used 
to umlaut vowels, 37. Verbal pre- 
fix, p. 138. Inflection of the status 
rectus, 68. Indicates present and 
future, 224. Independent phrase, 
223. Umlauted e=o, p. 35, n. 6. 
Eannatum, Inscription of, 9. 
egir-bi, 'afterward', 241. 
elim, Nine, p. 118. 
Emphatic letters k, s, t, 27 ^ (s . 
en; enna, 'as many as', 168. 'Until, as 
often as', 236. enna... enna, 238. 
Enannatum I, and II, Inscriptions of, 9. 
Enetarzi, Inscriptions of, 9. 
Engilsa, 9. 
Enlitarzi, 9. 

Ensagkuskusanna, Inscriptions of, 12. 
Entemena, Inscriptions of, 9. 
en-ud-da, 'Until', 237. 
es, Inflectional suffix, 83. Adverbial end- 
ing, 88, 240. Plural of verbs, 225. 
Numeral 'three', 172. 'Thirty', 
p. 119, 'Sixty', p. 119. 
Fortis for lenis, 52. 
Fractions, 173. 



g, Velar, 38. Becomes m, b, p. 42; ng 
n, p. 41; n, 51 ; d, 50. 

ga, Precative of 1 st . per., p. 161. 

galu, mulu, Relative pronoun, 167. 

ge, Sign of construct, 131. Marks sub- 
ject, 140. Conjunction, 233. 

Gender, 65. 

gin, Emphatic, 155. 

gis, Noun prefix, 151. Word for ' sixty ', 
p. 119. 

Glides, 35, 41. P. 42, n. 1. 

Gudea, Inscriptions of, 14. 

Gunification, 20. 

#,38. 

ge, gen, Precative, 219. Conditional, 
220. 

Harmony of vowels, 56. 

i. Vowel, 29, 34. 

im, Noun augment, 150 c). imi, Re- 
flexive pronoun, 169. imi, immi, 
Emphatic verbal prefix, 186. imma, 
187. 

imin, Seven, p. 118. 

Imperative, 214, 215, 216. 

in, Noun augment, 150. inni, Emphatic 
verbal prefix, p. 132 and n. 2. 

Infinitive, 180. 

Isin, Literature of, 16. 

Instrumental case, 75. ta instrument- 
al, 103. su, 86. 

Interrogative pronouns, 165. Adverbs, 
242. 

i, Semivowel, 36. Palatal, 38, 2). 

ta, Numeral, 'five', p. 118. Possible 
value of NI (?), p. 111. 

k, Velar, 38. Becomes sibilant, 40 b). 

ka, Noun prefix, 152. Oblique con- 
struct, 134 f. 

ham, Construct and verb 'to be', 137. 
Inflection of ordinals, 176. 

hi, Noun prefix, 152. Determinative 
of place, p. 58. 

kis, Literature of, 10. 
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ku, After loan-words, § 22 and p. 25 

n. 4, 
I, Liquid, p. 28 f. Palatalised to i, 40. 

For n, 45. Nasal I, p. 33. 
la for na, negative, p. 44, n. 2. 
Labialisation, 41. 
Labials, p. 38. 

lam, Urn, Numeral ' four', p. 118. 
Lenis for fortis, 54. 
U, Demonstrative pron., 164. 
Liquids, p. 38 f. 

Literature, types of 5. Religious, 18. 
Locative case, 74. ta locative, 102. 

da, 99. 
Lugalanda, Inscriptions of , 9. 
Lugalkigubnidudu, 12. 
Lugal-usumgal, 14. 
Lugalzaggisi, 12. 
m, Labial nasal, p. 39, 7). Stands for 

sonant w, p. 38. For g, p. 42. For 

m, 42. For b, 49. 
ma, Oblique form of 1 st per. sing., 155. 

Suffix, 156. 
mas, Status rectus of I s ' per. sing., 155. 
mas, 'One half, p. 120. 
me, me-a, 155. Interrogative adj., p. 111. 

Adverb, 242. Verb 'to be', 207. 

Definite plural, 126. 
men, Interrogative adv., p. 178. Suffix 

of 1 st . per. pi., 156. 
mes, Late plural inflection, 129. 
Metathesis, 58. 
Middle voice, 190. 
min, Numeral 'two ', 172. 
nut. Suffix of I s '. per. sing, with nouns, 

159. Verbal prefix, 193. Sign of 

dependent phrase, p. 130. mu-mu 

pi. of 1 st . per. suffix, 103, n. 6. 
Mulriplicatives, 178. 
n, Nasal, p. 39, 7 . Becomes m, 42. I, 

45. r, 47. For ;?, 51. 
n, p. 37; p. 38: p. 39. Becomes m, 

40 c). 
na, Negative, 227. 



nam, Abstract prefix, 149 a). Nega- 
tive, 227. 

Namamabni, Inscriptions of, p. 12. 

name, Indefinite pronoun, 166. Indef. 
interrogative, 165 end. 

Nasals, p. 39. 

Negatives, 226-7. 

ng, Velar nasal, p. 39. 

ret, Demonstrative pronoun, 159. Suffix, 
160. Reflexive, 169. At end of de- 
pendent phrases, p. 129. Conjunc- 
tion, 229. 

nig, Abstract prefix, 149 c). Neuter re- 
lative, 168. 

nimin, Numeral, 'forty', p. 119. 

nin, Abstract prefix, 149 d). 

nlnnu, Numeral, 'fifty', p. 119. 

nis, Numeral, ' twenty ', p. 119. 

Nouns, Nominal roots, 142-3 (two con- 
sonants). Consonant and vowel, 26, 
144. Vowel and consonant, 28, 145. 
Two vowels, 146. 

nu, Negative, 226.- 

o, Vowel (?), 37. 

Oldest inscriptions, 7. 

Ordinals, Syntax of, 176. 

p, Labial, p. 38, 4). Stands for surd w, 
ibid. 

Palatalisation, 40. Palatals, p. 37. 

parab, ' Five sixths', p. 121. 

Participles, 181. Participial conjuga- 
tion, 210. 

Passive, p. 189. 

Phonetic system, Origin of, 25. 

Pictographs, 19. 

Plural, By repetition, 124. Indefinite, 125. 
Definite, 126. 3uffix<7e-a,128. mes, 
129. 

Postfixes, 80. Position of, 122. Vowels 
employed before them, 123. 

Practical hints, 30. 

ft, Reasons for its existence, 27^ ts . 
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r, Liquid, p. 38. Becomes s, 46. I, 43. 
n, 45. 

ra, Inflectional suffix, 81. Accusative, 
8.1 Verbal infix, 197. Demonstra- 
tive pronoun, 163. Thrown to the 
end of phrases, 202. 

Reflexive pronoun, 169. 

Relative pronouns, 167. 

s, s, Sibilants, Signs for, 27. Nature 
of, p. 38, 5). For dentals, 40. For 
r, 46. 

Semap, 'Two thirds', p. 121. 

sar = 3600, p. 119. 

Semivowels, 36. 

Sibilants, 27, and p. 38. 

Signs within signs, 21. Variably com- 
posed, 23. 

su, Inflectional suffix, 83-4. Factitive, 
83. Causative, 90. Accusative, 91. 

Subjunctive, 221. 

Suffixes, Noun, 160-16'?, Verbal, 182- 
184. 

Sumer, Origin and meaning, 1. 

susu, sussu, 'Sixty', p. 119. 'One 
sixth', 173. sus'sdn, ibid. 

£, Dental, 38, 3). Becomes s, 40. Possi- 
bly pronounced thl, 38, 3 end. 

ta, Inflectional suffix, p. 76. Compara- 
tive, 108. Circumstantial, 106. Ver- 



bal infix, 200. Interrogative, p. Ill . 
Distributive, 17?. 

Tables of vowels, 37. Consonants, 39. 
Pronouns, 162. 

tarn, Distributive, 177. 

Temporal case, Time in which, 77. 
Extent of time, p. 64. su temporal, 
86. ta temporal, 105. 

Tenses of the verb, 224. 

til, tal, = summa, p. 165. 

u, Vowel, signs for, 29, 33. Noun aug- 
ment, 148, 3). Word for 'anything', 
166. Word for 'ten', p. 118. Indi- 
cates the imperative, 215-6. Condi- 
tional, 218. 

ul, Demonstrative, 164. 

ur, Demonstrative, 164. 

Ur, Literature of, 15. 

Ur-Nina, Inscriptions of, 9. 

us, Inflectional suffix, 83. 

usu, Numeral 'eight', p. 118. 

w, Surd and sonant, p. 38. 

s, Sibilant, 38, 5). Evidence for s, ibid. 
For dentals, 40 a). 

ga. Oblique case of 2 nd . per. sing., 157. 
Noun suffix, 158. 

sa-e, Status rectus of 2 nd . per. sing., 157. 

set, Suffix of 2 nd . per. sing., nouns, 158. 
verbs, 182. 



ADDENDA 



§ 1. Kengin = Nippur. Note that Urukagina calls himself king 
of Lagash and Kengi, DP. 46 VIII 5. The god Ninazu of Kengi, 
DP. 51 VIII 6 and Ninazu appears to have been peculiarly attached to 
the cult of Nippur, occurring in the names of two months in the Nippur- 
ian calendar, see especially my Texts from Drehem (in press). In 
DP. 51 we have the phrase 'she sent from Lagash to Kengi". 

§ 20. The sign £<^<<<" REC. 311, is the gunifled form of *~<]£, 
Nik. 89 obv. I ; CT. XV 15, 18 (zi-ib). 

§ 42. gurun^> gurum, a Semitic loan-word for 'heap' BE. XXIX 
2, 15 = SBH. 123 obv. 8. 

§ 43. tul-la = sihru already in pre-Sargonic texts, DP. 116 XVI 3. 
engar^>engal in mas-engal-la for jnas-engar-ra, Nik. 183 I 3. 

§45. nim-gir^> ligir. 

§ 55 b). tar^> dar = taraltu, to split. 

A case of complete assimilation is babbar from barbar. 

§ 59 b). ammal^>immal=busd, life-stock. 

Page 59 under tug. Note CT. XXVI col. VIII 50 ff., mbatu made 
of the 'wool of a tree', a fibre. See also Th.-Dangin's Nouvelles 
Fouilles de Telloh, AO. 4309, where the materials of cloth are designated 
as stff (woollen) and tug (fibrous). 

§130. For as-as dual, cf. igi-as-aS — lnan, Delitzsch, Assyrische 
Lesestiicke 85, 17. 

§ 149 d). Add nin-sig — damifctu, CT. XXVII 47, 13; nin-ki-kal — 
namutu, XXVIII 2, 22; nin-kalag-ga = dannati, CT. XXVII 41, 17 and 
King, Magic, 31, 6. 

§ 171. An interesting example of the distinction between the 



310 ADDENDA 

lapidary and linear signs for 'one' is DP. 138 a list of deceased persons 
and the names of their heirs. The determinative of person before the 
names of the deceased is D but before the names of the heirs \ , and 
these are not included in the total. 

§ 199. For da of association, cf. lug al- teg -da e-da-ti, he lives with 
Lugalteg, Nik. 14 obv. VI- As verbal infix this da appears in e-da- 
sig, an-da-ii, e-da-ti, it abides in the possession of a person ; see Mission 
Francaise en Chalde'e, vol. I 6 n. 1. 

§216. u-na-dug, 'say to him', Mission Francaise en Chalde'e, 
vol. I no. 119 obv. 4. 

Page 168 note 3, add ba-lag-gi-es, he has conveyed them (two 
slaves), MFC. I no. 1120. 

§ 235. For ud-sii, cf. zid-sag-zu ud mi-ni-ib-dug-ga-su, 'Thy 
faithful heart — when it speaks', BE. XXIX no. 4 rev. 7. 



ERRATA 



Page 8, note 1, 1. 2, read occurring. 
Page 10, § 11 b), after DP. 45, insert 46. 
Page 13, 1. 14, read later. 
Page 21, § 20 section 4, read variegated. 

31, 1. 27, synonym. 

33, note 1. 12, synonyms; also 92 n. 2 1. 3. 

48, 1. 17, with. 

57, 1. 10, Jupiter, 1. 12, 'flea'. 

71, § 85, the catchword on the edge should read factitioe. 

77, § 107 1. 2, usage. 
Page 84, g 130, for zag the translation should be 'absent', see Babyloniaca 

IV 192. 
Page 98, n. 3, R for K. 
Page 112, 1. 4, fulness. 
Page 166, 1. 5, insert the after by. 
Page 183, col. Ill 1. 26, prophetess. 
Page 182, III 4, read ni-a. 
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